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INTRODUCTION TO THE DE CORONA

THE speech On the Cronmn(or,In Defence of Clesiphon)
was delivered in August,330 B.c., before ajury of
more than five hundred Athenian citizens. Six years
earlier Ctesiphon had proposed and carried in the
Council or Senate（βov入））a Provisional Decree（rp-
βovλewua）， needing ratification by the Assembly， by
which a golden crown was awarded, not for the first
time [838]" to Demosthenes in recognition of his
public services. Ctesiphon was immediately indicted
for unconstitutional action（rapdvoμa）by Aeschines，
the leading orator of the party opposed to Demo-
sthenes. In Athenian politics this indictment was
very frequently used as a means of opposition or
obstruction, insomuch that the name of a statesman
who had never been so arraigned was remembered
as a singular exception to the common experi-
ence [251]. Until the suit had been tried and deter-
mined, the decree could not be put to the vote of the
Assembly. The postponement of the trial for so
many years is unexplained; perhaps the assassina-
tion of Philip a few weeks after the date of the
indictment, and uncertainty as to the temper and
policy of his successor,Alexander the Great, made
both sides shrink from a forensic contest in which

" References in square brackets are to the sections of the
Speech.

8



INTRODUCTION TO THE DE CORONA
the relations of Athens to the Macedonian monarchy
could not but be treated with the utmost freedom.
In the interval Demosthenes narrowly escaped being
put to silence by another process, for Alexander,
who shortly after his accession had punished the
recalcitrance of the Thebans to his authority by
razing their city to the ground, followed up his
revenge by demanding from Athens the surrender
of Demosthenes and seven (or nine)other politi-
cians[41]. In the year 330,however,Alexander
was far away from Greece, and busy with his vast
schemes of oriental conquest—for he had won his
victory over the Persians at Arbela in the autumn
of 331;and the case of Ctesiphon was at last brought
to trial.
The result was a complete victory for Demosthenes

and Ctesiphon. Aeschines became subject to the
penalties incurred by a prosecutor who failed to
obtain the votes of one-fifth of the jury （rδμkposrov
ynφov）; and in the following year Demosthenes
duly received his crown by vote of the Assembly.
According to the prosecution, Ctesiphon's motion

had been illegal for three reasons:(1)because he
had proposed to crown a man who still held re-
sponsible office,and had not yet submitted his
accounts and official acts to scrutiny at the public
audit (evOwa);(2) because he had proposed to
proclaim the award in the Theatre at the Great
Dionysia; and (3) because his decree,which,ifratified,
would become a public record, contained false state-
ments as to the public merits of the recipient of
the crown. The third count enabled the prosecutor
to attack, and compelled the defendant to justify,
the whole of the political career of Demosthenes.



INTRODUCTION TO THE DE CORONA

Aeschines, in his speech, deals with these several
counts in their proper order. Demosthenes, on the
other hand, exercising a right which he claims with
much solemnity at the outset, arranges his topics of
defence in the order which he deems most effective
for his purpose; and does not discuss the technic-
alities of the first two counts[110-121] until he has
already fixed the attention of the jury upon the
larger issue,appealed to their patriotism,and elicited
symptoms of their goodwill [52]. Further, he is not
content merely to vindicate his own acts and words;
he assails both the public and the private life of his
antagonist, perhaps mendaciously, certainly with ex-
treme virulence. Such personalities were permitted
by the rules of the game, and contributed to the
enjoyment of an Athenian jury.

In reading the speech, it should be borne in mind
that the policy of resistance to Macedonian aggres-
sion, for which Demosthenes accepts responsibility,
was a policy that had failed. It may even be con-
demned, by historians judging it in the light of the
event,as hopeless and ill-advised throughout. Eight
years before the trial (338 B.c., autumn) the coalition
of Athens and Thebes, the formation of which was,
in the orator's own opinion, the greatest service he
had rendered to his country, had been disastrously
defeated at"that dishonest victory at Chaeronea,
fatal to liberty,"—fatal also to all the hopes and
purposes of Demosthenes. No modern parallel can
be cited; but one,sufficiently exact, may be im-
agined. Suppose that Napoleon's career of conquest
had been as successful as Philip's; that Mr.Pitt
had lived to see Europe,as Demosthenes saw Hellas,
subjugated and helpless,and his policy of resistance

5



INTRODUCTION TO THE DE CORONA

discredited by final failure; and that, after the
crowning disaster, one of his friends had moved the
House of Commons to honour him with a public
statue. Suppose also that the mover could be, and
had been, prosecuted before a very large jury, fairly
representing the whole body of the citizens, and
entitled to deliver the judgement of the nation; that
he had entrusted his defence to Mr. Pitt himself;
that, apart from technical pleas, treated lightly both
by the defence and by the court,the prosecutors had
supported their case by holding up Mr.Pitt to
obloquy as the author of his country's misfortunes;
and that he, unable to deny that his purposes had
been baffled, his enemy victorious, and his country
impoverished, had been forced to maintain the posi-
tion that a people which had successfully resisted
the aggressions of Philip of Spain and Louis of
France was committed by its character and its tradi-
tions to the high-spirited policy that he had pursued,
and that it was vastly better to have resisted and
failed than to have yielded timidly to the ambition
of an adventurer.If, on such an issue, Mr.Pitt had
won the verdict, history, to say the least,could not
have refused to do justice both to the genius and
sincerity of the orator and to the magnanimity of
the nation. Such was the case,and such the triumph,
of Demosthenes.
Thejudgement of posterity, less decisive and less

generous than the verdict of the Athenians, has
fuctuated from time to time in sympathy with the
ebb.and fow of liberal opinion. In the days of Tory
ascendancy Demosthenes was grievously defamed by
the partisan historian Mitford. After the demo-
cratic triumph of 1832 he found vindicators in the
6



INTRODUCTION TO THE DE CORONA

Whig Bishop,Thirlwall, and the philosophical Radical,
Grote. Later in the century the hero-worship of
Carlyle and Froude,and the Caesarism of Bismarck
and Mommsen, induced a reaction in favour of the
successful military autocrat, and against the man of
words, deaf to the signs of the times, and protesting
vainly against the inevitable march of events. Per-
haps the Great War may be followed by another
swing of the pendulum; aggressive militarism may
lose its attraction for the picturesque historian; and
Athens and her statesman, fighting a losing battle
for the small democracies,may again be held worthy
of the sympathy of communities which have them-
selves passed, not unscathed, through the fires of a
similar trial.

At the time when Demosthenes first entered public
life, Athens had so far recovered from the disastrous
effects of the Peloponnesian War, and of the suc-
cessive hegemonies of Sparta and Thebes, that her
lost empire had been in great part restored. The
expedition by which the Thebans were expelled from
the island of Euboea[99] took place in the year 357,
when Demosthenes was twenty-seven. The power
of the City again prevailed, not only over the islands
of the Aegean, but over the coast of Thrace, the
Thracian Chersonese—a peninsula of great import-
ance in the wars and intrigues of that time,and now
once more famous in the history of European warfare
under the name of Gallipoli—and along the coast
of the narrow waters that part Europe from Asia,
as far as Byzantium. In the year 355,however,
came a reverse of fortune;for the islands of Cos,
Chios,and Rhodes,and the city of Byzantium, made
good their revolt against Athens. At the same time
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a new and unexpected menace to Athenian empire
and to Hellenic independence was already imminent;
for in the year 359 Philip,a young king excelling
in capacity and determination all the bygone enemies
of Athens, succeeded to the throne of Macedonia.
The Athenian empire was essentially maritime, to
be secured by command of the sea, and by the
efficiency of that navy to the organization of which
Demosthenes devoted so much attention [102]. Com-
munication with the Thracian peninsulas, as well as
with the islands, was by water,—though Athenian
statesmen were never unconscious of the strategical
importance of the famous pass of Thermopylae [32],
as the position of defence of central Greece against
invasion by land from the north. Until Philip had
given practical proof of his ambition, and of his
military genius,Athens was little concerned with
the neighbourhood of the Macedonian clans to her
northern possessions, or with the apprehension that,
given secrecy of preparation,a Macedonian army
might reach the Hellespont in advance of a naval
expedition from Peiraeus.

The Macedonian people were Hellenic in race and
in language. But their civilization and their political
institutions,as compared with those of central Greece,
were primitive, and their dialect mean and unfit for
literary uses. Their Hellenic character was not fully
recognized; they were commonly ignored in Pan-
hellenic politics; they sent no representatives to the
Amphictyonic Council. In the eyes of Athenians,the
exemplars and the champions of the democratic
principle,their submission to hereditary monarchy
marked them as a people in a low stage of develop-
ment; and Demosthenes'fear of Macedonia was
8



INTRODUCTION TO THE DE CORONA

tinged, and perhaps misguided, by the disdain of the
Greek for the barbarian. He was to learn by ex-
perience [235] with what advantage a tyrant, com-
manding his own armies, obeyed with superstitious
respect,keeping his own counsel, and able to conceal
his ulterior purposes, could contend with a state in
which nothing could be done without open debate
in a popular assembly, and where prompt action was
thwarted by party spirit and personal jealousy.

The earliest aggressions of Philip were made in
the country lying north-east of his own proper
dominions, that is,in the direction of the Hellespont.
The consequent menace to Byzantium and the Straits
concerned, in the view of Demosthenes, not only
Athens, but all Greece; for control of the narrow
waters would give him also control of the transport
of corn（σuroroμria）from the Black Sea【87.241】】.
The occasion, however,of the first, or Amphipolitan,
war between Philip and Athens was the seizure by
him,in the year 357,of Amphipolis,Pydna,and
Potidaea[69], places belonging to the Athenian
alliance or protectorate. The war was languidly
conducted, except at times when the apprehensions
of Athens were stimulated by the foresight or
eloquence of Demosthenes; for there was always
a party, and sometimes a majority, disposed to con-
ciliation,and, if Demosthenes is right, no lack,in
Athens as in other Greek cities [295], of"philippiz-
ing" politicians, whose patriotism had been under-
mined by the flattery or the bribes of Philip. The
Amphipolitan War was brought to an end at last by
the Peace of Philocrates in the year 346,Philip
remaining in possession of all his acquisitions. Both
Demosthenes and Aeschines were members both of

9



INTRODUCTION TO THE DE CORONA

the first [25] and of the second [30] embassy sent to
Macedonia in that and the following year—the first
before, the second after, the acceptance of the peace
by the Assembly. The question of responsibility for
the deplorable terms of the peace-treaty became the
subject of persistent recrimination between the two
orators; and the accounts of the conduct of the two
embassies which they offer,each to the detriment of
the other,are hopelessly inconsistent, and, it may
be,equally misleading. Of the recapitulation of
these conflicting narratives in the two speeches On
the Cromn it must, however, be said that some of the
statements of Aeschines are demonstrably menda-
cious, while those of Demosthenes [18-49] are at least
consistent with his own speech On the Embassgy, made
fourteen years earlier.
Meanwhile events had given a new direction to

Macedonian ambitions. The Amphictyonic Council
was a venerable assembly, representing a primitive
coalition of twelve Hellenic tribes, and charged with
the protection of the Temple and Oracle of Apollo
at Delphi. It might also,apparently,claim jurisdic-
tion over other great Apolline temples; for in the
year 340 the citizens of Delos besought the Amphi-
ctyons to abrogate the right of control exercised by
Athens over the temple of Apollo's nativity in that
island [134]. The twenty-four Amphictyonic votes,
two for each tribe, were cast by Remembrancers
（iepoμvijμoves）【148】，， nominated severally by the
qualified cities,at the Pylaean Synod [147], so called
because the place of meeting was near Pylae or
Thermopylae. Phocis held two votes; Athens one
only of the two Ionian votes. Each hieromnemon
was supported by one or more Pylaean Orators
10



INTRODUCTION TO THE DE CORONA

（ruλdyopod）【149】， who might speak but not vote.
In the year 357 the Thebans prosecuted their neigh-
bours, the Phocians, who were firm allies of Athens,
before the Amphictyons for occupying lands dedi-
cated to Apollo. The Phocians not only refused to
pay the fine inflicted,but seized the Temple at
Delphi,and so became involved in a Sacred War
with Thebes, in which, with the help of the Delphian
treasures, they won important successes. The
division of sympathy among the Greek states afforded
to Philip his opportunity of intervening in Hellenic
affairs[i8, 19];and in 352 he was provoked by the
Phocians, who had sent aid to his enemy, Lycophron
of Pherae in Thessaly. He defeated them and
hunted them out of Thessaly; and would have
followed them into central Greece,had not an
Athenian expedition prevented his occupation of
the pass of Thermopylae [32]. The war dragged
on until the year S46, when Philip at last gained
possession of the pass. In the following year the
Amphictyons expelled the Phocians from the Council,,
transferred their two votes to Philip, and, through
his agency,punished them with an unprecedented
severity,scandalous to Hellenic feeling. The Athen-
ians were especially indignant, and with good cause;
for although Philip,in making peace with the
Athenians and their allies, had expressly excluded
the Phocians from the benefit of the treaty,on the
plea of avoiding offence to Thebes, the Assembly
had accepted, on the assurance of the traitor Philo-
crates who gave his name to the peace,an unwritten
promise, said to have been made by Philip, that he
would deal with the Phocians as the Athenians
wished. The guilt of this deceit,according to Demo-

11



INTRODUCTION TO THIE DE CORONA

sthenes,was shared by Aeschines [35]. Aeschines
was also accused of joining in the carousals with
which Philip and the Thebans celebrated the de-
struction of the Phocians [287].

Popular sympathy with the injured Phocians gave
new strength to the war-party at Athens; and
Demosthenes was encouraged to pursue with vigour
his anti-Macedonian policy. In the year 344 he
was engaged in a roving mission to the cities of the
Peloponnesus, by way of counteracting the intrigues
of Philip, who was trying to turn to his own account
the quarrels of city with city and party with party
[79]: but he is unable to boast of any considerable
success. In the following year the peace was finally
discredited by the impeachment and flight of its
author Philocrates. About a year later the people
of Peparethus attacked and captured the Macedonian
garrison in Halonnesus, an island which Philip had
refused to restore to Athensexcept on terms rejected
by the Athenians as dishonourable. Reprisals fol-
lowed,and Peparethus itself was ravaged by the
Macedonian fleet [70]. War being now inevitable,
Philip asked the Byzantines to promise him their
aid against Athens; but Demosthenes had already
persuaded them to renew their old alliance with
Athens[87]. They rejected Philip's overtures, and
the Macedonians laid siege to their city [71].Athens
prepared for war by adopting the naval reforms
devised by Demosthenes.  In 340 Philip sent to

" War-galleys(rpuipeus)were built and equipped at the
cost of 1200 citizens of sufficient wealth, who were divided
into twenty Naval Boards （cvμμopla）. Each Board or
Symmory, on being calledupon to provide a certain number
of triremes,divided itself into contributing associations
（σvreAea），each responsible for one vessel. If naval
19



INTRODUCTION TO THE DE CORONA

Athens a letter of remonstrance ending with a
declaration of war [76]; but, in the view of Demo-
sthenes,he had already begun the war by the seizure
of Athenian merchantmen in the Hellespont[73].
At a Pylaean Synod held in the spring of'339,

Aeschines,attending as deputy for the Athenian
hieromnemon, and acting, as Demosthenes sus-
pected [149], in collusion with Philip,accused the
Locrians of Amphissa of the sin of tilling the Plain
of Cirrha, a territory that had been condemned to
perpetual sterility by an Amphictyonic decree made
two-and-a-half centuries before. The protest of
Demosthenes at Athens was disregarded[143]; the
absurd accusation was pressed home; and the
Council declared war against the Amphissians. In
the speech Demosthenes fortifies his long account
of these proceedings, and his asseveration that
Aeschines provoked the Amphissian War to serve
the purposes of Philip, by a solemn imprecation[141].
The Amphictyons, finding themselves unable to
prosecute the war because of the failure of their
levies [151], revived a proposition made by the
Thebans eight years earlier, and invited Philip to
requirements were moderate, the association might number
as many as sixteen contributors [104]. The expense being
equally distributed, rich men escaped lightly,while the
poorer contributors were reluctant or unable to meet their
obligation; and the ships were therefore badly found.
Demosthenes'Trierarchic Law[102-109]provided for a
redistribution of the liability (grovpyla)in proportion
to the assessed wealth of the several contributors; but
further details are wanting. In his disparagement of this
just and useful law,Aeschines was fishing for the votes of
wealthy jurors,who were aggrieved by the change. Demo-
sthenes accuses him of accepting money subscribed by this
class as a reward for his obstruction of the measure[3i2].

18



INTRODUCTION TO THE DE CORONA

act as their commander-in-chief[152].He accepted
the commission; but,instead of marching to the
Cirrhaean Plain and clearing it of the sacrilegious
Locrians, he seized and fortified Elateia, a derelict
fortress of the Phocians, well adapted by its position
to serve as a base of operations either against Attica
or Thebes. From this point in the story it is un-
necessary either to anticipate or to explain the
brilliant narrative of Demosthenes [153 f.].

Arrangement of Topics.—For the purposes of his
attack,Aeschines had divided the public life of
Demosthenes into four periods, the terminal points
being the Peace of Philocrates(346), the renewal of
war (340), and the battle of Chaeroneia(338). With
the first period Demosthenes deals in sections 18-52,
dwelling chiefly upon the events of 346, and on the
responsibility of Aeschines for the faults of the
treaty of peace, and for the mischievous delay in
obtaining Philip's ratification. To charges relating
to the second period he replies in sections 60-109;
here he claims the special gratitude of the jury(that
is, of his countrymen) for the Trierarchical Law by
which he had increased the resources and the effici-
ency of the navy. With the third period, that of the
second war with Philip, he deals in sections 160-187,
and 211-251,vehemently demanding the gratitude
due to him for his suggestion,and negotiation,,of
the alliance between Athens and Thebes. Of events
later than Chaeroneia—Aeschines'fourth period—he
says little, except that he refers with indignation to
efforts made by the Macedonians and their Athenian
friends to worry and ruin him [320-323].

A summary analysis of the whole speech may be
completed as follows: exordium,1-8; protest
14



INTRODUCTION TO THE DE CORONA

against irrelevant charges,9; reply to charges
against private life,10,11; introduction to dis-
cussion of public policy,12-17.(First Period,18-52.)
Introduction to charges relevant to the indictment,
53-59.(Second Period, 60-109.) Reply to the two
minor counts, 110O-125; attack on the private char-
acter of Aeschines,126-131; and on his public mis-
deeds,132-138; and,in particular,on his provocation
of the Amphissian War,139-159.(Third Period,
160-187.) General defence of the Athenian policy of
resistance,188-210.(Third Period resumed, 211-
251.) Renewed attack on the life and character of
Aeschines,252-275; reply to the imputation of
rhetorical artfulness,276-284; claim that the orator's
public acts had already received the approval of the
people,285-996; epilogue and recapitulation,297-
323; short peroration, 324.
By this irregular,and,at first sight, haphazard,

arrangement of his topics, involving as it does many
digressions and sudden transitions,Demosthenes
gains some important advantages. The unremitting
attention of the jury is secured by the alternation
of passages of narrative with rhetorical argument,
and of defence with retort; passages of lofty elo-
quence are distributed through the oration, instead
of being reserved to the end; and the orator's reply
to the technical pleas,on which—as it is commonly
suspected, though, in the absence of the full text of
the statutes cited,it cannot be certain—his defence
is weak and fallacious," is kept in the background of
the argument. Moreover, the general effect of the

· Many inscriptions, however, prove that the proclamation
of the crown in the theatre,whether legal or not, was regular
and customary. See Goodwin's note on 120.
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INTRODUCTION TO THE DE CORONA
speech is undoubtedly climactic in a degree attainable
only by consummate art.

Aeschines, secure of the votes of any friends of
Macedonia who might be on the jury, had striven
to win the support of patriots by concealing his own
philippizing sentiments,and by attacking Demo-
sthenes,not as the opponent,but as the unsteady and
ineffective opponent, of Philip. With equal rhetor-
ical skill, and more candour, Demosthenes poses as
the defender, not merely of his own acts and words,
but of the deliberate policy of Athens, approved by
that democratic assembly which thejury represented:
in condemning him, they would be condemning them-
selves. He addresses the jury as though they were
not merely representative of the people,but the
people itself. For this reason a literal translation of
the plural pronoun"you"—or of"these(jurymen)"
in sentences addressed to the prosecutor—would fail
to convey the orator's meaning; and periphrasis is
necessary. It may be added that when, as fre-
quently, he ceases to address the jury and accosts
Aeschines, the change of address is easily marked in
the Greek by the change from the plural to the
singular of the second person—a method forbidden
by our English idiom. These transitions are indi-
cated in the English text by inserting a dash;
occasionally the vocative"Aeschines"has been
interpolated where,in the Greek,it is only implied
by the change from jμueis to σu.

The Documents.—In the course of the speech thirty-
eight documents(at least), put in by the orator,
were read to the jury by the Clerk of the Court.
The places of these interruptions are indicated in
the text; but the documents themselves, whether
16
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included or omitted by Demosthenes when he pub-
lished his oration,have all disappeared. Those which
do appear in all manuscripts were forged, with very
little skill, by some exceptionally ignorant editor.
They are bracketed as spurious in all modern editions;
and the reader is advised to take no notice of them.
The Chaeroneia epitaph [289] stands on a different
footing. It is absent from the best manuscripts,
and therefore got into the tradition at another point.
It is a poor composition,very clumsily versified; but
this does not prove it to be spurious—the Muse has
so often refused her inspiration to an official poet.
It is, of course, open to suspicion; but it is not
bracketed in this edition, because, on the whole, it
seems more probable that a laureate should have
failed than that an Alexandrian editor should have
been unable to obtain a true copy of the inscription
engraved on so important a monument.

The Greeh Text.—The text here printed is based
on the third edition of W.Dindorf(Leipzig, 1871).
In revising this text, we have followed, without
notice,the example of more recent editors in avoiding
hiatus by elision, and sometimes by crasis; and also by
correcting the spelling of a few words in accordance
with the testimony of Attic inscriptions. Further,
in many places we have substituted the reading
of the Paris Ms., the superiority of which is now
universally admitted, for the reading of Dindorf;
and wherever our text differs from that of Dindorf,
and no note is added, it is to be understood that we
have deferred to the authority of that manuscript.
A few other variations are indicated by footnotes.
The numbers in square brackets are those of
Reiske's pages.

17



△IIMOEOENOr>
XVIII

IIEPI TOY' ETEφANOr

IIporov μév，ddvδpes'A0pvaiot，rois θeois eBxo-
μa raou kai rdaas，oanvebvouav exwv eyi δua-

【226】 reλorire roλeu kai nacw jμiv，Toaavrmindp§a
μot rap'jμaveis Tovrovi rovayiva，ere0'8rep
eori μdAuod'inep ijμov kai Tjs bμerepas ev-
σeβeias Te kai δoEns，rouomapaoriaa rois deovs
jμiv，μun） Tov dvriukov avμBouλov rounjaaada
2 nept roD ros dkovew bμas eμo0 δei （oxeTλuov
ydp avein roiro ye），dXd robs voμous kai rov
8pkov，Ev  mpos draau rols dMAots δukaious kai
roiro yéypamrat，Tooμoiws dμugoiv dkpodaaoba.
ToUro δ'eariv ou μovovTo μi） mpokaTeyvwkeva
μnδév，o3oe To T7 euvouav iov droδouva，
dnNd ro ka r） rafe kai ri droλoyia， os βeβou-
Anrat kai Tponpnra Tav dywvuloμevwv Ekaaros，
oUrws eaoat Xpr)aaaba.
3 Iloλnd μévo?v eywy'eAarroiμat kara rovrovi
rovayav'Aioxivov， δioδ'，毒 dvδpes 'Afnvaiol，
kai μeyda，é μev，8T o3repi raviawvdywvi-
ζoμa·o3ydpéorwiaov viveμoi rns rap'iμav
Euvoias δuaμaprev，kai ToirwμneAeiv ri ypagpy，
18



DEMOSTHENES
XVIII

ON THE CROWN

LET me begin, men of Athens, by beseeching all the
Powers of Heaven that on this trial I may find in
Athenian hearts such benevolence towards me as I
have ever cherished for the city and the people of
Athens. My next prayer is for you, and for your
conscience and honour. May the gods so inspire
you that the temper with which you listen to my
words shall be guided, not by my adversary—that
would be monstrous indeed !—but by the laws and
by the judicial oath, by whose terms among other
obligations you are sworn to give to both sides an
impartial hearing. The purpose of that oath is,
not only that you shall discard all prejudice, not only
that you shall show equal favour, but also that you
shall permit every litigant to dispose and arrange
his topics of defence according to his own discretion
and judgement.
Among many advantages which Aeschines holds

over me in this contention, there are two, men of
Athens, of great moment. In the first place,I
have alarger stake on the issue; for the loss of your
favour is far more serious to me than the loss of your

19



DEMOSTHENES

dλN'eμoi μev—o3 βoiAoμau δuoxepes einetv oiδev
dpxoμevos ro Aoyov，oUTos δEk Tepuovaias μov
karmyopei. Erepov δ'，δpuaet maaw dvbpwrous
Drdpxel，Tov μév Aotooptav kai Tov karmyoptov
dkovew njoews，rois erawoiau δ'airous axdeabau

4 rourwv roluvδμévearIπpos n8ovy，ToUrw δeδorau，
δ δe rdaw ds Erros eirei evoxAei，Aouov eμol.
kav μeveiλaβouμevos roiroμn Aeyw rarrerpayμév
μavro，o3k Exew droλuoaalau Ta karmyopnμéva
δ6Ew，obδ'ed'ols dfua Tuμuaabau δeukvovat eav
δ'ed'a kai reroinka kai reroAirevμat βaδlw，
ro入dkus 入eyew dvaykaadnjaoμau epi EμauroD.

【227】 reupdooμa μev obv os μerpudrara Toro Touei
δT 8'dvro rpdyμa aur'dvaykdln，rourov rnv
airlav oDros eoru δlkauos exew o rooirov dyoy'
evoTmaaμEvoS.

5 Otμau δ'bμas，d dvopes'AOnvaiol，ravras av
oμoλoynaat kowvov eLva Tovrovi rov dyov'eμoi
kai KrmaidovT， kai obδév eλdrrovos dfuov
arov?ns eμol· navrwv μev yap droorepeiabau
Aunmpov éaTu kai XaAerov，dAλws Te kdv in'
exdpoD rw roiro auμβaim，μdAuara δe rjs rap'
bμav eDvolas kai duAavdpwrias，8awep kai To
6Tuxeiv To3rwv μéyorov éorw.repi roUrwv δ'
ovros Tovrovi roDdyovos，dsua kal δeoμau navrwv
oμoiws bμov dkoiaal μov Tepi Tov karTyo-
pmμévwv dmoAoyouμevou δukaiws，oarrep oi voμuot
keAevovaw，obs δ rieis eE dpxijs 2oAwv，ebvovs
ov bμiv kal δnμoTukos，o3 μovov To ypalat
kuplous dero δei elvau，dMNa kai ro rois δukd-
7 ζovras oμoμokevat， obk drworov bμiv，ds γ
eμoi φaiverau，dM'opov 6r ras airias kai ras
·20
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verdict to him. For me, indeed—but let me say
nothing inauspicious at the outset of my speech:
I will only say that he accuses me at an advan-
tage. Secondly, there is the natural disposition of
mankind to listen readily to obloquy and invective,
and to resent self-laudation. To him the agreeable
duty has been assigned; the part that is almost
always offensive remains for me. If, as a safeguard
against such offence,I avoid the relation of my own
achievements,I shall seem to be unable to refute the
charges alleged against me,or to establish my claim
to any public distinction. Yet, if I address myself
to what I have done,and to the part I have taken in
politics,Ishall often be obliged to speak aboutmyself.
Well, I will endeavour to do so with all possible
modesty; and let the man who has initiated this
controversy bear the blame of the egoism which
the conditions force upon me.

You must all be agreed, men of Athens, that in
these proceedings I am concerned equally with
Ctesiphon,and that they require from me no less
serious consideration Any loss,especially if inficted
by private animosity, is hard to bear; but to lose
your goodwill and kindness is the most painful of all
losses,as to gain them is the best of all acquisitions.
Such being the issues at stake,Iimplore you all alike
to listen to my defence against the accusationslaid,in
a spirit ofjustice. So the laws enjoin—thelaws which
Solon, who first framed them,a good democrat and
friend of the people,thought it right to validate not
only by their enactment but by the oath of thejury;
not distrusting you,if I understand him aright, but
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δuaβoλds，ais ek roD rporepos λéyew δ δuikwv
ioxbet，oUk Ev ro devyovru rapeAOeiv，el μ）rov
δukalovrwv Ekaoros iμov，Ty πrpos rous Oeous
eiaeβetav puλdrrwv，kaira rob Aeyovros barepou
δikaua eDvoikos npoσδeEeTal，kai rrapaoXwv
éaurov iaov kai kowvov dμgorepous dkpoaTjv，
oUrw Tp δuayvwaw ounaeTat repi anavTwv.
8 Meλwv δérob r'olov Blou mavros，（s Eouke，
λoyov δiδova rTμepov ka Tov kowij TreroAuTeu-
μévwv，βoiAoμa πaAw rous θeois napakaAeaat
kal evavriov bμov eUxoμat，mparov μev，8anv
Wvouav exw δuareAo Tjroλeu，roaaUryvirdp$au

【228】 μou eis rourovi Tov ayova，Ereid'8 Tu μeAAet
avvoiaew kai Tpos eBoofiav kow? kai Tpos e3-
σeBeuav EkaoTw，roDro mapaarijaat Traawv Uμiv
epi ravrmoi TTs ypapns yvova.
El μev obvrepi dveδlwke μovov kamyopnae
Aioxivns，kdyo epi a3rob ToD rpoβouλevμaros
e3Ous av drreAoyovμnv ereton δ'oik eAarTw
Aoyop rdMna δueξov dvmNwke kai Ta mλeiara
kareyevaaro μou，dvaykaiov elval voμiLw kai
δlkauop dμa Bpaxe"，d avopes 'Adnvaiot，Tepi
ToUTwv eirei Tparov，wva μnδeis bμov rots
ξfwdev Aoyous nyμévos dMAorpuwrepov Tav irep
T】s γypapnjs δukalwv dkoun μov.

10 Ilepi μe δn rav iδiwv 8aa λotδopoiμevos
βeβAacpnμnke repi eμuoi，0edoao0'is arλa
kal δlkaua λkyw. el μe iore μe rouo5rov otov
oUros irdro（o3yap dXofil rov pepilwkaηrap'
bμi）μnδe φwvydvdoxnode，μn8'ei ndvra ra
kolv'Uepev rreroMlrevμa， dnN'dvaordvrss kara-
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perceiving that no defendant can defeat the charges
and calumnies which the prosecutor prefers with the
advantage of prior speech,unless every juryman
receives with goodwill the pleas of the second
speaker, as an obligation of piety to the gods by
whom he has sworn, and forms no final conclusion
upon the whole case until he has given a fair and
impartial hearing to both sides.
It appears that I have to-day to render account

of the whole of my private life as well as of my
public transactions. I must therefore renew my
appeal to the gods; and in your presence I now
beseech them, first that I may find in your hearts
such benevolence towards me as I have ever cherished
for Athens, and secondly that they will guide you
to such a judgement upon this indictment as shall
redound to the good repute of the jury, and to the
good conscience of every several juryman.

If then Aeschines had confined his charges to the
matters alleged in the prosecution,I should have
immediately addressed my defence to the resolution
of the Council; but as he has wastefully devoted the
greater part of his speech to irrelevant topics,mostly
false accusations,I conceive it to be both fair and
necessary,men of Athens, to say a few words first on
those matters,lest any of you, misled by extraneous
arguments, should listen with estrangement to my
justification in respect of the indictment.

To his abusive aspersion of my private life,I have,
you will observe,an honest and straightforward
reply. I have never lived anywhere but in your
midst. Ifthen you know my.character to be such as
he alleges,dQnot tolerate my voice, even if all my
public conduct has been beyond praise,but rise and
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ynφloaab'jδn·ei δéroλλo βeArilw rotrou kai
Ek Benruovwv，kai μnδevos rov μerplov， wa
μnoev eErraxdes Aeyw，Xelpova kdμe kai rovs
EμoDs UrreAndare kai yyvwokeTe，roUrw μev
μnδ'rrep Tov dAwv uarevere （onAov yap ds
oμoiws aavr'eπλdrrero），Eμoi δ，j rapa
ravra Tov xpovov cUvouav evδéδeux0'eri oMNav
aydvwv Tav Tporepov, kal vvi Tapdoxeabe.

1l kakon0ns δ'wv，Aioxiy，roiro ravreAas einbes
drdns，Tobs epi Tav rerpayμévwv kal rero-
Aureuμévwv Aoyous ddévra μe，πpos ras Aouδoplas

Tas rapa aoi rpéleada. ob δrnoujaw roiro
【229】obx oirwreridwμau dXN'jep μevTav ero-

Aurevμévwv a kareyevov kal δueβaM入es eferdaw，
Tis δe roμrelas raurηs rTs dveδny yeyevnμévns
Uorepov，av βouλoμevous dkovew T Tovrotoi，
μvηa07jaoμal.
2 Tà μev oJv karmyopnμéva roXNd， kai repi d
eviwv μeyaAas kai Tas éoxaras ol voμou δiδoaau
Tuμwplas Tob δe rapovros dyavos nmpoapeas
aUrn Exdpou μev emmjpeuav eXeu kai jBpwv kai
Aotδoplav kai npornλakuoμov oμoD kai ravra Ta
TouaDra· Tov μévrot karmyopudv kai rov airuv
rav eipnμevwv，erep Taav dAndeis，oik v r?

13 πoλet δlknv dflav Aapeiv，ob8eyyus. o3 yap
ddaupeiabau δei rorpoaeAdeiv roδrjμw kal λoyov
Tuxeiv，ov8'eEv ermppelas rafeu kai φ0ovov roiro
oueiv· oUre μa rois beovs dpbas exov ovre roλ-
TukovoUre δlkaioveσrw，ddvδpes 'A0yvaioudM
edots dδukouvra μ'wpa TvroAw，oiol ye rnA-
kouTous njAika vDverpaywδe kai δueEjev， rais ék
TovvoμowTuoplaus rapaira riδukjμara Xpi-
24



DE CORONA, 10-13
condemn me incontinently. But if, in your judge-
ment and to your knowledge,I am a better man and
better born than Aeschines, if you know me and my
family to be, not to put it offensively, as good as the
average of respectable people, then refuse credence
to all his assertions,for clearly they are all fictitious,
and treat me to-day with the same goodwill which
throughout my life you have shown to me in many
earlier contentions. Malicious as you are,Aeschines,
you were strangely innocent when you imagined
that I should turn aside from the discussion of
public transactions to reply to your calumnies. I
shall do nothing of the sort:I am not so infatuated.
Your false and invidious charges against my political
lifeI will examine; but later,if the jury wish to hear
me,I will return to your outrageous ribaldry.
The crimes he has laid to my charge are many,

and to some of them the law has assigned severe
and even capital punishment. But the purpose of
this prosecution goes further: it includes private
malice and violence, railing and vituperation,and
the like; and yet for none of these accusations,if
made good, is there any power at all in the state
to inflict an adequate penalty,or anything like it.
It is not right to debar a man from access to the
Assembly and a fair hearing, still less to do so by
way of spite and jealousy.No, by heavens, men
of Athens, it is neither just, nor constitutional, nor
honest ! If he ever saw me committing crimes
against the commonwealth, especially such frightful
crimes as he described just now so dramatically,
his duty was to avail himself of the legal penalties

1 airn Q∶air为 Dind.with most Mss.（S doubtful）.
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obau，e μev eioayyeλlas dsla rpdrro'edpa，
eiaayyeAAovra kairoirov rov Tporov eis kpiaw
kaOuoravra rap'bμi， ei δe ypdpovra rapdvoμa，
rapavoμwvypapoμevov o3yapδnrov Krnaupovra
μevδuvara δuwkewδ'eμé，eμeδ'， eirep efeAey$ew

14 evoμlev， a3rov ouk av eypabaro. kai μnvel Tu
rov dλnwv，dv vwvi δeβanne kalδueEjev，ηka aAN
6ruoiv doukobvrd μ'jμas edpa，eioi voμot πrepi
ravrwv kaiTuuwpiat kai dyaves kai kplaes Tikpd
kai μeyaN'exouaat Tdririμa，kai ro3rous eEni
araal Xpnobavkai omvik'eφaivero raira Temoun-

【230】 kas，kai roirovTovTpoov keXpnμévos Tots πpos
eμé，dμoAoyeir'avnkarmyopla rots epyos airo0.

15 viv δ'ekoaras rns opbns kai δukalas o8ob，kai
φuywv rous rap'a3ra Ta Tpdyμar'eAeyxous，
Toaouros UoTepov Xpovous airias kai akwμμara
kai Aooopias ovμpopnjaas imokpiverat·etra kar-
myopei μev eμod，kpivet δe Tourovi，kai rob μev
dyovos oAov Tv Tpos eμ'Exdpav πpotorarat，
oboaμobδ'erira3rmv armvrnkos eμol， Tnverepov

16Inroveruruμlav dpeAeaba paivera.kairot mpos
araawv，毒 dvopes 'Aθnvalou，Trois dAλous ots dv
eieiv rus inep Krnauovros exot，kai ror'eμouye
δoket kai μdAeikoTws dv λeyew， 8T rjs njμerepas
exθpas jμas eφ'ijμov airov δlkauov j rov
eferaaμov noueioθau，o3 ro μev mpos dλAηλous
dywvleala πapaAeirew，Erépw δ'8rw kaxovT
8daoμev ζnretv. 5repβoM yàp doukias roiro ye.

17 IIdvra μévroiv ra karmyopnμevoμoiws ek
ToUrwv dpTus ou，oire δukalws oir'er'dnleias
26



DE CORONA,18-17
as soon as they were committed, impeaching me,
and so putting me on my trial before the people,
if my sins deserved impeachment, or indicting me for
breach of the constitution, if I had proposed illegal
measures. For,of course,if he prosecutes Ctesiphon
now on my account, it is impossible that he would
not have indicted me, with a certain hope of con-
viction! Yet if he detected me in any of the acts
which he has recounted to my prejudice, or in any
other iniquity, there are statutes dealing with those
offences, punishments, legal processes, trials involv-
ing severe penalties and heavy fines; and any of
these proceedings he might have taken. Had he so
acted,had he in that way employed the methods
applicable to my case, his denunciations would have
been consistent with his conduct; but in fact he
has deserted the path of right and justice, he has
flinched from the proof of recent guilt, and then,
after a long interval, he makes a hotchpotch of
imputation and banter and scurrility,and stands
on a false pretence, denouncing me,but indicting
Ctesiphon.He sets in the forefront of the con-
troversy his private quarrel with me, in which he
has never confronted me fairly;yet he is avowedly
seeking to disfranchise somebody else. There are
many other arguments, men of Athens, to be
pleaded on Ctesiphon's behalf,but this surely is
eminently reasonable, that the honest course was
to fight out our own quarrels by ourselves, not to
turn aside from our antagonism and try to find
some one else to injure. That is carrying iniquity
too far !
It is a fair inference that all his accusations are

equally dishonest and untruthful.I wish, however,
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oUδeμas eipnμéva·βoiAoμau δé kal kab'& Ekaσrov
abrov eferaoav， kai μdAuad"oo'bnep rns eipnvps
kalrns πpeoβelas kareyevaaro μov，Tà πewpayμév"
eavro μera dAokparous dvaruOeis eμol. EoTu δ
dvaykaiov, d dvopes'Afnvatot, kai npoa)kov iaws,
ds kar'ekeivous rous Xpovous etxe Ta πpayμar'
dvaμuvnjaat，Wa rpos rov bnapxovra kaupov Ekaara
θewpn）re.

18 Toi ydp ①wkuko σvordvros roλeμov，oi δ'eue
（ob yapéywy'eroArevoμny rw Tore），mparovμev
jμeis oirwδuékeuae dore ①wxeas μev βoiλeaba

231】 awfnvat，kairrep o3 δlkaua rotovras opovres，
Onβalous δ'6ruoiv av eonadjvat nadoiaw，oik
dλoyws o3'doikws avrots opyuEoμevot ots yap
ηiruxjkeσavévAevkTpous，o3 μerplwos ekexpnvTo
ere0'了IleAomovmoos draca δuetor）kel， kai o30'
ot μaoivres Aakeδauμoviovs o3rws ioxvov Bor'
dveAeiv airous，ob0'oi nporepovδ'ekelvwv dpxov-
Tes kUptot Tav ToAewv Tjaav,dMd Tis Tvdkpuros
kai mapà rourous kai mapd rois dMMous araawepus

19 kai rapaxn）. rairaδopov δ中iurros （o3 yap
市dφavi），rois rap'Ekdaros mpo86raus Xpiμar'
dvaAlokwv，Tdvras σvvekpove kal rpos abrous
erdparrev etr'ev ots ijμudpravov dMou kai kakos
edpovouv,airos rapeakevdLEro kai kara ravrwv
eobero. ws δe raaurwpouμevot To μnjkeu ToD
moAeμou ot rore μev βapeis，vovδ'druxeis Onβaiol，
φavepoi naow jaav dvaykaadnaoμevot karapevyew
edbμas，6 中iAurros，Wa μn）roiro yévoro μnδe
ovveAdouev at noAeus，bjμivμev eipmpv，ekeivos δe

20 βondeua ermpyeiAaro. ri obvavmywvigar'airo
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to examine them one by one, and especially the
falsehoods he told to my discredit about the peace
and the embassy, attributing to me what was really
done by himself with the aid of Philocrates. It is
necessary,men of Athens,and not improper,to
remind you of the position of affairs in those days, so
that you may consider each transaction with due
regard to its occasion.

When the Phocian war began—not by my fault,
for I was still outside politics—you were at first
disposed to hope that the Phocians would escape
ruin,although you knew that they were in the wrong,
and to exult over any misfortune that might befall
the Thebans, with whom you were justly and
reasonably indignant because of the immoderate
use they had made of the advantage they gained
at Leuctra. The Peloponnesus was divided. The
enemies of the Lacedaemonians were not strong
enough to destroy them; and the aristocrats whom
the Lacedaemonians had put into power had lost
control of the several states. In those states and
everywhere else there was indiscriminate strife and
confusion. Philip, observing these conditions,which
were apparent enough, spent money freely in bribing
traitorous persons in all the cities, and tried to
promote embroilment and disorder. He based his
designs on the errors and follies of others, and the
growth of his power was perilous to us all. When
it was evident that the Thebans, now fallen from
arrogance to disaster, and much distressed by the
prolongation of the war, would be compelled to seek
the protection of Athens, Philip, to forestall such an
appeal and coalition, offered peace to you and
succour to them. Now what contributed to his
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rpos ro Aapetv dλyov δeiv jμuas Exovras efararw-
μevous;nrov aANwv 'EλArvwv，eire xprn kaklav etr'
ayvotav EiTe kai dμporepa rair'eineiv，oi moλeμov
σvveXkai μakpov ToAeμobrrwviμav，kal roirov
inep Tav πaau ouμdepovTrwv， ds epyw pavepov
yeyovev，oUre Xpnjμaaw oure awμaaw our'aANw
obδevi rov dnavrwv avveAdμBavov bμiv ots ka
δukalws kai npoamkovTos opySoμevot，，eroiμws
brmkoUaaTe To QuAirTw. 了μev oDv ToTe auy-

【232】xwpn0eia'eiprin δua rair'，ou8'eμé，ds oUTos
δueβaλλev，empdxθn ra δe rourwvdouknμara kai

δwpoδokjμar'év a3rjTav vvvi TapovTrwv Tpay-
21 μdrwv，av Tus eferaLn δukalos，airt'ebprjaev. kai
ravri mdvd'jrep rTjs dAηdelas dkpβoλoyoiμa kai
δueEepxoμau. el ydp elval r δokoln rà μdAor'év
roUrous dδlknμa， oéveori δrrov rpos eμé，aM'
o μevnparos eirov kal μmabeis irep is eippms
'Apuoroδnμos Tuδrokpurrs，δδ'exδegdμevos kai
ypdpas kal eavrovμeraroVrovμoboaas éπiraira，
①u入okpdrns δ Ayvovawos，δσos，Aiaxi，kowvwvos
oixδeμos，ob8av cD δuappayis vevoμevos，oi δe
awveunovres 8rovδrro0'Eveka（eoyaproiroyéro
πapovru），EJβouλos kai Knpaoφov éyoδ'oiev

22 obδaμob. dMN'8μws roUrwvrouoirwvorrwv kai
er'avrjs rTs dλndelas oirwδeukvvμuévwv，eis roi'
Tjkev dvatδelas 晶ar'eroAμa λeyew ds dpeyo πpos
ro mis eipnvns airos yeyevjabau, kai kekwAvkos
eimvTprroAw μera kowoi ovveδpiov roy'EMrvwv
Taurmymonjaaabau. elr'd—ri av irovoé ris
30
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success, when he found you ready to fall into his
trap almost eagerly,was the baseness,or,if you
prefer the term, the stupidity, or both, of the other
Grcek states. You were fighting a long and in-
cessant war for purposes in which, as the event has
proved, they were all concerned, and yet they
helped you neither with money, nor with men, nor
with anything else; and so, in yourjust and natural
indignation, you rcadily accepted Philip's suggestion.
The peace conceded to him at that time was due
to the causes I have named, and not, as Aeschines
maliciously insists, to me; and the misdeeds and
the corruption of Aeschines and his party during
that peace will be found, on any honest inquiry,
to be the true cause of our present troubles. These
distinctions and explanations I offer merely for the
sake of accuracy; for if you should suppose that
there was any guilt, or ever so much guilt, in that
peace-making business, the suspicion does not
concern me. The first man to raise the question
of peace in a speech was Aristodemus, the actor,
and the man who took up the cue, moved the
resolution,and,with Aeschines,became Philip's
hired agent, was Philocrates of Hagnus—your
confederate,Aeschines,not mine,though you lie
till you are black in the face. Their supporters in
the debate were Eubulus and Cephisophon—on
whose motives I have at present nothing to say.
I never spoke in favour of the peace. And yet,though
the facts are such and demonstrated to be such,
he has the amazing impudence to tell you that I
am_to-blame for the terms of"peace,and that I
stopped the city from arranging the terms in con-
junction with a congress of the Greek states. Why,
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opbas πpoaeirou;ξorw δrou ab rapov，TmAkairy
Tpafw kai ouμμaxlav，ηAknyvwvi δueEjeus，opov
ddaupobμevov μe rns roλews，Tyavdkrnaas，n
rapeAdovraid'avivkarmyopeus eδlaξas kai δu-

23 eSnAOes; kai μrel ro kwλioat T）vrovEλAmvwv
kowvwvlav errerpdkew eyd duArmo，aoi To μn
auyjaa AoumrovTv，dd βodv kai δuaμuapropeaba
kai δnAoiv rourotal. o3rolvwvemolnaas oi?aμob

【233】 roiro，obδ'nkouaé aouravrmv T）φwvmob?els
oUre ydp vπpeaβelarpos oBδév'areoraAμévη Tore
rap'EMvwv，dλnd raAau ravres jaav eξeAn入ey-
μévou，oU0'oSros iyues repi roUrwv eipnkevovév.
24 Xwpis δerovrwv kai δuaβdXNe Tvroλw raμéyar'

év ols Jevδera· ei ydp iμets aμa rovs μev"Eλ-
Anvas eis moλeμov rapekaneire，a3roi δe πpos
①iAunrov repi eipruns rpéoβeis ereμrere，Ebpu-
Bdrou Tpayμa，o3 ToAews epyov obδe Xpnarov
ddpwrwv δuerpdrreabe. dM'oik eσTi Ta0r'，
oUk Earu Til yap kai βouλoμevot μererqμrea0'av
a3rous evroUrw rd kaupa; erirv eipnnv; dM'
Dmpxev aaaw. dM'eπi rov mroλeμov; dXA'
avroirep eipnvns eβouAeveabe. oukobv oure Tns
eS apxnis eipnvns myeμwvobo'atrvos wveyw φai-
voμa，oUre Tov dA?wv dv kareyevaaro μou oioev
dAnbes ov δelnvurau.

25 'Erreuδn rolvvv eounaaro T）veiprvnvn）moAus，
evrai0a raAwv akeyaade Tinμovékarepos npoe\ero
TpaTTew· kai yap ek rourwv Eiaeabe ris fδ
中Ainrrw ravra avvayovyoμevos， kal risδmparrwv
brrep jμovkai rori roAeu avμpepov ζnrov. ey
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you, you—but I can find no epithet bad enough for
you—was there any single occasion when you,having
observed me in your presence trying to rob the state
of a negotiation and of an alliance which you have
just described as of the greatest importance,either
made any protest, or rose to give the people any
information whatsoever about the proceeding which
you now denounce? Yet if I had really intrigued
with Philip tostop a Panhellenic coalition,it was your
business not to hold your peace,but to cry aloud, to
protest, to inform the people. You did nothing of
the sort. No one ever heard that fine voice of yours.
Of course not; for at that time there was no
embassy visiting any of the Greek states, but all
the states had long ago been sounded, and there
is not an honest word in his whole story. Moreover,
his falsehoods are the worst of slanders upon Athens.
If at one and the same time you were inviting the
Greeks to make war and sending envoys to Philip to
negotiate pcace, you were playing a part worthy of
Eurybatusa the impostor, not of a great city or of
honest men. But it is false; it is false! For what
purpose could you have summoned them at that
crisis? For peace? They were all enjoying peace.
For war? You were already discussing terms of
peace. Therefore it is clear that I did not promote,
and was in no way responsible for,the original peace,
and that all his other calumnies are equally false.
Now observe what policy we severally adopted

after the conclusion of peace. You will thereby
ascertain who acted throughout as Philip's agent,
and who served your interests and sought the good
Eurybatus,of Ephesus,a proverbial knave,gave to

Cyrus military money entrusted to him by Croesus.
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μev roivvv eypaya βouAevwvarorλeiv Tpv raxiormv
rous npéaβeus erirobs Torovs év ols dvovra ①iA-
urrovrvdavwvrat，kai rous 8pkous doλaμβdvew
oSrouδ'oiéypdlavros éμoirairaroueinj0eAnaav.

26 rl δe Toir'eδuvar'，d dvδpes 'A6nvaiou; eyw
δuδdkw. ①urrw μkvv ouμdepov ds πAeiarov
Tov μerag xpovov yeveaat rov 8pkwv， iμivδ'ds

eAdxuorov. δud Trl; 8r bμeis μev oik dd's
山μoaa0'iuépas μovov， dλn'dd'is 市Arioare rr

[234] eipmmeoeaba, raoas efeAvoare ris rapaakevas
ras roioλeμov，δδéro5r'ek navros roD Xpovov
μdλar'erpayμarevero，voullwv，8repjdAndés，
8aa Tis roλews poλdβou Tpo roD Tous opkous
droδoivau，rdvra raira βeβalws ξEew·obδéva yap

27 Tm eiprpv Abaewv Tourwv eiveka. dyo mpo-
opdμevos，avδpes 'Aθnvatou，kai Aoygoμevos To
ympuoμa Troiro ypdpw，πλeiveTi rous Torous év
ots dv 了中iAurros，kai rous opkous r?Taxiorηv
droλaμBdvewv，iexovrwv rov Opakav，Tav
jμerTepwv avμμdxwv，raira ra Xwpldviv oUros
δuéaupe，To 2Eppuov kai To Muprpvov kai T）v
'Epyiaknv，oUrw yiyvowv6"oi opkol，kai μn）πpo-
AaBwv ekeivos Tous éTikaipous TovToTwvkvpuos
Tns Opdkns karaarain，μnδe moMov μévXpnμd-
Twp rroAAav δe arparuTaveiopmjaas，ek roUrwv

28 paoiws Tois Aotrois eriXstpoin Tpayμaawv. elra
roDro μev ojxi Aeye To pnpuoμ'ovo'dvayyiakei
el δe βouλevwv eydnpocdyew robs mpeσβeis μny
δeiv，Toiro μov δuapdλNei. dXd ri expjy μe
roueiv; μnmpoodyew γpdya robseriro50'7kov-
ras，昂'jμivδuaλexθaaw; 了beavμ）karavetμau
Tov dpxurEkrovairois keAeioa; dX'é roi δvoi
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of the city. I proposed in the Council that the
ambassadors should sail without delay to any place
where they might learn that Philip was to be found,
and there receive from him the oath of ratification;
but in spite of my resolution they refused to go.
What was the reason of that refusal? I will tell
you. It suited Philip's purposes that the interval
should be as long, and ours that it should be as
short as possible; for you had suspended all your
preparations for war, not merely from the day of
ratification, but from that on which you first began
to expect peace. That was just what Philip was
contriving all the time, expecting with good reason
that he would hold safely any Athenian possessions
which he might seize before the ratification,as no
one would break the peace to recover them. Fore-
seeing that result, and appreciating its importance,
I moved that the embassy should repair to the place
where they would find Philip and swear him in with-
out delay, in order that the oath might be taken
while your allies the Thracians were still holding the
places about which Aeschines was so sarcastic—
Serrium, Myrtenum,and Ergisce—and that Philip
might not get control of Thrace by seizing the
positions of advantage and so providing himself
amply with men and money for the furtherance of
his ulterior designs. That decree Aeschines neither
cites nor reads; though he mentions to my dis-
credit that I suggested in Council that the Mace-
donian ambassadors should be introduced. What
oughtI to have done? Objected to the introduction
of men who had come expressly to confer with
you? Ordered the lessee not to give them reserved
seats in the theatre? But they could have sat in
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dβoλoiv eOedpow dy，ei μnroir'eypdgn. ηri
μkpd σuμgépovra Tjs moAews δeu μe φuλdrrew，
rà δ'8Aa，dorep oTrol，rerpakevau; oi 8rjrov.
λeye roivu μou roynpuaμa rouri Aapov，δoaφas
oUros e?ds napépn.

业H4IEMA △HMOzOENOTZ20

【'Eridpxovros Mvaugi入ou， ékaroμβauvos ém ka
veg， φuλis πpuravevoions IIavδtovi8os，Anμorbevns An-
μorbévovs Iauavueis eirev·éret?n重iAunros droorei入as
πpéoβes repirjs siprmps oμo入oyovμevas reroinrat cwv-
θrjkas，δeδoxdau Tp Bovλikaire δμerφAfnvaiwv，
3rws avsipjm érureλeod7γerXeporovndeiaaérp
πporpekkλnoig，πpéoβesé入kσbaék πavrwv'Adnvalwv
78n πévre，rovs δe Xeuporovnbévras dro6nμeivμnδeμiav
irepBoλnvrouovuμévous，8roudvovra πwvbdvwvrat rov
重iλurrov，kairois 8pkovs 入aeinTe rapairo① kai
δobva Tvraxiσrnverirais oμoλoynμévas σwvbnkas
airgrpos rov'Afnvatwv 8jμov，σvμurepu入aμdvovras kai
rovs Ekarepwv σvμμdxovs.πpéaβeus pjpéθnaav Ejβov入os
'Avaφ入irruos，Aioxivns Kodwki8nps，KngurodovPaμvov-
σos，△nμokpdrns 重λveUs，Kλéov Ko0okions.】

30 Taira ypdyavros eμoDrore kai rori roλet ovμ-
depov,o3ro ①uinrw nroivros,Bpaxv ppov-
Tiaavres ot Xpnarol rpéaβes otrou kadjvr'é
Makeδovia Tpets 8Aous μnyas，Ews fA0e ①iAunros
Ek Opdkns rdvra kararrpevdμevos，efov ijμepav
δéka，iows1δerpov了rerrdpwv，eis rov'EMMnorov-
rov adixla kai rà xwpia aoaat， λapovras rois
opkous πpiekeivov efeAeiv aird·oi yapavnar'
airovnaporrwviμdv，ηoik avdpkloμev airov，

1【ows Blass∶ μaXXoy Dind.∶ oμolor; S.
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the threepenny seats, if I had not moved my resolu-
tion. Or was it my business to take care of the
public pence, and put up the state for sale, like
Aeschines and his friends? Surely not. Please
take and read this decree, which the prosecutor
omitted, though he knows it well.

(The Decree of Demosthenes is read)

[In the archonship of Mnesiphilus, on the thirtieth day of
Hecatombaeon, the tribe Pandionis then holding the pre-
sidency,Demosthenes,son of Demosthenes,of Paeania,

proposed that, whereas Philip has sent ambassadors and has
agreed to articles of peace, it be resolved by the Council
and People of Athens, with a view to the ratification of the
peace as accepted by vote of the first Assembly, to choose
at once five ambassadors from all the citizens; and that
those so elected repair without delay wheresoever they
ascertain Philip to be,and take and administer to him the
oaths with all dispatch according to the articles agreed on
between him and the People of Athens,including the
Allies on either side. The ambassadors chosen were Eubulus
of Anaphlystus,Aeschines of Cothocidae, Cephisophon of
Rhamnus, Democrates of Phlya, Cleon of Cothocidae.]

My object in moving this decree was to serve
Athens, not Philip. Nevertheless these excellent
envoys took so little heed of it that they loitered
in Macedonia for three whole months, until Philip
returned from Thrace, having subdued the whole
country; though they might have reached the
Hellespont in ten or perhaps in three or four days,
and rescued the outposts by receiving the oaths
of ratification before Philip captured them. He
dared not have touched them in our presence,or
we should not have accepted his oath, and so he
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dare rTs eiprys av δunμaprrket kai oik dv
【236】 dμo6rep'etxe，kal Tpv eiprupp kaira xwpla.

To μévroivwv év T） πpeaβela πporov kλeμμa
μév ①uλrrov，δwpoδoknμa δérav dδikwvroirwv
dvdpdrwv rotoirov eyévero· imep o3kai Tore kal
vivkai dei oμoλoya kai roλeμeiv kai δuapépeσba
Tovros. Erepovδeidus eφeEis ET roUrov μeilov

32 kakoupynμa beaaaaOe. eretr yap dμuoae'rrv
eipnvpvδdiAurmos πpoλaBov rnCpdkmvδudrou-
Tous，o3xi πeuoOevras To eμa ympiaμaT，maAw
dveirat rap'avrov orws μn）druμev2ek Maeδovias，
ews ra Tjs arparelas rijseTirobs pwkeas e3rpemnj
moujaauro，wa μn），δeSp'arayyeuAdvrwv njμav8r
μeMet kai mapaakevdera ropeveσba，feAOoud'
bμeis kai repuπλevaavres rais Tpuipeaweis lluAas
oarep πpoTepov k入elaaure TovTorrov，dM'aμ'
dkootre Tar'drayyeAAovrwv nμov，kdkeivos
evros ein lluλov kal μnδevexod"bμets nrounaa.

33 o3Tw8市δ 中iAunros evφoβw kai moMndywvia，
μn）kai rara mpoeuAnporos airoi， ei πporo0rois
①wxeas aroλeolat ynpiaaaOe βondeiv，ekpuyot ra
Tpdyμar'airov，晶ore μoboira rov kararrvorov
Trourovl，oUkeT kouiμera TovdANwv npéoβewv，
dλnola kad'a3rov， roua5ra rpos jμas eireikai

34 drayyetAa δdv aravr'droλero. dfuoδ，d
dvδpes'Aθnvaiou， kai δéoμat roiro μeμvjaba map'
8Aov rov ayava，8r μrkarmyopnaavros Aigxuov

【237】μnδev Ega TTs ypadns o8'av eyw Aoyovob8é
erouobμny Erepov，πdaas δ'airlas kai BAaapnμaus
aμa rourou kexpnμévou，ivaykn kiμot πpos Ekaara

i 山μoσe A∶山μoNoynge Dind.，，S.
2反ruev Cobet∶ drioμev Dind.，S.
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would have missed his peace, instead of gaining
both his objects-peace and the strongholds as
well.
Such then is the history of the first act of knavery

on Philip's part, and venality on the part of these
dishonest men at the time of the embassy. For that
act I avow that I was then, am still, and ever shall
be their enemy and their adversary. I will next
exhibit an act of still greater turpitude which
comes next in order of time. When Philip had
sworn to the peace,having first secured Thrace
because of their disobedience to my decree,he bribed
them to postpone our departure from Macedonia
until he had made ready for his expedition against
the Phocians. He was afraid that, if we reported
that he intended and was already preparing to
march, you would turn out and sail round with your
fleet to Thermopylae, and block the passage, as you
did before; and lis object was that you should not
receive our report until he had reached this side of
Thermopylae and you were powerless. He was so
nervous, and so much worried by the fear that, in
spite of his Thracian success,his enterprise would
slip from his fingers if you should intervene before
the Phocians perished, that he made a new bargain
with this vile creature—all by himself this time,
not in common with his colleagues—to make
that speech and to render that report to you, by
which all was lost. I earnestly beg you, men of
Athens, to bear in mind throughout this trial that,
if Aeschines had not gone outside the articles of
indictment in his denunciation of me,I too would
nt have digressed; but as he has resorted to every
sort of imputation and slander,I am compelled to
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35rav karmyopmμévwv μlkp'drrokplvaaa. Tives
oUpToav ot rapd rourov Aoyot Tore pndevres,kai
δu'obs dravr'arwAero; ds o3 δei θopvβeioba Ta
rapeAnλudévau ①iAunrov elow Iluλov∶ orat ydp
arav6'oaa BouAeab'bμeis，av Exn6'novxiav， kal
dkoiaeabe δvoiv7rpuavTμepov，ols μev exdpos
Tkel，φova3rov yeyevmμévov，ots δe φAos，rojvav-

Tiov exdpov. ob yap ra pnμara ras oiketornras
gφn βeβauoiv，μaAa aeμvas ovoμudlwv，dMNa Tro
ra3rà σuμpépew ovμdépew δé ①uλrrw kal ①w-
kebau kai jμioμolws draat rnjs dvaAymalas kai
TTs βapurnros dranMayivat rnjs rav Onalwv.

36 rairaδdaμévws Tuves 7jkovovairoiδud Tyro0
iroiaav anexbeuav rpos rovs Onpβaiovs. Tiobv
ovveβn μera rair'eidus，oUk eis μakpav; robs
μev 中wkéas droλeo0at kai karaakaprvat ras roAes
airov，jμas δnjovuxavdyayovras kai Touro et-
abevrasμkpovvarepov akevaywyeiv ek rav dypov，
roirov δe xpvoiov Aaeiv， kdTL mpos roUrous T）vμev
anexeuav T)rpos Onpβalous ka OerraAobs T7
roλeu yevéobat，Tyδexdpw Tv jrep Tav rempay-

37 μévwv duArmw. 8T 8orw rair'exel，λeye μou
ro re roD Kaλnuabévous ympuaμa kairvervaroMnv
rob ①uArrov， dvdμdorépwv rai0'drav0'jμi
Eorau dpavepd. Aeye.

业HφIZMA[238]

【Eri Mvpguiλou dpxovros，σvykλnros ekkλnalaimδ
σrparnY?v kai πpurdveov，kai】 βouλis yvoμn，μat-
μakrmpuovos δexarn ariovros，Ka入入urbévms 'Ereovixov
重a入npevs etre μnδéva'AOnvaiovμnδeμ@ rapevpékσe é
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replybriefly.toallhis.charges in.turn. What then
were the speeches he made at that crisis—the
speeches that brought everything to ruin? He told
you that you need not be excited because Philip had
passed Thermopylae; that, if only you kept quiet,
you would get all you wanted, and would within
two or three days learn that Philip was now the
friend of those to whom he came as enemy, and
the enemy of those to whom he came as friend. The
bonds of amity, he declared, with his most impres-
sive eloquence,are fortified not by words but by
community ofinterest; andit was aninterest common
to Philip, to the Phocians, and to all of you alike,
to be quit of the unfeeling and offensive behaviour
of the Thebans. Some of you were delighted to
hear these remarks,for at that time we all disliked
the Thebans. What was the result—not the distant,
but the immediate result ? That the Phocians
perished and their cities were demolished; that
you took his advice and kept quiet—and before
long were carrying in your chattels from the country;
and that Aeschines pocketed his fee. A further
result was that Athens got all the ill will of
the Thebans and Thessalians, and Philip all their
gratitude for these transactions. To prove the
truth of these statements,please read the decree of
Callisthenes and Philip's letter,which will make
every point clear.

(The Decree of Callisthenes is read)

[In the archonship of Mnesiphilus, at an extraordinary
assembly convened by the Generals and the Presidents,
with the approval of the Council, on the twenty-first day of
Maemacterion, Callisthenes, son of Eteonicus, of Phalerum,
proposed that no Athenian be allowed upon any pretext
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T） Xopg kotraiov yiyveoOa，dλX'évarret kal IIeupaei，
oσot μ） év rois cpovpios eiriv drorerayμévou·roirwvδ
ékaurovs ijv rapeλafovragwδuarnpeivμ）re dφnμepeiov-

38 ras μjTe droxourobvras. ?s 8'av arebjap rcδe Tφ
VnpioμaTu，évoxos &σrw rois Tns πpoδoaias ériTyμious，

eav μnTu douvaroverueukvom repi &avrov·πepi δe Tou
douvaroverukpuvérwδér rov 6rλwv σrparmyos kaiδ
EriTjs δuoukyaews kaiδypaμμareis TTs βovλis. kara-
koμl（ewvδe kai ràék rov dypov ravra TnyraXaσrmv， ra
μévévros σraδilwv Ekarov eikorweis doru kai Ilepaua， ra
δe ekros σraδlov Ekuriv elkoσw eis 'E入evivu kai
中uAnvkai"Aguδvav kai'Paμvoivra kai EoUvuov. EiTe
Ka入λuobevnps daλnpevs. 】

Ap'erirauraus rais eAnlourm eipnvmvemoueiobe,
7rar'ermyyeAeb'jμiv oSros δμabwros;

39 Aéye δn ryeruoroArvereμpe 中iAurros μeTa
TajTa.

EII2TOAH
【Baσuλevs Makeδ6vwv 中iλunros'Aθyvaiovrj Bovλyj

kai rφ δnμg Xaipev. are mμas rapeλyλvθ6ras eirw
Iu入ov kai rà karà rv wkiδa Sd'éuvrois reromμé-
vous， kai 8raμevEkovriws TpoureriOero Tov ro入uσμirwv，

【239】 ppoupus eioaynox6ras，ràδμi） irakovovra karikpiros
λaβovres xal gavδparoδuadμevot kareσkdyaμev. dkovov
8e kai iμas rapaokeuderba βonbeiv airois γeypaφa
iμiv， ia μnπλeiovéoXATσbe repi roirwv. rois μev
yàp 8λous oiev μkrpuovμo δokeire roueiv，Tnvsiprnv
σwvbeμevot kai oμoios dvTurapeξayovres， karaira oiδ
σvμreptet入nμμévwv Tov 中okéov év rais kowvais ijμov
σvvOrjkats. ?rreeav μn）eμμévmre rois dμoλoyμevos，
oi8ev πporepnueregwrobeφbakévau doxkowvres.】

40 'Axoved'ds oapas δnλot kal δopllera év Ti
πps bμas erurroAnmpos rous airoiovμμdxovs，8r
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whatsoever to pass the night in the country, but only in the
City and Peiraeus, except those stationed in the garrison;
that thelatter keep each the post assigned to him,leaving it
neither by day nor by night. Any person disobeying this
decree shall be liable to the statutory penalty for treason,
unless he can prove inability to obey in his own case, such
plea of inability to bejudged by the General of the Infantry,,
the Paymaster-General, and the Secretary of the Council.
All property in the country shall be immediately removed,
if withinaradius of 120 furlongs,to the City and Peiraeus;
if outside this radius,to Eleusis,Phyle,Aphidna,Rhamnus,
or Sunium. Proposed by Callisthenes of Phalerum.]

Was it with such expectations that you made the
peace? Were these the promises of this hireling?
Now read the letter sent to Athens afterwards

by Philip.

(Philip's Letter is read)

[Philip, King of Macedonia, to the Council and People
of Athens,greeting. Know that we have passed within the
Gates, and have subdued the district of Phocis. We have
put garrisons in all the fortified places that surrendered
voluntarily; those that did not obey we have stormed and
razed to the ground, selling the inhabitants into slavery.
Hearing that you are actually preparing an expedition to
help them,I have written to you to save you further trouble
in this matter. Your general policy strikes me as unreason-
able, to agree to peace, and yet take the field against me,
and that although the Phocians were not included in the
terms upon which we agreed. Therefore if you decline to
abide by your agreements,you will gain no advantage savc
that of being the aggressors.]

Though the letter is addressed to you, it contains,
as you hear,a distinct intimation intended for his
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"eyrairaerolnpk`dkovrwv'Aθnvalwvkal Aumou-
μévwv， dor'Eirep e3φpoveir'，d 9mβaiou kai Oer-
TraAol，rourous μe exdpous imoArjyeabe，μoi δe
ruarevaere，"orovrous rols pnμaaw ypalas，Taira
δe βouAoμevos δeukvivat. ToyapoDv Ek ToUrwv
dxer'ekeivous Aapwv els ro μn8'oruoiv πpoopav
rov μerà rairaμnδ'aiobdveobat，dMN'edoa rdvra
ra npayμuar'ékeivov id'avra rounjoacbau  dv
rais rapovaas ovμdopais oi TaAairwpot kexpnvrau.

4lδδerairms Tjs rlorews airoσvepyos kai avvayw-
vors， kai oδeDp'arayyeMAas Tra yevonkai pevaki-
aas bμas，otros éa6'δra Onβalwv dδupoμevos vi
rdOn kai δueξuiv ds oikrpd， kai Tourwv kal rav év
dwkeia kakdv kai δo'dλMa rerovacw o"EXn-
ves drdvrwv airos dv atrwos. δnAov yap 8T ab
μe dλyets emi rots ovμpenpkoow， Aiox山），kai
rous Onβaious eλeets，xrnμar'exwv év ri Boworia
kai yewpyov ra ekeitvwv， eywδe xalpw，8s ei0is

40】 yrouμnv imo roDraira πpdξavros.
'AλMd yapéμrérrwk'eis λoyous，ois airikaμaA-

Aov iows dpμoae λeyew. erdveuμ δn raAw eis
Tas doδeleus，ds ra ro3rwv dδukTjμara rovvvi
TrapovTwy πpayμudrwv yeyovev atrua.

Ereuon ydp ennarnabe μev jμueis imoroi quA-
inrmrou δua rovrwv rav érais npeapelas μaw-
advrwv eavrous Ekeivwkai ovevdAndes jμivam-
ayyeudvrwv，egnrarmvro 8oi raAairwpot 丰wkets

43 kai dvpmv'at roλeus arov，Ti eyévero;ot μev
iékelvw papyrus∶ rφiλrre S∶ Dind. om.

a the perpetrator: Alexander,who,in the year 335,
destroyed Thebes,and then demanded from Athens the
surrender of Demosthenes. See Introd. p.4.
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own allies:"I have done this against the wishes
and the interests of the Athenians. Therefore, if
you Thebans and Thessalians are wise, you will
treat them as your enemies, and put your confidence
in me." That is the meaning conveyed, though not
in those words. By such delusions he carried them
off their feet so completely that they had no foresight
nor any inkling whatever of the sequel, but allowed
him to take control of the whole business; and that
is the real cause of their present distresses. And the
man who was hand-in-glove with Philip, and helped
him to win that blind confidence, who brought lying
reports to Athens and deluded his fellow-citizens,
was this same Aeschines who to-day bewails the
sorrows of the Thebans and recites their pitiful
story, being himself guilty of those sorrows, guilty
of the distresses of the Phocians, guilty of all the
sufferings of every nation in Greece.Yes,Aeschines,
beyond a doubt, you are sincerely grieved by that
tale of woe, you are wrung with pity for the poor
Thebans,you,who hold estates in Boeotia,you,
who till the farms that once were theirs; it is I
who exult—I, who was at once claimed as a victim
by the perpetratora of those wrongs !

However,I have digressed to topics that will
perhaps be more appropriately discussed later on.
I return to my proof that the misdeeds of these
men are the real cause of the present situation.
When you had been deluded by Philip through

the agency of the men who took his pay when
on embassy and brought back fictitious reports, and
when the unhappy Phocians were likewise deluded,
and all their cities destroyed,what happened?
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nararrvorou OerraAoi kal ?valo0grou Onβaiou
φlAov，ejepyermv，awrjpa rov φAnrovpyouvo.
rdvr'eketvos vairots·oB?e pwvi）vnkovov， elrus
dXo r βovAouro λeyewv. bμeis δ'ipopdμevot ra
rerpayμéva kai δvoXepaivovres，myeTe rv eipmmv
oμuws·o3 yap TvT averoueire. kai ot dAouδ
"Eλnnves，oμoiws jμivrepevaniaμevot kai ounμap-
rnxores dyjArwoav,Tyov T)v eipnvpvairoi rporov

44 Tw'ek rroλ入ob moAeμobμevot. 8Te γap Tepuov
①iAunros 'IλNupuous kai TpsβaMois，Twas δékai
rov'EλAyvwv kareσrpepero，kai δuvdμeus roMs
kai μeya入as eroueid"ip'éavro， kal Twes rov ek
rov roλewv eTi r7ris eipjns efovaia βaδlovres
ékeioe δueφ0cipovro， dvets o3ros nv， Tore mdvres，
eφ'ous raira rapeakevdfer'ékeivos，eroλeμovro.
elδeμn）jabavovro，Erepos Aoyos o3ros，o3mposeué.

45 ey μévyap πpobλeyovkai δeμaprvpoμnv kai rap
jμi dei kai oouπeμobeinvai δe noNeus évoaowv，
rov μév éTo roAureveaat kai Tpdrrew δwpo-

12411δokouvrwv kaiδuap0eupoμevwverixpjμaoi，rov8
iδuwrav kai roMXovra μevo3Tpoopwμévwv， ri
δe r7 kad'nμépa pariorn kai oxoAnδeAealo-
μévwv，kal rotourovl Tuπddos πerovorwv amarrwv，
rMjy oik eφ'eavrois Ekdarwv oloμévwy ro δeuvov
newv，kal δud ToveTrepov kwδUvwv ra eavrov

46dodaλas oxrσewv 8rav βouAwvrau. etr'，oiμa，
ovμBeβnke，rois μev πAnjdeow dvrirns rois kai
dkalpov pabuμias ip eλebepiav droλwλekeva，
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Those vile Thessalians and those ill-conditioned
Thebans regarded.Philip as their friend, their
benefactor, and their deliverer.He was all in all
to them; they would not listen to the voice of any-
one who spoke ill of him. You Athenians, though
suspicious and dissatisfied,observed the terms of
peace, for you could do nothing.The rest of the
Greeks, though similarly overreached and dis-
appointed, observed the peace; and yet in a sense
the war against them had already begun; for when
Philip was moving hither and thither, subduing
Illyrians and Triballians, and some Greeks as well,
when he was gradually getting control of large
military resources, and when certain Greek citizens,
including Aeschines, were availing themselves of the
liberty of the peace to visit Macedonia and take
bribes, all these movements were really acts of war
upon the states against which Philip was making
his preparations. That they failed to perceive it
is another story, and does not concern me. My
forebodings and expostulations were unceasing; I
uttered them in the Assembly and in every city to
which I was sent. But all the cities were de-
moralized. The active politicians were venal and
corrupted by the hope of money: the unofficial
classes and the people in general were either blind
to the future or ensnared by the listlessness and
indolence of their daily life; in all the malady had
gone so far that they expected the danger to descend
anywhere but upon themselves,and even hoped
to derive their security at will from the perils of
others. In the result, of course, the excessive and
inopportune apathy of the common people has been
punished by the loss of their independence, while
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rots δe πpoeorykoau kai rdλMa rMr éavrois
oloμévous rwλei rpdrovs éavrobs Terpakoσw
alaOéobacàvriyap φiAwv kaiEevwvdror'dvo-
μdlovro Tvik'ewpoδoxovv，viv koAakes kai beois
eydpoi kai raAN'? πpoayke mavr'dkobouaw.

47eikorws· oiδeis ydp，dvδpes 'A0nvaiol，To Trou
nrpoδuδovros ouμpépov Inrav xpnjμar'dvaAiakel，
o3δ'eretδd dv dv rpinrau kipuos yévmrat，To
Tpoδ6ry ouμBouAw πepi rav Aotrov Eri Xpira
ob?év yap avjevδauμuovéσrepovrpoδ6rov. dMN
oik earu raira· rodev; ToMAo ye kai δei. d'
eetav rav rpayμarwv eykparis oInTwv dpXEw
kaTaar?，kai Tav raUT'aooμévwv δearoTns
éari，Tm δe movmplav elδws Trore 8，rore kai

48μaei kal drioret kal πponpλakileu. okoreire δe
kai ydp eimapeArAv0'δrov πpayudrwv kaupos，δ
ToD y'elδévat ra rouaira kaupos dei rdpeori rois
eD ppovoDau. μéxpu roirou Aacévs φlλos ovo-
μdlero，Ecos πpouδwkev "Oλuvdov μexpu ro3rov
TuμuoAaos，Ews drwλeae Onβas μexpt rourou Eu-
δukos ka Ziμos δ Aapuaaios，ews OerraAav iro

①iλlπrw erolnaev. etr'eAavvoμévwv kai 5βpu-

【242】ζoμévwv kai ri kaxov oixi ragxovrwv raa'7
olkouμevm μearn） yeyovev. Ti δ''Apiorparos év
Eukvav, kal Ti IlepiAaos ev Meydpous; oik
49 areppuμμévot; eS dv kai oapeorar'av rus oo
8ruδ μdAora puλdrrwv TveavroD rarplδa， kai
πλeior'dvru入eywv Toirous，otros jμv， Aioxu），
rois mpoδiδoio kai μotapvoiau ro Exew φ'8rw
48
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their leaders, who fancied they were selling every-
thing except themselves, discover too late that
their own liberty was the first thing they sold.
Instead of the name of trusty friend, in which they
rejoiced when they were taking their bribes, they
are dubbed toad-eaters and scoundrels, and other
suitable epithets. What did they expect ? Men
of Athens,it is not because he wants to do a traitor
a good turn that a man spends his money; nor,
when he has once got what he paid for, has he any
further use for the traitor's counsels. Otherwise
treason would be the most profitable of all trades.
Butit is not so.How could it be? Far from it! As
soon as the man who grasps at power has achieved
his purpose, he is the master of those who sold him
his mastery; and then—yes,then!—knowing
their baseness,he loathes them,mistrusts them,
and reviles them. Look at these instances, be-
cause,though the right time for action is past,
for wise men it is always the right time to under-
stand history. Lasthenes was hailed as friend—
until he betrayed Olynthus; Timolaus, until he
brought Thebes to ruin; Eudicus and Simus of
Larissa,until they put Thessaly under Philip's heel.
Since then the whole world has become crowded with
men exiled, insulted, punished in every conceivable
way. What of Aristratus at Sicyon? or Perilausa
at Megara? Are they not outcasts? From these
examples it may be clearly discerned that the man
who is most vigilant in defence of his country and
most vigorous in his opposition to treason—he is
the man,Aeschines, who provides you traitors and

·Perilaus; so Mss.here,and, with variations,in 295;
according to Greek lexicographers the name was Perillus.
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δwpoδokraere Tepurouei，kal δd Tois roMMobs
Tourwvi kai rous dvbuaraμuévovs rots bμerepous
βouλnμaaw jμueis éoréσoou kai eμμabou，erei δud
y'bμas arobs rdλat dv drwλdλeure.

50 Kai repi μév rov rore rpaxévrwv exwv Er
roAd λéyew， kai raD0'nyojμat πAelw Tav kavov
eipnobau. alTuos δ'otros，darrep Ewλokpaaiav
Tud μovTijs rovmplas Tijs éavroD kai Tov dδukn-
μarwv karaakeδdaas，ivdvaykaiov Tvrpos robs
vewTEpous TovrerpayμévwvdoAbaaada. map-
nvdxAnabe δ'ows ot kai rpiv gμ'einei oruo

51 eiδores Tnv ro3rov Tore μobapviav. kalrot
guiav ye kal $eviava3rpvovoμudleu， kai viv eLre
Tov Aeywv"δ T）p'Aλeξdvδpov Eevav ovetδlwv
Eμol."eyw σou $eviav 'Aλeaδpou; mo0ev
AaBovTl，ηros dsuw0évru; oUre ①uAinrov Eevov
oir'Aλegavδpou φiAov elrouμ'av eyo aE，obX
obrw μalvoμat， el μnkairobs bepuoràs kai Tovs
dMAoTi μaθoj πpdrrovras φlAovs kalξevovs δei

52 kaAeiv rovμaOwaaμévwv. d'oik éoru Taira
moOev; monoi ye kal δet. dXXdμobwroveywae
中Minrov nporepov kai viv'Aλeξdvδpou kaλo，kai
oUrou ravres ei δ'druoreis，epwrnaov avroJs，
μaMAov δeyd Tro50'brep ao① noujaw. moTepov
bμiv，毒 avδpes 'Adnvaiot，δoket μofwros Aioxvms

【243ηsevos etvas'Aλeξavδpov;dkoveus dλeyovaw.
53 BoiAoμa roiv yon kai πepi ris ypadjs arijs

droλoyroacbat kai δeeAbeiv rà rerpayμé'eμ-
avro，iva kairep elδ山s Aioxlvns 8μws dkoiom δ
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mercenaries with something that you can betray for
a bribe; and, if you are still secure and still drawing
your pay,you owe this to the great majority of these
citizens, and to those who thwarted your purposes—
for your own efforts would long ago have brought
you to destruction.
I could say much more about the history of that

time, but I suppose that what has been said is more
than enough. My antagonist is to blame, for he
has so bespattered me with the sour dregs of his
own knavery and his own crimes, that I was obliged
to clear myself in the eyes of men too young to
remember those transactions. But it has perhaps
been wearisome to you, who, before I said a word,
knew all about his venality. However, he calls it
friendship and amity; and only just now he
spoke of"the man who taunts me with the friend-
ship of Alexander." I taunt you with the friend-
ship of Alexander! Where did you get it? How
did you earn it? I am not out of my mind, and I
would never call you the friend either of Philip
or Alexander,unless we are to call a harvester or
other hired labourer the friend of the man who pays
him for his job. But it is not so. How could it
be? Far from it! I call you Philip's hireling of
yesterday,and Alexander's hireling of to-day,and
so does every man in this Assembly. If you doubt
my word, ask them;or rather I will ask them myself.
Come,men of Athens,what do you think? Is
Aeschines Alexander's hireling, or Alexander's
friend ?—You hear what they say.

 propose then at last to come to my defence
against the actual indictment, and to a recital of my
public acts, that Aeschines may hear from me what

5]
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d pnμt kai rorwv Tov Tpoβeβouλevμévw kai
nronAo μeulovwv Eri roUrwv δwpeovδikauos eLva
rvyxdvew. kal μou Aeye rny ypaorya3ryAapov.

TPAφH
54 【'Eri Xaupovδov dpxovros，入aφnBoλivos 题krn iara-
μévou，Aiaxivms'Arpoμnrou Kodwkioms aryveyke πpos
Tov dpXovra Tapavoμwv karà Krmaigovros rob Aew-
σbévous'Avag入urriouv，8ruEypayeπapdvoμovynφuμa，山s
apa δei σreφavicat Anμorbévnv△nμorbévows Iauaviéa
Xpuaφσregdvg，kai dvayopeigaévrφbedrpe △tovvios
rois μeydλous，Tpayφδois kauvois，8Ti σreφavoiδ8μos
AnμorOerv Anμorθevovs Ilauaveu xpvφ σreφdvy dpe-
Tns évena kaieivolas 市s Exovδuareλet eis re rovs"E入-
λnvas aravras kaiTovδnμovrov'Adyvatov， kai dvδp-
ayabias， kai δtor δareλei πparrwv ka 入eywv Ta
Beλrwrra rg 8mμe kai πpoduμos éσru roueiv8Tu av

65 δinradyaOoy，rdvrarairayev8nypdas kairapdvoμa，
rov voμov oikéovrwv πporov μev yevδeis ypapas eis ri
δnμooua ypdμpara karad入入erba， era rovirevbwov
σreφavovv（éoTi δe △nμoσbévns retXorois kaiéri rφ

Oewpukφrerayμévos）， Er δe μn dvayopeiew rov σrepavov
【244】évrφ dedrpp Auovvios rpayφoov Tp kaui，d入X ev
μévnβovλn） σreavol，evrφ Bou入evrpptφ dvetreiv， eav
δe nroAus，év πukvi TJ ekkλnσig. Tiμnμa TaAavra

πevTrjkovra. kλrjropss Knpuaoφov Knpaoφovros 'Paμ-
voiσuos， K入eov Kλéwvos Koθokiδns.】

58 "A μev δuiket roD ymφloμaros，d dvδpes 'A0n-
vaiot，Tair'eoriv.eyo δdn'a3r?vroirwv mpa-
rov otμa δnAov bμiv oujaew8ru ravra δukalwos
droAoyjaoμa·Tv yap airvrourw ronadμevos
Tav yeypaμμevwv rafu repi ravrwv epa kab'
57Ekaarov eφeEns kal oB?ev Ekwv napa入elw. roi
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he knows perfectly well, the grounds on which I
claim that I deserve even larger rewards than those
proposed by the Council. Please take and read the
indictment.

(The Indictment is read)

[In the archonship of Chaerondas,on the sixth day of
Elaphebolion,Aeschines, son of Atrometus,of Cothocidae,
indicted Ctesiphon,son of Leosthenes,of Anaphlystus,
before the Archon for a breach of the constitution,in that
he proposed an unconstitutional decree, to wit, that Demo-
sthenes,son of Demosthenes,of Paeania should be crowned
with a golden crown,and that proclamation should be
made in the Theatre at the Great Dionysia, when the new
tragedies are produced, that"the People crown Demosthenes,
son of Demosthenes,of Paeania, with a golden crown for
his merit and for the goodwill which he has constantly
displayed both towards all the Greeks and towards the
people of Athens, and also for his steadfastness, and because
he has constantly by word and deed promoted the best
interests of the people,and is forward to do whatever good
he can,"all these proposals being false and unconstitutional,
inasmuch as the laws forbid, first,the entry of false state-
ments in the public records; secondly,the crowning of
one liable to audit (now Demosthenes is Commissioner of
Fortifications and a trustee of the Theatrical Fund); thirdly,
the proclamation of the crown in the Theatre at the Dionysia
on the day of the new tragedies; but if the crowning is by
the Council, it shall be proclaimed in the Council-house, if
by the State,in the Assembly on the Pnyx. Fine demanded:
fifty talents. Witnesses to summons; Cephisophon,son
of Cephisophon,of Rhamnus,Cleon,son of Cleon,of
Cothocidae.]

These are the clauses of the decree against which
this prosecution is directed; but from these very
clauses Ⅰhope to prove to your satisfaction that I
have an honest defence to offer. For I will take the
charges one by one in the same order as the prose-
cutor,without any intentional omission. Now take
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μev obvypalat mpdrrovra kai λéyovrarà βeAruord
μe To δrjμw δuareneiv， kal mpoduμovelvau roueiv8
Tu avδvwμa dyadov，kai emawvetv erirovrous，ev
Tois reroArevμéous Tnv kplow etvat voμullw· dmo
yaprourwv eferaloμévwv eipeOnaera， eir'dAηdn
πepi eμoiyéypage Krnouovrara kai πpooykovra

58 ire kal Jevδnro δe μnrpooypdyavr'"eretδav
Tas ebbvvas δo"oreφavoiv，kai dveuretv éro
Oearpw rov σreoavov keλeioat，kowvwveiv μev
nyoDμa kai roiro rois reroλurevμévous， etr'aguos

Eiμu roDareφavov kai rns dvappnaews mjs évrov-
Tous eire kal μn，eTt μévrou kairous voμous δeukTeov
etvalμot δokei， kab'obs raira ypdgew eEnvTourw.
oirwai μév，ddvδpes'Afnvaiot，δukalws kai arλas
rrvdroλoylav eywka roueia0at，βaδiojμa δ'er'

59 abθ'& rerpakral μou. kal μe μnδeis imoλdβn
araprav rov λyov rjs ypaons，eaveis EXMnvxds
mpafes kai Aoyous eμreσw· δ ydp δuwkwv roD

【245】Vnpiaμaros roAeyew kai rparrew rdpuord μe kai
Yeypaμμévos raid'ds oik dAndn），otros eorw δ

Tobs repi ddvrwv Toveμoi eroArevμevwvAoyous
oikelovs kal dvaykalous riypapnrerounkds. etra
Kai roMAovrpoatpéaewv obaovrijs moAurelas,Tiv
repi ras'EλAmvk?s πpdfeus eλoμmv eyo，晶ore kal
ras droδeseus ek roUrwv δikauos eiμ roueiσba.

60 "A μév oDr rpo ToD roλureveobau kai δnμn-
yopeiv eμe npoUAape ka karéσxe ①iAunros，
edaw oB?ev yap ryoiμat roirwv elva mpos
eμé.d δ'dφ'is ημépas eri raur'eréormpveyo
54
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first the clause which recites that in word and deed
I have constantly done my best for the common
weal, and that I am ever zealous to do all the good
in my power, and which commends me on those
grounds. Your judgement on that clause must,I
take it, depend simply on my public acts, by examin-
ing which you will discover whether Ctesiphon has
given a true and proper,or a false, description
of my conduct. As for his proposing that a crown
should be given to me,and the decoration proclaimed
in the Theatre,without adding the words,"provided
he shall first have rendered his accounts,"I conceive
that that also is related to my public acts, whether
I am,or am not,worthy of the crown and of the pro-
clamation before the people; but I have, however,
also to cite the statutes that authorize such a proposal.
In this way, men of Athens,I am resolved to offer
an honest and straightforward defence. I will
proceed at once to the history of my own actions;
and let no one imagine that I am straying from the
indictment if I touch upon Hellenic policy and
Hellenic questions; for by attacking as mendacious
that clause of the decree which alleges that in word
and deed I have acted for the common good,it is
Aeschines who has made a discussion of the whole
of my public life necessary and pertinent to the
indictment. Further, out of many spheres of public
activity I chose Hellenic affairs as my province, and
therefore I am justified in taking Hellenic policy
as the basis of my demonstration.

Well,Ipass by those successes which Philip achieved
and maintained before I became a politician and a
public speaker, as I do not think that they concern
me.I will, however, remind you of enterprises of
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δuekwλu6n，rair'dvaμvjow kai roirwv jpew
Aoyov，Toroirov ireudv. πλeovékTμ'，dδps

61'A0yvaiol，μey'5mmpξev 中uAunrwo. napd yap
rois "EMnawv， o3 Tuaiv， dMN'draau oμolwos，
dopavnpoδorov kai δwpoδokwvkai beois exbpav
dvdpdrwv awveβn yeveadau roaaurpvoom ouδeis
Trw TpoTepov μeμvpTat yeyovviav obs awvaywv-
oras kai σvvepyous Aaβwv，kal mporepov kakas
rous "EλMnvas exovras πpos éavroUs kai ora-
σuaoukas eT Xeipov δueOnpke， Tovs μevefararav，
rois δe δiδous，rous δemavra Tporov δuapOeipwv，
kai δuearnaev eis μepn rroMd，évos ToD avμ-
φepovros aaau ovros，kwAvew ékeivov μéyav

62 ylyveabau. év Touaury δe karaaraae kai er'
dyola Tob σvvoraμevov kai puoμévov kakoD
rav dmavrwv'EAyvwv ovrwv，δei akorei bμds，
dvδpes'Aθnvaiot，Ti mpoon）kovTeλeabau npdrrew
kal oueiv Trv nroAwv,kai To0Twv Aoyov map'
eμuob AaBeiv o yap évrab0"eavrov rafas rnjs

63 rroλuTelas eiμ'eyw. πoTepov air?v expjv，Al-
【246】 oxun，ro ppovmμ'dpeiaav kai Tpv aglav T

avrjs，é TjOerraAovkai Aoλorwv rdfel ovy-
karakraolat duλrroTnrov'FAAnvwv dpxnv，
kai rà Tov rpoyovwv kaAd kai δka'dvaipei;
ηroiro μev μn）moueiv，δewvov yap ds dAndas，
d δ'edpa ovμβnooμev'，ei μnδeis kwAbaet，kai
πponobave0',ds éoukev,Ek noMoi,raira repu-

64 iδei yyvoμeva; dXXd viv eywye rovμdAuor'em-
Tuμorra rots erpayμévous iδéws dv époiuny，
TTs roias μepios γevéota ripπoAw éβoiλer'
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his which were thwarted after the day on which I
entered public life. Of these I will render an
account,premising only that Philip started with
this enormous advantage. In all the Greek states—
not in some but in every one of them—it chanced
that there had sprung up the most abundant crop of
traitorous,venal,and profligate politicians ever
known within the memory of mankind. These
persons Philip adopted as his satellites and accom-
plices. The disposition of Greeks towards one
another was already vicious and quarrelsome; and
he made it worse. Some he cajoled; some he
bribed; some he corrupted in every possible way.
He split them into many factions, although all had
one common interest—to thwart his aggrandizement.
Now seeing that all Greece was in such a plight,and
still unconscious of a gathering and ever-growing
evil, what was the right policy for Athens to adopt,
and the right action for her to take? That is the
question, men of Athens, which you ought to
consider, and that is the issue on which I ought to
be called to account; for I was the man who took
up a firm position in that department of your public
affairs. Was it the duty of our city,Aeschines, to
abase her pride, to lower her dignity, to rank herself
with Thessalians and Dolopians, to help Phihip to
establish his supremacy over Greece, to annihilate
the glories and the prerogatives of our forefathers?
Or, if she rejected that truly shameful policy, was
she to stand by and permit aggressions which she
must have long foreseen, and knew would succeed if
none should intervene?I would now like to ask the
man who censures our past conduct most severely,
what party he would have wished our city to join.
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av，rrorepov Tis avvaurlas rav ovμuβeβnkorwv
rois"EλMnaL kakov kai aoxpov， s av Oerraλovs
kai TroDs μera To3rwv eiou Tus，7TTjs Trepveopa-
kulas Taira yyvoμeva eri riTTs olas πλeoveflas
eAri?u，7s av 'Apkdoas kai Meoomvious kai

65'Apyelous θeinμev. dXa kai Tourwv nroMAol，
μdλ入ov δe rdrres，Xeipov Tjμav arpMdxaow.
kal yap ei μév ds ekpdrηoe 中iAurros oxer'
eb0éws arudv kai μera Tar'yev njouxiav， μire
rav airoi oyμμdxwv μrre rov dXAwv 'EMMr-
vwv μnδeva μnδev Aumjaas，dv Tis kara rov
evavruwevrwv ots ErparTev ékeivos μeμlus kai
karmyopla· e δ'oμolws arravrwv To dfiwμa，
Tyymyeμovlav，TpveAevOepiav TepetAeTo，μaMAov
δé kal Tras roArelas，owv eoivaro，ros odx
dmdvrwvevδoforad'ijμeis eβouλevoao0'eμoi et-
σ0eTres;

36 'A0?'ékeio'eravépxoμal. ril rrroAwv，Al-
aXin,Tpoajke rroveiv dpxi kai Tvpavia Tov
'EAmvwv opoσav Eavro karaakevaloμevo 中iA-

【247】urrov;ηri rov auμBouλov 器e λeyew ηypdpew
Tov'A0muyaw（kai yap roiro πAeiorovδuapepet），

8s owjδew μev ek ravros roD Xpovov μexpL Ts
Tμépas ad'fs airos eTi ro βnμ'dveβγv，dei
repi πpwrelwv kai Tunjs kai δo5ns dywvlo-
μevmv Trv marpi?a，kai πAelw kal Xxpnjμara kai
adμar' dvmAokvlav jep φuAoruμas kai rov
Taau auμgepovTwv ηTov dAAov EMyvwv irep

67 abrav dvmpλdkaow Ekaorol，edpwvδairovrov
①iAunrrov，rpos δv η jμi dyov，irep dpxis
kai δvvaoreias TovoφbaAuovekkekoμμévov，Tiv
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The party that shares the guilt of all the disasters
and dishonours that have befallen Greece,—the
party, as one may say, of the Thessalians and their
associates? Or that which permitted those disasters
in the hope of selfish gain, the party in which we
may include the Arcadians, the Messenians, and the
Argives? Why, the fate of many,indeed of all,
of those nations is worse than ours.For if, after his
victory,Philip had at once taken himself off,and
relapsed into inactivity,harassing neither his own
allies nor any other Greeks, there might have been
some reason for finding fault with the opponents of
his enterprises;but seeing that, wherever he could,
he destroyed the prestige, the authority,the in-
dependence,and even the constitution of every
city alike, who can deny that you chose the most
honourable of all policies when you followed my
advice ?
To resume my argument: I ask you, Aeschines,

what was the duty of Athens when she perceived
that Philip's purpose was to establish a despotic
empire over all Greece ? What language, what
counsels were incumbent upon an adviser of the
people at Athens,of all placesin the world,whenI was
conscious that, from the dawn of her history to the
day when I first ascended the tribune, our country
had ever striven for primacy,and honour,and
renown, and that to serve an honourable ambition
and the common welfare of Greece she had expended
her treasure and the lives of her sons far more
generously than any other Hellenic state fighting
only for itself; and knowing as I did that our
antagonist Philip himself,contending for empire
and supremacy, had endured the loss of his eye, the

59



DEMOSTHENES

kλei Kareayora，Tr Xeipa，To akeAos nemmpw-
μévov，πav 8 Ti βouλnpOein μépos ηruxn rou
aoμaros napeAeabau，Toiro mpoieμevov，dare

68 To Aoura μera Tuujs kai δo5ns ST; kal μrv
oie roiroy'oboeis av eireiv roAμnaau，山s ro
μév é IIeMAn rpapevTl， xwpio dooξw Tore γ'
ovrt Kal μkpo，Tooairnv μeyaAopuxiav Tpoa-
nkev eyyeveada dare rijs Tav'EMArvwv dpxijs
érubyμijoau kal roir'eis Tov voDv eμβaλéσbat，
bμiv δ'o3owv'Aθnvaious，kai kara py Tjμepav
Ekdormy é rao kai Aoyos kai Oewpnμaov rTjs

Tavπpoyovwv dperns vroμvijμab'opaal， roaavrpv
kakiav idp$av 岛ore Tjs eλevbepias aireπ-

69 ayyeArous edeAovras rapaxwpnaat ①uAinro. obo
av els rajra pnoeev. Aotrov rolvuv Tv kai
dvaykaiov dμa raaw ots ékeivos émparrev.dukop
iμas evavTioDobau δukaiws. ToDT'emoteire μev
bμeis eE dpxns eikoTws kai mpooηpkovrws，éypapov
δe kal σvveβoUAevov kai eyd kad'obs eoλ-

【248】 Tevoμnv Xpovous. oμoAoyo. dMMa Ti expnv μe
rrouei; yon ydp σ'epwro，rdvra raMN'ddels，
'Aμφimroλwv，IlJovav，Iloretoauav，'AAoymaovo3-

70 δevos TouTwv μeμvmμat· 2epptov δe kai △oplakov
kai TTv llerapnjθou ropdnyaw kai 8o'dλN'7
moAus nδukeiro，o38'ei yeyovev ota. kalro
au y'edpaba μe raira Aeyovr'eis exdpav eμpaλeiv
rouroval，EuβobAov kai'Apuaroφovros kai △uo-
nrelOous Tov repi ro3Twv pmpuaμdrwv orrwv，
o3k Eμav，d Aeywv eixepas 8 T av βouAnpnjs.

71 o3δe viv repi Tourwv epa. anN'δrnEuβouav
Ekeivos oderepuloμevos kal karaakevdlwv em-
reixuoμ'éπi rrp'ArTukjy，kai Meydpos émxeL-
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fracture of his collar-bone, the mutilation of his
hand and his leg, and was ready to sacrifice to the
fortune of war any and every part of his body,if only
the life of the shattered remnant should be a life of
honour and renown? Surely no man will dare to
call it becoming that in a man reared at Pella,
then a mean and insignificant city, such lofty ambi-
tion should be innate as to covet the dominion
of all Greece, and admit that aspiration to his soul,
while you,natives of Athens,observing day by
day, in every speech you hear and in every spectacle
you behold, memorials of the high prowess of your
forefathers, should sink to such cowardice as by a
spontaneous, voluntary act to surrender your liberty
to a Philip. No one will make that assertion. The
only remaining,and the necessary,policy was to
resist with justice all his unjust designs.That policy
was adopted by you from the start ina spirit thatwell
became you,and forwarded by me in all my proposals,
according to the opportunities of my public life.I
admit the charge."Tell me; what ought I to have
done ? I put the question to you,Aeschines,dismiss-
ing for the moment everything else—Amphipolis,
Pydna, Potidaea, Halonnesus.I have no recollection
of those places. Serrium,Doriscus,the sack of
Peparethus,and allotherinjuriesof our city—Iignore
them utterly. Yet you told us that I entangled
the citizens in a quarrel by my talk about those
places, though every resolution that concerned them
was moved by Eubulus,or Aristophon, or Diopeithes,
not by me; only you allege so glibly whatever suits
your purpose ! Fven now I will not discuss
them. But here was a man annexing Euboea and
making it a basis of operations against Attica,
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pav，ka karaAaμpdvwy 'Qpeov，kal karaokdmrwv
Ilopdμov， kai kabloràs év μe'Ωpeo ①iAoriδmv
Topavov，ev δ'Eperpla Kλeirapxov，kai Tov
'EAMrjorovTov jairo rotouμevos，kai Bu-
ζavruov roAuopkov，kai roAeus 'EApvi?as ris
μev dvaupov，els ras δe1 rous φuya?as karaywv，
rrorepo raDra moudv nδlket kai rapearovδet
kai EAue Tv eipnvy，no3; kai πrorepov φavnvai
rwva Tov 'EλMrvwv Topraira kwλJaovra roueiv

72 avrov expny，nμn; el μev yap μn expnv，dMMd
T） Muaov λelav ka入ouμevmy rnv'EAAdoo3aav
od0jvau ζwvrwv kai ovrwv 'Aθpvalov，Tepu-
ipyaoμat μev eyd epi rourwv eirov，Tepl-
eipyaorau δ'nroAus T reabeio'eμol，eσrw δ
doukrjμara mdv0'd Trempakrau kal dμaprr）μar'

éμd."ei 8'eδet rwvà rourwv kwAurp pavipal，
Ti'dXovirov'A0rpvalwv δjμov πpoaike yeve-

【249】o0a; rara roivw éroλrevoμnp eyd，kai opov
karaδouλovμevov rdvras dvdpdrous Ekeivov nvav-
Tiouμmv，kai rpoλeywv kai δuδdakwv μn）mpote-
σ0al δlereAouy.

73 Kai μnvTyeiprvmy y'ekeivos EAuae rd rλola
Aapwv，oUx ηmoλus，Aloxim. φepe δ'a3ra ra
pmpiaμara kairnyeruoroMnTnyrob φNinrrov，
kai AeyedeEjs·dmo yap rourwv rls rivos airuos
EoTl yEvjaETal φavepov.

平H4IEMA

【'EridpXovros Neokλéous，μnv?s βonδpoμovos，ek-
kλnaia σvykλnros5rδσrparmyov，Euβouλos Mvyσibeou
1ras μev...ràs δe Butcher，with slight Ms.authority∶
as μep...as δe Dind.，S.
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attacking Megara,occupying Oreus, demolishing
Porthmus,establishing the tyranny of Philistides
at Oreus and of Cleitarchus at Eretria, subjugating
the Hellespont,besieging Byzantium,destroying
some of the Greek cities, reinstating exiled traitors
in others: by these acts was he, or was he not,
committing injustice,breaking treaty, and violating
the terms of peace? Was it, or was it not, right
that some man of Grecian race should stand forward
to stop those aggressions? If it was not right, if
Greece was to present the spectacle, as the phrase
goes, of the looting of Mysia," while Athenians still
lived and breathed, then I am a busybody, because
I spoke of those matters, and Athens, too,is a
busybody because she listened to me; and let all
her misdeeds and blunders be charged to my
account! But if it was right that some one should
intervene,on whom did the duty fall, if not on the
Athenian democracy? That then was my policy.I
saw a man enslaving all mankind, and I stood in his
way.I never ceased warning you and admonishing
you to surrender nothing.
The peace was broken by Philip, when he seized

those merchantmen; not by Athens,Aeschines.
Produce the decrees,and Philip's letter, and read
them in their proper order. They will show who
was responsible for each several proceeding.

(A Decree is read)

[In the archonship of Neocles, in the month Boédromion,
at an extraordinary meeting of the Assembly convened by
the Generals,Eubulus,son of Mnesitheus,of Coprus,

" looting of Mysia, by pirates; the proverbial example
of cowardly non-resistance,
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Korpeuos etrev·eretδn） rpooyyye入avot σrparnyoi évT
ekxAnorig， os dpa Aewodμavra rov vaiapxov kai ra μer
aVrobdroora入évraσkdon eikoσweriT）vrobσirovrapa-
roμr）vis 'E入入rororrovδrapa 中Airrou σrparmyos
Aμvvras karayroxev eis Makeovav kai evφuλakj exes
<ruμueλnOjva rois rpuraveus kai rois σrparyyois orws
了βovλn）σwvax6yjkai aipeθoo rpéβes πpos 重i入urrov，

74 olrwves rapayevoμevo δua入fovras rpos airovrepiro①
dφejvarov vavapXov kairàπλoia kairois σrparuras，
kaiei μevδi'ayouavraira reroinkevδ'Aμ'vras，8r
o3 μeμyμoupei δ8nμos o误év·ei δéru rAnμμeλobrra
raparàéreσra入μéva入aβoy，8ruérwkeydμevot'Aoyvaiou
ériruμnuov kara Tv rjs oλuywpias dfiav ei δ
μnδerepov rotTwv éoriv，d入X ?ig dyvwμovobow iδ

【250】 drooreiAas ηδ dreora入μévos， kai rotro 入eyeuv，iva
aiobavoμevos δ8nμos βou入eionrat ri δei roueiv.】

75 Toiro μev roivw ro vrjpaμ' E3βouλos eypalev，
oik eyw，ro 8ede$js'Apuoroφov，et0'Hyra-
rmos，etr''ApuoroφovπaAwv，etra φuokpdrns，etra
Knpuaopav，etra raves·ey山δ'oB8evrrepirobrwv.
Aeye.

业HφIEMA

【'Eri Neox入起ous dpxorros，，βonδpoμuovos Er kai veg
βouλnjs yvoμn，πpvraves kai orparnyoi éxpnμdrwavra
ék Tjs ekkλnoias dveveykores，8ru 6oge Tφ 8mμφ rpé-
σBeus 入kubat πrpos 中iλurrov repi js rov πλoiov
dvakoμtδns kai évro入as δo年vau karàra ék Tis ekkλnoias
ynφiσμara. kai eiλovro roiδe，Knφwrogovra Kλkwvos
'Avad入irrwov，△nμokpurov Anμoφovros 'Avaypdσov，
IIo入ikpurovArnμdvrouKodwkiny. πpvravela φuλ示s
Iπrodwrrios，'Apuarogoy Ko入λvreis rpoeδpos etrev.】

78 "Ωarep roivw eyi raira δeuxviwrà ynpi-
aμara。ovTw ab δeifov，Aioxin，6moiov ey山
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DE CORONA, 78-76
proposed that,whereas the generals have announced in

the assembly that the admiral Leodamas and the twenty
ships under his command, sent to the Hellespont to convoy
corn,have been removed to Macedonia by Philip's officer,
Amyntas,and are there kept in custody,it shall be theconcern
of the presidents and of the generals that the Council be
convened and ambassadors chosen to go to Philip; that
on their arrival they shall confer with him about the seizure
of the admiraland the ships and the soldiers,and, if Amyntas
acted in ignorance, they shall say that the people attach
no blame to him;or,if the admiral was caught exceeding
his instructions, that the Athenians will investigate the
matter,and punish him as his carelessness shall deserve;
if, on the other hand, neither of these suppositions is true,
but it was a deliberate affront on the part either of the
officer or of his superior,they shall state the same,in order
that the people, being apprised of it, may decide what
course to take.]

This decree was drawn up by Eubulus,not by me;
the next in order by Aristophon; then we have
Hegesippus, then Aristophon again, then Philocrates,
then Cephisophon, and so on. I proposed no decree
dealing with these matters. Go on reading.

(Another Decree i8 read)

[In the archonship of Neocles, on the thirtieth day of
Boedromion, by sanction of the Council, the Presidents and
Generals introduced the report of the proceedings in the
Assembly,to wit,that the People had resolved that am-
bassadors be chosen to approach Philip concerning the re-
moval of the vessels, and that instructions be given them in
accordance with the decrees of the Assembly. The following
were chosen:Cephisophon, son of Cleon, of Anaphlystus,
Democritus,son of Demophon,of Anagyrus, Polyeritus,
son of Apemantus,of Cothocidae. In the presidency of the
tribe Hippothontis,proposed by Aristophon, of Collytus,a
president.]

As I cite these decrees, Aeschines, you must cite
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ypdas vnpuaμ'airios eiμt roi roAéμov. d'
oik avExous· el ydp elxyes，obδévavairoD rp6-
Tepov vvi rapéσxov. kai μob'δ①iArros

oBδev airuarau Eμ'jep roD roλeμou，erepos
eykaAov. λeye δairv Tp eπuoroArv Tpv
ToD QtAi77ou.

EIII2TOAH
77 【Baot入eis Mukeδovov 重iArros'Abnvaiv ri βovλi
【251】 ka rg δμe Xalpewv. rapayev6μevo πpos eue oi rap

iμov rpeorBevral， Knguaoφov kai △nμokpuros kai
Io入ikpuros，δueλéyovro repi r介s rovπAolwv déσews
Sv évavdpxe Aewδdμas. kad'8λov μév oDv eμotye
paiveaOe év μeydλyeinbeig Eoeabas， ei oieσd'μe
Aavdvewv，8ri 老Eareord入n Taira rà πλoia πpoφaσu
μév os Tδv σirovrapareμyovra ék robEλλnarovrov
eis Aiμvov，βonθrσrovraδEnλvμBpuavois rois ir'eμou
μev πo入opkovμévos，o3σvμrepuet入nμμévos δév rais

78rnjs φu入as koukeuμévas jμivσwvOnkas. kai rara
σvverdxdn Tφ vavdpXw avev μev rob δnμov rou
'Adnvatov，irδ δéTwvov dpxovrwv kai repwv iuorov
μev viv ovrwv，ek ravrδs δ rporou βovλoμevwv Tor
8μov dvrirTs viv irapxovons rpos eμé φ入las rov
Toλeμov dva入aβeiv，ro入入φ μdλov φu入oTuμouμevov
robroσwrereλéσba irois EpλuμBpuavois βonθnaa
kaiiro入aμdvovwv airois Tδrotoiro rpooδovéreabat.
oB μevro μou δokei roiro XprjryμuovirdpXeuvoθ'iμiv
oUT' eμuot. δlorep Ta Te vov karuxbévra πλoia πpos
njμas dcinμ bμiv，kai rou Aourou，&v βoiλnarbe μn
eruTpéeretv Tois πpoeornkoau bμav kako）jdws πo入ureU-
eaba，dλXeruryμare，πespdσoμa kdyo δuadu入drrew
T)veipnjypv. eurvxeire.]

79 'Evrai0'oiδaμoi Anμoabéyy yéypadev，oi
aiTiav o3oeμlav kar'eμuoi. ri ror'oiv rois
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some decree by proposing which I became responsible
for the war. But you cannot cite one;if you could,
there is no document which you would have produced
more readily just now. Why, even Philip's letter
casts no blame upon me in respect of the war: he
imputes it to other men. Read Philip's actual letter.

(Philip's Letter is read)

[Philip, King of Macedonia, to the Council and People
of Athens, greeting.—Your ambassadors, Cephisophon and
Democritus and Polycritus,visited me and discussed the
release of the vessels commanded by Leodamas. Now.
speaking generally,it seems to me that you will be very
simple people if you imagine that I do not know that the
vessels were sent ostensibly to convey corn from the Helles-
pont to Lemnos, but really to help the Selymbrians,who are
being besieged by me and are not included in the articles
of friendship mutually agreed upon between us. These
instructions were given to the admiral, without the cognisance
of the Athenian People,by certain officials and by others
who are now out of office,but who were anxious by every
means in their power to change the present friendly attitude
of the people towards me to one of open hostility,being
indeed much more zealous for this consummation than
for the relief of the Selymbrians. They conceive that such
a policy will be a source of income to themselves;it does
not, however, strike me as profitable either for you or for
me. Therefore the vessels now in my harbours I hereby
release to you;and for the future,if,instead of permitting
your statesmen to pursue this malicious policy, you will
be good enough to censure them,I too will endeavour to
preserve the peace. Farewell.]

In this letter there is no mention of the name of
Demosthenes,nor any charge against me. Why does
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dλous eyka入av Tov eμoi rempayμévwv oUxi
μeμvmrau; or Tov douknμdrwv d qμeμuvnro

【252】rav abrou，ei T repi eμoby'eypadev Trorwv
yap eixoμnv eya kai rourous Tvavruobμmv. kai
rparov μev Tjv eis lleAonowpaov πpeoβelav
Eypala,ore nparov ekeivos els lleAorowmaov
apeδbeTo，etra Tnveils Euβouav，vik'E3βolas
nrrero，elra T7en'peov Egoδov，oukeri Tpe-
σβelav，kai Tv els Epérpuav，eretor） Tvpavous
ékeivos év Tavraus Tals rroλeau karearnaev.

80 μera raira δe robs doaroAous aravras dr-
eareua, kad'obs Xeppovnaos eaw0n kai BulavTuov

kai mavres oi ovμμaxou. eS dv bμiv μev Ta
kdXuara，erawvou，δoξat，Tuμal，oredavou，XdpuTes
rapd rave3 πerovdorwvinipXov·riv8dδkov-
μévwv rois μev bμiTore rreuobetau 7 awrnpla
Tepueyévero，rois δoAywpnjaaau ro ToMdks
Sv jμets πpoeimare μeμvnjoba， kai voμiSew
jμas μn） μovov evvous éavrois，dMd kai ppoviμous
dvdpdrous kal μdvreus etvavmavra yap ekβeβnkev
8l d rpoelrare. kai μnvoTi roa μeva Xpriμar'
Ewke ①uλarlδns 品or'exe 'Ωpeov，roMa δe
KAeirapxos dor'exew 'Epérpuav, roMd 8'a3ros
δ ①iAnmos dore rai0'jrdpxew eφ'bμas avro，
kai rrepi Tov aAAwv μnδev eAeyxeabau，μn8'd
mouav noike μnoév'eeralew ravraxoi，ob?eis
82 αyvoet,kai rdvrwvnkuara aU·oi ydp rupd roD
KAeirapxou kai roD ①uAuari?ou Tore mpéoβeis
δeDp'ddukvovμevot mapa aoi kareAvov，，Aioxin，
kal σb mpougeveus a3ror ois n μev roAs ds

iγ'Eyparev Droysen∶ y<ypaφe S and other Ms.;
eyeypageu Dind.
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he forget my acts,when he blames others? Because
he could not mention me without recalling his own
transgressions,on which I fixed my attention, and
which I strove to resist. I began by proposing the
embassy to Peloponnesus, when first he tried to get
a footing there; then the embassy to Euboea, when
he was tampering with Euboea; then an expedi-
tion—not an embassy—to Oreus,and again to
Eretria, when he had set up tyrants in those cities.
Subsequently I dispatched all those squadrons by
which the Chersonese was rescued from him, and
Byzantium,and all our allies.By this policy you
gained much glory, receiving commendations, eulo-
gies, compliments, decorations, and votes of thanks
from the recipients of your favours. Of the nations
that suffered aggression,those who followed your
advice gained their salvation, while those who scorned
it have had many occasions since to remember your
warnings, and to acknowledge not only your good-
will but your sagacity and foresight, for everything
has turned out as you predicted.Now that Philis-
tides would have paid a large sum for possession of
Oreus,and Cleitarchus for possession of Eretria, and
Philip himself to get those advantages of position
against you, or to escape conviction in other matters
or any inquiry into his wrongdoing in every quarter,
is well known to all—and to no one better than
to you,Aeschines. For the ambassadors who came
here from Cleitarchus and Philistides lodged at your
house and you entertained them. The govern-
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exdpois kal oire δilkat' oire σyμudépovra λk-
yovras drrjAaσe，σoi δjoay φiAou. o3 rolvv
erpdxθn rourwv ojév，d Bλaadnμdv πrepi eμoi
kai Aeywv ds auwro μev Aaβwv，βoo δ'dvaλd-

【253】 aas. dλN'ob oo，dMMd βods μev exwv，ravaet
δ'ovδémor'，eav μn σ'oUrou rauawaw druμd-

oayTeS Tημepov，
83 Zreφavwadvrwv Tolw bμov ξμ'eri Torous

ToTe,ka ypaavros 'Apuorovikou ras airas
auMAaβas darep ouroai Krnauav vi yéypage,
Kai dvappndevros ev To Oearpw rob arepavou,
kai δeurepou Knpuyμaros non μot rourov yyvo-
μevou，oUT'dvreirev Aioxivns rapwv oure rov
Eirovr'eypdaro. kal μou Aeye kal roiro To
Vrjguσμa AaBov，

业H4IZMA

84 【Eri Xagpdvδov'Hyiμovosdpxovios，yapnλovosEkTy
drthvros，φuλis πpuravevovons Aeovrios，Apuσrovkos
重pedppuos eirevéretδ） △nμoaOevns △nμoσbévovs Ilua-
veis πo入入?s kai μeyd入as Xpeas rapeσxnra Tφ8nmμg
ro'Adnvalwv， kai πoλλois rov σvuμudxwv kai πporepov
kaévrgπapovTL kapg Beβorjopke δurwv ynφuaμdrov，
kat Tuvas Twv ev Tj Eoβoig roλewv jλevbepoke， ka
δuareλei eUvous avTφδrμo r'Adnvaiov， kui 入éye ka
πpdrreδri dvδbvnrau dya0virep re avrov'Adnvaiov
kairovdAλou'Eλ入rjvwv， δeδox6as ri βovλjkairg
8jμg rg'Aoyvaov érawvérat Anμoobevnv Anμorbvous
Ilataviea kai σrepavwσat Xpvoφσreavg， ka dvayo-
pebaat rovrréφavov év ru bearpo △uovvrious， Tpaywδois
kawvois，Tis δe dvayopevrews rotσreφdvovéruμe入nOivat
Tivπpuravevourav φu入i ka Tovdywvobernv. etrev

【254】'Apuσrovkos dpedppuos.】
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ment expelled them as enemies, and as men whose
proposals were dishonest and unacceptable; but to
you they were friends. Well, no part of their busi-
ness was successful,—you backbiter,who tell me that
I hold my tongue with a fee in my pocket, and cry
aloud when I have spentit! That is not your habit;
youcry aloud without ceasing, and nothing will ever
stop your mouth,—except perhaps a sentence of dis-
franchisement this very day.

Although at that time you decorated me for my
services, although Aristonicus drafted the decree in
the very same terms that Ctesiphon has now used,
although the decoration was proclaimed in the
theatre,so that this is the second proclamation of
my name there,Aeschines, who was present, never
opposed the decree, nor did he indict the proposer.
Take and read the decree in question.

(The Decree is read)

[In the archonship of Chaerondas,son of Hegemon,on
the twenty-fifth day of Gamelion, the tribe Ieontis holding
the presidency,Aristonicusof Ihrearrii proposed that,whereas
Demosthenes, son of Demosthenes, of Paeania, has conferred
many great obligations on the Peopleof Athens, and has
aided many of the Allies by his decrees both heretofore and
upon the present occasion, and has liberated sone of the
cities of Euboea, and is a constant friend of the Athenian
People, and by word and deed does his utmost in the in-
terests of the Athenians themselves as well as of the other
Greeks, it be resolved by the Council and People of Athens
to commend Demosthenes, son of Denosthenes, of Paeania,
and to crown him with a golden crown, and to proclaim the
crown in the Theatre at the Dionysia at the performance of
the new tragedies,the proclamation of the crown being
entrusted to the tribe holding the presidency and to the
steward of the festival.Proposed by Aristonicus of Phrearri.]
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85 "Eorw obv 5oris jμov otδé rw'alaxumyri
r6Aet ovμuβaoav δuà roiro rδ ylnpuaμ'7xNeva-
aμov 7yeAwra，& viv otros eon σvμβrjoeodas，
av eyd oredavoμau; kai μnv orav T vea kai
yvopuμa naou Ta rpdyμara，edv Te kaAos EXn，
xdpuros ruyxaveu，eav θws erepws，Tuμwpias*
aioμat Trolvu eyd xaptros TeruXnkds Tore，
kai ou μeμlews ouoe Tuμwplas.

88 OukoDv μexpu μevTav xpovwv Ekelvwv，Ev ots
rar'erpdx0y，ndvrwst dvwμoAoynμau Taptora
parrew T）j oλet，To vkav，8r'eβouAeveabe，
Aeywv kai ypddwv，To kararpaxθnvav Ta ypa-
φévra， kai oreφdvous e$ airov T7 moAet kai
eμol kal raow yevéaba，To buolas Tois beois
kal rpoaoδous ds ayadov ToUrwv orrwv iμuas
Terou7obau.

7 'Eretδrroivv ek rjs Eiβolas δ①iunros iφ
bμov eEnAdOn rois μé 8Aos，Tjδe roAreia
kai Tots ymnpioμaot，kdv δuappayaoi Twves ro3-
Twv，bπ'eμod，ETepov kara Tjs roλews euTeu-
Xoμov eLmret. opov δ'oru airw mavrwv dv-
dpdrwv πλeiorw Xpwμeθ'eeuadkTw，BouAoμe-
vos Tns aurorroμrias kvpuos yevéadat，rapeAbwv
eni Opdkns Bulavrlous σvμμdxovs ovras aro
ro μevπparov nslov ovμroAeμei Tov rpos bμas
πroλeμov，ds 8'oik nj0eAovob8'eTi rovrous Eφaaav
T?p ovμμaxiav eToujobau，Aeyovres dAηOn，xd-
paka βaAoμevos Tpos T? noAet kai μnXaviμar'
eruorjaas eroAuopkel. rovrwv δe yyvoμévwv，
888 Tu μev mpoo）ke roueiv bμas，oik erepwrnaw

Irdvrws Dobree∶ r?vras S∶ ravras...Tois Xp5vovs
Dind.
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Is any one of you aware of any dishonour,contempt,
or ridicule that has befallen the city in consequence of
that decree,such as he nowtellsyou will follow,ifIam
crowned ? While acts are still recent and notorious,
they are requited with gratitude, if good, and with
punishment, if evil, and from this decree it appears
thatIreceived on that occasion gratitude, not censure
nor punishment.
Therefore, up to the date of those transactions it

is shown by common consent that my conduct was
entirely beneficial to the commonwealth. The proofs
are, that my speeches and motions were successful
at your deliberations; that my resolutions were
carried into effect; that thereby decorations came
to the city and to all of you as well as to me; and
that for these successes you thanked the gods with
sacrifices and processions.

When Philip was driven out of Euboea by your
arms, and also,—though these men choke themselves
with their denials,—by my policy and my decrees,
he cast about for a second plan of attack against
Athens; and observing that we consume more im-
ported corn than any other nation, he proposed to
get control of the carrying trade in corn. He ad-
vanced towards Thrace, and the first thing he did
was to claim the help of the Byzantines as his
allies in the war against you. When they refused,
declaring with entire truth that the terms of alliance
included no such obligation, he set up a stockade
against their city, planted artillery,and began a
siege. I will not further ask what was your proper
course in those circumstances,—the answer is too

73



DEMOSTHENES

【255】 δjAov ydp éorw draow. and ris d βon-
θrjaas rois Buavrious kal owoas airous; Tis 
kwAbaas Tov'EAArarovrov dMMorpwnvas kar'
Ekeivous rovs Xpovous; jμueis，avopes 'Afnvaiou.
To δ'bμueis 8rav eirw，Tv ToAw Aeyo. Tis
8'δ r? noAe λéywv kai ypdpwv kai TpdrTwv
kal dmAas éavroveis rà rpayμar'?petδas δoUs;

89éyd. ?λd μnvnjλka rair'dpeAnaev aravras，
oiker'ek rob Aoyou δei μabeiv，dN'Epyw ne-
relpaobe· δyap Tor'evaras roAeμos，aveu ToD
kaAmv δofav éeykeiv，ev πaou Tois kara Tov
βlov ddovwrepous ka eiwvorepos δuyev jμas
Tnjs vi eipnns,j o3rot kara rijs rarpioos
rmpoiow oi xpmarol，erirais μeAovaas eAriawv，
dy δuaμdprotev，kai μeraoxotev dv jμeis oi Ta
BeAruara βouλoμevot robs deovs aireire，μn）μera-
δoiev jμiv dv a3roi rponpmvra. Aeye δ'a3rots
kai rous Tav Bulavriwv arepdvous kai Tous
rov llepwblav，oLs eσregdvovv ek Tourwv Tiv
TroA0y.

yHφIEMA BTZANTIN

00 【PEriiepoμvdμovos BooropixwAaμdynros evra dλig
E入eEev， Ek ras βw入as λaBov pjrpav，érei8nδaμos δ
'AdavaiovéTe Tois rpoyevaμvos katpois evoéwv δua-
Te入ei Bvkavrios kairois σuμμdxos kaiovyyevkσuIepuv.
dious kai πroλAas kai μeya入as Xpelas rapéσxnra，é re
Tφ πapeσTakoTu katpφ du入irrw To Make6ovos érwrpa-
TeioavTos eriTav Xopay kai rav roλw er'dvaordoe
Bvuvriov kaiIepuvblov kairiv Xopuv δaiovros kai

【256】δevδpokoreovros，βoubjσas r入olousEkarδv kai eikorL kai
σirw kai Béλeau kai 6rλiras辛eiλero dμékrovμeydλwv
KwvδUvwv kaidrokaréaraae rav rdrpuovro入urelav kai
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obvious. But who sent reinforcements to the By-
zantines and delivered them? Who prevented the
estrangement of the Hellespont at that crisis? You,
men of Athens; and when I say you,I mean the
whole city. Who advised the city, moved the resolu-
tions, took action, devoted himself whole-heartedly
and without stint to that business? I did; and I
need not argue how profitable my policy was, for
you know it by experience. The war in which we
then engaged, apart from the renown it brought to
you, made all the necessaries of life more abundant
and cheaper than the peace we now enjoy, the peace
which these worthies cherish to the disadvantage
of the city, in view of future expectations! May
those expectations fail! May they share only the
blessings for which you men of honest intent suppli-
cate the gods ! And may they never bestow upon
you any share in the principles they have chosen!
Now read of the crowns of the Byzantines and of the
Perinthians, conferred by them upon the city for
these services.

(The Decree of the Byzantines is read)

[In the recordership of Bosporichus, Damagetus proposed
in the Assembly,with the sanction of the Council, that,
whereas the Athenian People in former times have been
constant friends of the Byzantines and of their allies
and kinsmen the Perinthians,and have conferred many
great services upon them,and recently,when Philip of
Macedon attacked their land and city to exterminate the
Byzantines and Perinthians,burning and devastating the
land, they came to our aid with a hundred and twenty ships
and provisions and arms and infantry, and extricated us
from great dangers,and restored our original constitution
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91 ris oμos kai ros rigws，δe8dxbau rgδdμ rg Bvav-
Tiov ka IIepuvblwv'Abavaious 8oμeveriyaμiav，ro入-
relav,Eykraow yas kai oiktav,πpoeplavévTois dyoch,
rodoδov πori rdvβw入dv kai rov 8aμov πpdros Tea
ràiepd，kairois karoukeivéOeAovourivroλwvd入etroupy）-
rous jμev ragavrav 入erovpyayσraσaδ kai eikovas
Tpeis ékkaiδekardXes évTφ Booropelg， σrepavovμsvov
rov8aμovrδv'Adavaiov Srδ ra δdμo Ta Bv（avriwv
kai IIepuvbloyarorreiλa δekai beaplasés ràséra
'Eλ入dδuravayipuas，"IoOμa kai Neμea kai'O入jμrua kai
IIi0ua，kai dvakapiEa ros σreφdvos ots éσreg?vwra
δδaμos δ'Abavaloyiφ'dμeov， 8rws eruσrewvra o
"Eλ入avss rdvre'Adavalov dperàv kairàBv（avriov
kai Ilepuvdiov e3xaptσriav.】

92 Aéye kal Trobs rapa Tav é Xeppovraw are-
davouS.

ψHφIEMA XEPPONHZITQN
【Xeppovnaurov oi karoukouvres Enarov， 'E入atoivra，

Mdδvroy，'A入urekovnaov，σreφavoiaw'Adnvaiov Tiv
Bovλnv kai rov δjμov Xpvσφ σreφdvw drδra入dvrwv
装nkovra，kai Xdpuros Boμovpvovrat kaiA）jμov'Adry-
valov，8r ravrwvrov μeyiorov dyabov rapairuos yeyove
Xeppovmσiraus，装eλoμevos ek rns 重u入irrov ka droδois

【257】 ras rarpi?as，rois voμovs，rryéAevbeplay， Ti iepd. kai
évrφ μerà raSra aiov ravri ouk éλ入eiyeeixapuσrov
kai rouov8 Tu dvδbrnra dyadov. rαbraéVryplσavro
Ey kouvo βouλeuTnpiφo.】

93 OikoDv oj μovov ro Xeppovaov kai Budvrov
adaat，oBδé ro kwAioa Tov 'EMrorovrov ino
中uAirro yeveσba rore，ob8e ro ruμaobau rr
roAEk ToUrwv ηrpoalpeausηeunkaijmoAurela
δuempdfaro，a\a ka raow eoeufev dvpwrous
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and our laws and our sepulchres, it be resolved by the People
of Byzantium and Perinthus to grant to the Athenians
rights of intermarriage,citizenship,tenure of land ard
houses, the seat of honour at the games,access to the Council
and the people immediately after the sacrifices, and im-
munity from all public services for those who wish to settle
in our city; also to erect three statues, sixteen cubits in
height,in the Bosporeum, representing the People of Athens
being crowned by the Peoples of Byzantium and Perinthus;
also to send deputations to the Panhellenic gatherings, the
Isthmian,Nemean, Olympian,,and Pythian games,and
there to proclaim the crown wherewith the Athenian People
has been crowned by us, that the Greeks may know the
merits of the Athenians and the gratitude of the Byzantines
and the Perinthians.]

Read also of the crowns awarded by the inhabi-
tants of the Chersonese.

(T'he Decree of the Chersonesites is read)
[The peoples of the Chersonesus inhabiting Sestus,Elaeus,

Madytus, and Alopeconnesus, do crown the Council and
People of Athens with a golden crown -of sixty talents'
value, and erect an altar to Gratitude and to the People
of Athens, because they have been a contributory cause of
all the greatest blessings to the peoples of the Chersonesus,
having rescued them from Philip and restored their father-
land, their laws, their freedom, and their temples;also in
all time to come they will not fail to be grateful and to do
them every service in their power. This decree was passed
in Confederate Council.]

Thus my considered policy was not only successful
in delivering the Chersonese and Byzantium, in pre-
venting the subjugation of the Hellespont to Philip,
and in bringing distinction to the city,but it exhibited

a These can hardly be standard talents. Perhaps they
were the later conventional talents, mentioned by Philemon,
which were equal to three gold staters or didrachmas(say
4s.6d.); or perhaps the Chersonesus had an unknown
standard of its own; or perhaps the forger of these
documents was generous in disbursing other people's gold.
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Trv Te Tns rroλews kaAokayablav kal Tnv审-

Ainrrou kakiav. o μev yap abμμaxos cv rols
Bulavrious rroAuopkov airovs éwpdθ"imo πravrwv，

94 oD Ti yevour'dv aioxov 7 μapdTepov; Uμeis
δ'ot kai μeμuldμevou roMXd kai δlkal'av Ekelvous
eikorws rrepi dvnvwμovjkeaav els bμas év rols
Eμrpoabev Xpovous，o3 μovov o3 μvmaukakoDvres
oiδé npoieμevou rois dδukovμévous， dMAd kal
σilovres edalveabe，e$ dv δoξav，eUvouav Tapa
avrwv ékraobe. kai μnv 8T μev oMAovs
éorepavwkar'jon Tav ToAurevoμevwv davTes
iaaau δt'ovTwa δdAMov η roAus éarepavwrat，
σuμBouAov Aeyw kai pnropa，πAnv'Eμ'，o3o
av els eil7reiv Exol.
"lva rolvvv kai Tas βAaaφnμlas，ds kara rav
E3βoéwv kai rav Bulavrlwv eoujaaro,el Tu
δvoXepes a3rois erempakro npos bμas Umo-
μuμvijakwv，avkopavrias oUoas éTiδeiEw μnμovov
To Jevδeis eivat（ro3ro μevydp DmapXeu Dμas
eiδoras nyoDμat），dMd kai To，ei ra μdAar'
jaav aAnbeis，orws ds eyd kexpnμa rots mpay-
μaou ovμdepew Xprjaardat，ev 7 δbo βouAoμa

【258】 rov ka0'iμas Terpayμévwv kaλov T? ToAet
δuefeλOeiv， kai rair'é βpaxeai· kai yap avδp
ola kai ToAw kowij πpos ra kdMAuora rov 5n-
apXovrwv αei δei Treupaadat Ta Aotra πpdrTew.

96 Jμeits rolvvv，dvδpes 'Aθnvaiou，Aakeδauμovlwv
yijs kai aAdrrns dpxovrwv,kai ra kokA ris
'ArTuki）s karexovrwv dpμoorais kai ppovpais，
Euβouav,Tdvaypav,TrBowriavdracav,Mé-
yap'，Alywav，Kewv，ras' dMas yjσous，oire

1 Kkwy，ras Dobree∶ Kλewvas S∶ KNewvas，ràs Dind.
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to mankind the noble spirit of Athens and the de-
pravity of Philip.For he,the ally of the Byzantines,
was besieging them in the sight of all men: could
anything be more discreditable and outrageous ?
But you,who might with justice have found fault
with them for earlier acts of trespass, so far from
being vindictive and deserting them in their distress,
appeared as their deliverers,and by that conduct
won renown,—the goodwill of the whole world.
Moreover all know that you have awarded crowns
to many politicians; but no one can name any
man—I mean any statesman or orator— except
me, by whose exertions the city itself has been
crowned.

I wish to show you that the attack Aeschines made
on the Euboeans and the Byzantines by raking up
old stories of their disobliging conduct towards you,
was mere spiteful calumny,—not only because,
as I think you all must know,those stories are false,
but because, even if they were entirely true, the
merits of my policy are not affected,—by relating,
with due brevity, two or three of the noble actions
of your own commonwealth; for the public conducti
of a state,like the private conduct of a man, should
always be guided by its most honourable traditions.
When the Lacedaemonians, men of Athens, had the
supremacy of land and sea, and were holding with
governors and garrisons all the frontiers of Attica,
Euboea,Tanagra,all Boeotia,Megara,Aegina, Ceos,
and the other islands, for at that time Athens had
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vaus oUre Teixn TTs roAews Tore kekTμévs，
EmAber'eis 'Aλaprov kai raλwv ob roMAais
Tjuépaus 3orepov eis Kopuvdov,ravror''A0nvalwv
roX\'av exovrwv μvnaukakjaat kai Kopuvblous
kai Onβalous Tov πrepi Tov △ekeAeukov πoλeμov
πpaxdevrwv dMN'oik erolouroir',ob8'eyyus.

97 kalrou rore rajr'dμuporep'，Aioxin，o30'imrep
eiepyero eroiowv or'dkivδvv'dpwv. dAN'
oi δud raira rpotevro rous karapeiyovras ed
airous，dX'irepei8oξias kal Tuuis ndeAov Tots
δewvols airous δiδovau，dpdas kai kaAas βou-
λevoμevou. πepas μev yap araaw dvdpwrrots
eari roi βlou θavaros，kav v oikiako Ts aurv
kaelpξas rmpi δei δe rous dyatous avδpas
eyxeupei μevaraawdei rots kaAots，T）v ayadn）v
rpoβanAoμévous éλri?a，φepew 8'8Ti avδ beos

98 δδo yewvalos. Taur'emolouv oi bμérepot mpo-
yovot，rai0'jμeis oi Tpeaβirepol，oi Aakeδau-
μovious o3 φlovs ovras oB8'evepyeras，dd
rroMd T）p roAw Tμov jouknkoras kai μeyaAa，
eretδn Onβatou kparTaavres év Aevkrpous dv-
eAeiv eπexelpovv，δekwAuaare，o3 poβnOevrss rry
Tore Onβalous poμnv kai δo5av imdpxovaav，

【259】 ob8'5rep ota πerounkorwv dvbpdrwv kwδvve3-
99 σeTe δuaAoyadμevol. ka ydp To naov rois

"EλAnaw eδelar'ek roUrwv8rl，kdv 6ruoivris
eis iμuas eEaμdprn，roirwv Tvopypeis rdXX'
EXeTe，eavδ'brep awrmplas ηeAevbeplas kivδwos
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no ships and no walls,you marched out to Haliartus,
and again a few days later to Corinth. The Athen-
ians of those days had good reason to bear malice
against the Corinthians and the Thebans for their
conduct during the Decelean War; but they bore no
malice whatever. Yet in making both these expedi-
tions, Aeschines, they were not requiting benefits
received, and they knew they were taking risks.
They did not use those pleas as excuses for deserting
men who had sought their protection. For the sake
of honour and glory they willingly encountered those
perils,—a righteous and a noble resolve! For every
man death is the goal of life,though he keep himself
cloistered in his chamber; but it behoves the brave
to set their hands to every noble enterprise, bearing
before them the buckler of hope, and to endure
gallantly whatever fate God may allot. So your
forefathers played their part; so also did the elder
among yourselves. The Lacedaemonians were no
friends or benefactors of ours; they had done many
grievous wrongs to our commonwealth; but when
the Thebans, after their victory at Leuctra, threat-
ened to exterminate them, you balked that revenge,
without fear of the prowess and high repute of the
Thebans, without thought of the past misdeeds of the
people for whom you imperilled yourselves. And so
you taught to all Greece the lesson that, however
gravely a nation may have offended against you,
you keep your resentment for proper occasions, but
if ever their life or their liberty is endangered, you

· Haliartus, 395 B.c.;Corinth, 394 B.c.;Decelean war,
the last period,413-404,of the Peloponnesian War, when
the Spartans held the fortified position of Decelea in
Attica.
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Tis a3rous karaAaμpdvy， ovre μvnaukakraer'
oiθ'jroλoyueio0e.
Kai oik eri roUrwv μovwv oirws eoX7，kare，

dXd rdλw aφerepuloμévwv enβalwv r）vEuβouav，
ob rrepuelδere，obδ'dv imro Oeμlowvos kai Oeo-
δwpou πrepi Ωpwrrov njoiknab'dveμvjadnre，dM'
eβonθraare kai ro3rous，Tov eOeAovrov ToTe
Tpunpdpxwv Tporov yevoμévwv T? ToAel，v

100ets j eyd. dN'oUrw repi Tourwv. ka
kaAov μev émoujoare kai To awaau Tv vjaov，
rroMo δ'Eru roirou kdNuov To karaaravres
K3puou kai Tay σwμdrwv kai Tav moNewv dro-
δoivau Traira δukalws a3rots rois e5nμaprnkoau
eis bμas，μnoev dv nolkpade ev ots erarevOnθ'
UoAoyadμevot. μvpla rolvvv Erep'einei exwv
mapaAeirw，vauμaxias，egooous πelas，σrpareias，
kai TaAat yeyovvlas kai viv ed'bμov air?v，
ds arraaas Tj roAus rijs rov dANwv 'EMAyvwv

10l eλevbeplas kai awrmplas neroinprau. etr'eyo
reewpnkws éroaoUros kai Trouo3ros rvπoAw
irep Tav Tois dMAous avμpepovrwv e0eAovaav
.ywvlEeaba,Jrep airns TporovTwa ris βouMijs
cUoms Ti EμeMAov keAevaew，7Ti ovμBouλevσew
avrj moueiv; μyaukakei vn △ia mpos rous
βouAoμevovs rwLeaa，kai mpopdaeus ynretw δ

【260】 ds dravra ponaoμeOa·ka ris oik avarEkrewvé
μe δukalws， el Tt Tov 5rapxovrwv rijmoAe kaλov
Aoyo μovov karauoxuvew érexelpnaa; eei To
γ'epyov oUk av erotnjaad'bμueis，dkptBos oto'
eyd· ei yap eβouAeae，ri u eμuoδ?v; oik
ej; obx imipxov o rair'epoivres orou;

102 BoAoμat roivvv eraveλOeiv eφ'd Tovrw
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will not indulge your rancour or take your wrongs
into account.
Not only towards the Lacedaemonians have you so

demeaned yourselves; but when the Thebans were
trying to annex Euboea,you were not indifferent;you
did not call to mind the injuries youhad suffered from
Themiso and Theodorus in the matter of Oropus;
you carried aid even to them. That was in the early
days of the volunteer trierarchs, of whom I was one;
but I say nothing of that now. Your deliverance of
the island was a generous act, but still more gener-
ously, when you had their lives and their cities at
your mercy, you restored them honestly to men who
had sinned against you,forgetting your wrongs where
you found yourselves trusted. I pass over ten thou-
sand instances I could cite,—battles by sea, expedi-
tions by land, campaigns of ancient date and of our
own times,in all of which Athens engaged herself for
the freedom and salvation of Greece. Having before
my eyes the spectacle ofa city in all those great enter-
prises ready to fight the battles of her neighbours,
what advice was I to give and what policy to urge,
when her deliberations in some measure concerned
herself ? To bear malice against men who were
seeking deliverance? To search for excuses for
deserting the common cause? Should I not have
deserved death if even in word I had sought to
tarnish our honourable traditions? In word,I say;
for the deed you would never have done. Of
that I am well assured, for if you so wished, what
stood in your way ? Was it not in your power?
Were not Aeschines and his friends there to advise
you ?
I will now return to my next ensuing public actions;
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r'év Torols TraAwvEns eroAurevoμnv kai akoreiT'
aD,Ti To r?j rroNeu βeAruorov Truarovr. opav ydp,
d dvδpes 'A0nvaiol，To vavTukov bjμov kara-
Auoμevov， kai robs μev rAovrlous dreAels do
μkpov dvaAwμarwv yyoμévous，Tous δe μerpt'
7）μkpd kekTnμévous TovoAurovTa ovra doA-
Auovras，ET δ'barepllouaav Ek roUTwv T?v
roAw Tav kaupdv，2Onka voμov kad'δv Tois μév
ra δlkaua rouei nvaykaaa，Tobs nAovaious，
rous δé rrévmras erava'dδukouμevous，T? moAet
δ'oep rj Xpmauμuorarov，év kaupo yiyveadat

103 ras rapaakevas erolnaa. kai ypageis Tovdyova
roirov els bμas eio）Adov kdreduyov，kai To
μepos rov ympwv δδudkwv oik eAaBev. kairou
Tooa Xpnμara roUs iyeμovas Tov avμμopuov
7Tovs δevrepovs kai Tplrous oleabe μot δtδoval，
晶ore μdAuara μev μn） beivau Tov voμov roirov，
eiδe μ）， karapdAMovr'eav ev bwμoala;ToaajT'，
d dvδpes 'Aθyvatou，8o'okvjaauμ'av πpos bμas

104 eimeiv. kai rair' eikorws Erparrov ekeivol.
Tvyap airots ék μevTav nporepwv voμwv avvek-
kaioeka Anrovpyeiv，a3rols μev μukpa kai oBoév

【261】 dvaλakoval，rous δropovs rov rroArov eπi-
TpiBovaw，Ek δe Tou eμuoD voμov To yuyvoμevov
kara Tpoiaiav Ekaarov Tibévau， kai δvoiv epdv
TptjpapXos oTIs μas Ekros kai δékaros mporepov
σvvreArs oB?e yap rpunpdpxous eT'dvoμagov
éavrous，aXλd ovvreλels.晶ore 8n Taira Au-

θjvau kal μn Ta δikaua roueiv dvaykaoOnvau，
105 o3k eob'8T oik elooaav. kal μot Aeye πparov

·brwμoala， in general an affidavit to arrest proceedings;
here the oath taken in the Assembly by the party engaging
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consider them once again in relation to the best
interests of the commonwealth. Observing that the
navy was going to pieces, that the wealthy were
let off with trifling contributions, while citizens of
moderate or small means were losing all they had,
and that as a result the government was missing its
opportunities,I made a statute under which I com-
pelled the wealthy to take their fair share of expense,
stopped the oppression of the poor,and,by a measure
of great public benefit, caused your naval prepara-
tions to be made in good time.Being indicted for
this measure,Istood my trial before this court and
was acquitted, the prosecutor not getting the fifth
part of the votes. Now how much money do you
think the first, second,and third classes of con-
tributors on the Naval Boards offered me not to pro-
pose the measure, or, failing that, to put it on the
list and then drop it on demurrera? It wasso large
a sum, men of Athens, that I hardly like to name it.
It was natural that they should make this attempt.
Under the former statutes they might discharge their
public services in groups of sixteen, spending little
or nothing themselves, but grinding down the needy
citizens, whereas by my statute they had to return
the full assessment according to their means, and a
man who was formerly one of sixteen contributors to
a single trireme—for they were dropping the term
trierarch and calling themselves contributors—might
have to furnish two complete vessels. They offered
any amount to get the new rules abrogated and
escape their just obligation. Read first the decree,

to prosecute the author of a law or a decree for violation of
the constitution. Its effectwas to keep the law in abeyance,
at whatever stage it had arrived,until the suit was decided.
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μé ro yrptoμa，kad8 eionAov Tryypapry，
etra rois kara入oyous，Tov T'ek roi mpoTepov
voμou kai Tov karà roveμov. λeye.

ψHφIZMA

【Eridpxovros Ioλukλkovs，μpvos βonδpoμt?vos EkTp
eniδéka，φuλns πpuravevouonsIππodwvrios，△nμo-
σbévys △nμorbévous IIauavuevs eianveyke voμovTpunpap-
Xukov dvri ro0πporepov， kadδv a σwvreλeat joavTov
TpunpdpXwvka érexetpoT6vnaevnβouλn）ka8μos
kaiarnveyke napavoμwv △nμoσbeve IIarpokλTs 重λveis，
kai Tδμpos r?vVrjφpwvou Aaβov arérewae ras revra-
koaias δpaXμds.】

①épe δ） kai roy kaAov karaAoyov.

KATAAOI'O2[269]

【Tovs Tpunpdpxous ka入eiσba éririv Tptipn σwvek-
kalSeka ék TovevTois AoXos σvvreλeLov，drδeikoau
kai rvre eroy eis Terrapdkovra,ériioov TD Xopmyiq
Xpoμévous.】

106 ①épe 8r rapa roirov rov ek roi eμoD voμov
kaTaAoyov.

KATAAOrOZ
【Tous rpuppdpxovs aipeiobat érir）v Tpipn drδrijs

oialas kara Tiμnawv， droTaA&vrwvδéka·eayδe πλeuo-
vwvnoiaia droreTyμnμévn jXpmμdrwoy， kara Tov dva-
AoyuaμovEws Tptovπλoiov kai vrmpeTikoinAetrovpyu
gorw. karà rivairivδe dvaλoyiav&σrwkai ois eλar-
rwv oiola éσri rav δeka Taλdvrwv， eis rwvrEλeavσwv-
ayoμévois eis Ta δeka TaAavra.】
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for which I was indicted and tried, and then the
schedules as compiled under the old statute and
under my statute.

(The Decree is read)

[In the archonship of Polycles,on the sixteenth of the
month Boedromion,the tribe Hippothontis holding the
presidency,Demosthenes,son of Demosthenes, of Paeania,
introduced a bill to amend the former law constituting the
syndicates for the equipment of triremes. The bill was
passed by the Council and the People,and Patrocles of Phlya
indicted Demosthenes for a breach of the constitution, and,
not obtaining the required proportion of votes, paid the fine
of five hundred drachmas.]

Now read that fine schedule。

(The Old Schedule is read))

[The trierarchs to be called up, sixteen for each trireme,
from the associations of joint contributors, from the age of
twenty-five to that of forty, paying equal contributions to
the public service.]

Now read for comparison the schedule under my
statute.

(The Newo Scheduls is read)

[The trierarchs to be chosen according to the assessment
of their property at ten talents to a trireme; if the property
be assessed above that sum, the public service shall be fixed
proportionately up to three triremes and a tender. The
same proportion shall be observed where those whose pro-
perty is under ten talents form a syndicate to make up that
6um.]
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107 'Apa μkpd βon0joat rois Tévpaw bμovδoko，
i μikp'dvaAaaa d roD μnra δikaua rroueiv oi
πλobaol; o rolvvv μovov ro μn） kadupeivat
raira aeμvivoμau，oboe To ypageis aroguyeiv，
dd kai ro σuμdepovra eiva Tov voμov kai
To reipav Epyw δeδwkevau. rravra yap Tov
roλeμov Tap aoaroAwv yyvoμevwv kara Tov
voμov Tov eμov，oUx ikermpiav eOnke TpujpapXos
obeis Torod'ds doukouμevos map'iμiv，oUk
é MowvxlaslékadeLero, oux 3o Tov dmoaroAewp
éδe0n，o3rpunpns o3r'w karaAeupbeto'drwλero
rj moAet， o3T'a3roD drreAeipdn o3 δvvaμévn

108 dvayeaba. kairot kara Tois mporTepous voμous
drravra Tair'eyiyveTo.To δ'alrov，év Tois
nrévnaw rjv To Anroupyeiv oAMa 8n) Taouvara
σuveBauvev.eyd δ'ék Tov aopwv eis ToUs

e3mropous μernjveyka Tas Tpunpapxias'mavr'oUv
Ta δeovr'eyyveTo. kai μr）v kai kar'aro
roir'dEuos eiμ'eralvov Tuxeiv，8Ti Tavra Ta
Trouaira Tponpovμnv oAurevμara，dddv aμa
δo$au kai Tuμai kai δvvdμes ovveβawovr7moλev

【263】 βdakavovδe kal Tukpov kai kakonOes oBéveor
roλirevμ'eμuov，oBδe raewov，o3?e rTs roλews

109 dvdfuov. Ta3ro rovwv 7θos éxwv év re Tois
karà T）pr6Av roAreμaau kai év rois 'EMAη-
vkois φavjaoμau oure yap ev r? roλeu ras
rapd rov πAovalwv Xdpuras μaMAov 了 rà rov
oλAav δika'eiAoμny，oUr'ev rols 'EλAmvkots
ra uArrov δapa kai Ty feviav Tyarpa'dvri
Tov kouv）naot rols"EAMAnat avμgepovrwv.

110'Hyoiμau rolvvv Aourov etval μou rept roi
1 Mowyxlas Kirchhoff: Movvxlq Dind., S.
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Do you think it was a trifling relief I gave to the

poor,or a trifling sum that the rich would have spent
to escape their obligation? I pride myself not only
on my refusal of compromise and on my acquittal,
but also on having enacted a beneficial law and
proved it such by experience. During the whole
war, while the squadrons were organized under
my regulations, no trierarch made petition as
aggrieved,or appeared as a suppliant in the dock-
yard temple, or was imprisoned by the Admiralty,
and no ship was either abandoned at sea and lost to
the state, or left in harbour as unseaworthy. Such
incidents were frequent under the old regulations,
because the public services fell upon poor men, and
impossible demands were often made. I transferred
the naval obligations from needy to well-to-do people,
and so the duty was always discharged. I also claim
credit for the very fact that all the measures I
adopted brought renown and distinction and strength
to the city,and that no measure of mine was
invidious,or vexatious, or spiteful, or shabby
and unworthy of Athens. You will find that I
maintained the same character both in domestic and
in Hellenic policy. At home I never preferred the
gratitude of the rich to the claims of the poor; in
foreign affairs I never coveted the gifts and the
friendship of Philip rather than the common interests
of all Greece.
My remaining task,I think, is to speak of the

。dockyard temple: lit. temple of(Artemis)Munichia;
the" Bluejackets'Church"at Peiraeus.
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knpbyμaros eineiv kal Tav evOvvov ro ydp
ds Tdpuord r'emparrov kai δud ravros etovs
Eiμi kal npo0uμos e3 roueiv jμas，ikavas ek
Tov eipnμuévwv δeδnAaadal μot voμlw. kairot
Ta μeyuara ye TovTemroAuTeuμévwv kai rerpayμe-
vwv eμavro rapaAeirw，boAaμBavwv πparov
μevepesris rous repi avroiTo0 mapavoμou Aoyous
dmoδoiral μe δeiv，etra，kav μnoev eirw repi
rov Aounov πoAurTevμuarwv，oμolws map'bμov
Ekdarw To σvvetδos UmrapXew μot.

l1 Tav μev obv Aoywv，obs obros dvw Kai karw
δlakukov EAeye epi Tov rapayeypaμμévwv vo-
μwov，oUre μa Tois deous jμas olμua μavldvewv，
o3ra3ros ouvdμnvσvveia rous moMAoUs· drλas
δe rnvop0yvepi rov δikalwvδtaλeSoμav. To-
σo3rov yap δéw Aeyewv ds oUk eiμ'3revOuvos，
δvDv oSros δueβaMe kai δuwpllero，dod'aravra
rov Blov breuOuvos elvau oμoAoya dv 7 δuake-

112 xelpuk''7 TerroAiTeuμa ap'bμiv. dv μevrou
yEk rns ?las ovalas émayyetdμevos δéowka

ro δrμw，oboeμlavTμepav irebOwos eival pnμ
【264】 （dkoves，Aioxuη;）o38'dAAov obbéva，oi8'&v

Travée"dpxovrov Tis ovriX?. ris ydpéσT
voμos Troaavrns doukias kai μavSpwrias μeoros
CaTre Tov δovTa T Tov ioiwv kai mounjaavra
npayμa φuAdvtpwov kai φAo8wpovrns Xaptros
μev aoaTepeiv，eis Tovs ovkopavras δ'dyewv，
kai rovrovs éri ras e3tbvas d ewkev epuorava;
obé eLs. ei δé pnou o5ros，δeifarw，kdy山
9o
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proclamation and of the audit; for I hope that what
I have already said has been sufficient to satisfy you
that my policy was the best, and that I have been
the people's friend, and zealous in your service.
Yet I pass by the most important of my public
actions,first,because I conceive that my next duty is
to submit my explanations in respect of the actual
charge of illegality, secondly,because, though I say
nothing further about the rest of my policy, your
own knowledge will serve my purpose equally well.
As for Aeschines'topsy-turvy miscellany of argu-

ments about the statutes transcribed for comparison,a
I vow to Heaven that I do not believe thatyouunder-
stand the greater part of them, and I am sure they
were quite unintelligible to me. I can only offer
a plain, straightforward plea on the rights of the
matter. So far from claiming, as he invidiously
suggested just now, that I am not to be called to
account, I fully admit that all my life long I have
been accountable for all my official acts and public
counsels;but for the donations that I promised and
gave at my own expense I do say that I am not
accountable at any time—you hear that, Aeschines
—nor is any other man, though he be one of the
nine archons. Is there any law so compact of
iniquity and illiberality that,when a man out of sheer
generosity has given away his own money,it defrauds
him of the gratitude he has earned, drags him before
a set of prying informers, and gives them authority
to hold an audit of his free donations? There is no
such law. If he contradicts me,let him produce the

· The laws alleged to be violated were posted in court
side by side with the law or decree which was the object of
the prosecution.
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113 orEpgwkai ouwmraoμau. an?'oik éorw，dvδpes
'A0yvaiou,d0'oSros ovkodavrov,8ri eri ro
bewpuko Tor'ov ereδwna ra Xprμara，"ery-
veaev a3rovdnaiirrevOuvov ova."o3
πepi rourwv y'oBoevos，dv ieu0uvos Tv，dλ'
eφ' ols eπeδwx'，d ovkopavra. d\d kai
reuxomoios jrba."kai δd ye roir'opdos
eryvobμnv，8T ravmNaμev'eδwka kai oik eAo-
yloμnv. δ μev yap Aoyaμos e3Ouvov kal Tav
egeraaovrwv mpoaδeiral，7 δe δwpea XdpiTos
kal eravov δukala eσTi ruyXdvewv. δloep rair

l14 eypapev 68i repi eμoD. 8ru δoUTw rair'o3
μovov evrols voμous，dMd kai év Tois iμerTepous
n0eaw dpuarau，eyo paδiws nronaxo0ev δelgw.
nparov μev yap NavaukλTs arparmyav，ed'ots
dno Tay ioiwv rpoeiTo，moMMdks eareφavwrau
jd'jμuov· etθ8re ras damias △urμos eowke
ka rdAw Xaplδnμos，eoreφavoivro· et0'ouroai
NeonroAeμos，roAov Epywv eruorarns αv，eφ
ots eπeδwke Teriμnrau. oxeTAov yap av ein
roiro ye，ei ro Tw'dpxnv dpxovru7δδovau r7
oAe Ta eauroD δua Tnv dpxip μn）feorau，η

【265】 Tavδofevrwv dvriroD koμlraoba xdpw eiivas

115 bgeEe. 8ru rolvw rair'aAnOn λeyw，λeye
ra ynpiaμara μou ra Tovros yeyevnμev'a3ra
Aaoy. AeyE.
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law,and I will be satisfied and hold my peace. But
no, the law does not exist, men of Athens; only this
man,with his pettifogging spite,because,when I
was in charge of the theatric fund,I added gifts of
my own to that fund, says,"Ctesiphon gave him
a vote of thanks before he had rendered his accounts."
Yes, but the vote of thanks did not concern the
accounts which I had to render; it was for my own
donations, you pettifogger!" But you were also
a Commissioner of Fortifications." Why,that is
how I earned my vote of thanks:I made a present
of the money I had spent, and did not charge it to
the public account. The account requires an audit
and checkers; the benefaction deserves gratitude
and formal thanks,and that is the very reason for
Ctesiphon's proposition. That this distinction is re-
cognized both in the statutes and in your moral
feelings I can prove by many instances. Nausicles,
for example, has been repeatedly decorated by you
for the money he spent out of his own pocket when
serving as military commander. When Diotimus,
and on another occasion Charidemus, had made a
present of shields, they were crowned. Then there
is our friend Neoptolemus, who has received distinc-
tions for donations given by him as Commissioner
for sundry public works. It would be quite intoler-
able that it should either be illegal for a man holding
any office to make presents to the government, or
that, when he has made them, instead of receiving
thanks,he should be subjected to an audit. To
prove the truth of my statement, please take and
read the actual words of the decrees made in the
cases I have cited. Read.
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H④IEM!A

【ApXwv Anμovkos 更λveis， βonδpoμuovos ExTp μer'
eikd8a，，yvwμp βovλis kat δijμov， Ka入λias 重pedppuos
eirev，5ru δoket r） βovλyjka roδ）μg σreφavwra
Naukλéa Tovéri rov3r入oy，3ru'Aθyvalwv6rλtrov
δurXuAiovδvrwvé"Iμβprkai βonθowrrwv rois karot-
koiru'AθnvalvTTvσov，o3δwvaμévou 重i入wvos rov
Eri Tjs δuoukrorews keXeiporovpμévov δua ros Xeμovas
π入eDaat ka μaθoδorjσa rois 6rλiras，ex ris iias
oioias ξ8oke kai oik eirerpaEe rov δ）μov， kai dv-
ayopeboat rovσrédavov Atovoious rpaywinis kauvois.】

ETEPON HφIEMA
l16 【Eire Ka入入las ④pedppuos，rpurdvewv 入ey6vrwy，βov-
Ans yvoμp·eretδn Xapiδnμosδéπirov6rλurov， dro-
σra入eis eis Ea入aμiva， kai Auoruμos δErirovirrkov，
éTnériro① roraμot μdX rovσrparuwrovTwvov irδ
rov πo入eμtwv σku入evtevrwv，ek rov iiov draλoμdrwv
kaOanr入adavrois veaviσkous doriσw okrakoalaus，δe8d-
xda ri Bou入jkai rφδμw σreduvaoat Xapionμov kai
△toruμov Xpvφoreφdve， kai dvuyopetoa IIavabnvaios
Tois μeyd入ous é ro yuμvkigayov kai △uovvios Tpa-
γo6ois kavois·Tis δedvayope1aews eruueλnfjva beσμo-

[266] 0eras, πpvrdveus, dywvoberas.]

117 Tourwv Ekaaros，Aioxi，rjs μev dpxjs js
Tpxev irev0vvos ηv，edots δeσrepavoir'oix
ieifuos. oikoiv ob8'eyd· raird ydp δikat'
eoril μot repi Tav airav rols dAAos δrjrov.
eeδwka· eEnawvoDμat δua ra5ra，oBk dv dv
Eδwka jeiOuvos. Tpxov kai δéδwkd y'e3-
Oivas Ekeivwv，obx dv eréδwka. r） △t，dλN'
doikws Tpξa; etra rapdv，8re μ'eioiyov oi
Aoyuaral, o3 kar7yopeus;
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(Sundry Decreps ure read)

[Archonship of Demonicus of Phlya, on the twenty-sixth
day of Boedromion,with sanction of Council and People:
Callias of Phrearrii proposed that the Council and People
resolve to crown Nausicles, the commander of the infantry,
because,when Philo, the official paymaster,was prevented
by storms from sailing with pay for the two thousand
Athenian infantry serving in Imbros to assist the Athenian
residents in that island, he paid them from his private
means, and did not send in a claim to the people;and that
the crown be proclaimed at the Dionysia at the perform-
ance of the new tragedies.]

[Proposed by Callias of Phrearri, and put to the vote by
the presidents,with sanction of Council: that,whereas
Charidemus, dispatched to Salamis in command of the
infantry, and Diotimus, commanding the cavalry,when in
the battle at the river some of the soldiers had been dis-
armed by the encmy, did at their own expense arm the
younger men with eight hundred shields, it be resolved by
the Council and People to crown Charidemus and Diotimus
with a golden crown, and to proclaim it at the great Pan-
athenaea during the gymnastic contest, and at the Dionysia
at the performance of the new tragedies; and that the
proclamation be entrusted to the judicial archons,the
presidents, and the stewards of the festival.]

Every one of the persons mentioned, Aeschines,
was liable to audit in respect of thc office he
held, but not of the services for which he was
decorated. It follows that I am not liable; for,
surely,I have the same rights under the same con-
ditions as anybody else! I made donations. For
those donations I am thanked, not being subject to
audit for what I gave. I held office.Yes, and I
have submitted to audit for my offices, though not
formy gifts. Ah,but perhaps I was guilty of official
misconduct ? Well, the auditors brought me into
court—and no complaint from you !
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118 "Iva rolvm on6'8r airos oros μot μaprvpet
eφ'ols oix ineiOwvos j eoredavaaba，Aaβov
?vayvwbu Tro ymnpuaμ'λov To ypadév μol. ots
yap ouk eypaaro roD πpoβouAevμaros，ToUros
dδuwket oukodavrav pavrjaeras. Aeye.

业H4IZMA

【Eridpxovros Eiθuk入éous，rvaveyuovos évdrp dr-
tovros， φuλjs rpuravevobrns Oivj8os，KrpruφovAew-
aOévous'AvaφλvrTuos etrev·ereiδn △nμoabévys Amμo-
abévous Iaaves yevoμevos iruueλnris ris TovTetxov
erukeunjs， kai πpoava入oas eis rà Epya drδrTs i?las
oioias rpla rdλavra， ereδwke ravra rφmjμy， kaiéri
ro0 Oewpukob kararrabeis，éneδoke rois ek ragovTov
φu入ov θewpois Ekarovμvas eis Bwias，δeδ6xbat Ti βouAj
kairφδnμy rg'AOpvaiov érawvéσa Anμocbévny △nμo-
σOévovs Ilaaveéa dpeTis Evexa ka ka入okuyablas予sexwv
δuareλet é ravri katp eis rov6）μorrov'AOnvaiov，

【267】 kaiaregavogat Xpvrg areφdve， kai àvayopeioa rov
σréφavov évrg dedrpw △uovvaios rpaywδois kawvois
TTs δedvayopeiews erueλnθjvarov dywvobérnv.】

119Oikoi?μévereδwka，rair'eoriv，dv o3oév
ciyeypalau·dδéφyawn BouAn δeiv dvrirovrwv
yeveaba μot，Tair'Eob'd δuwkes. ro λaeiv
obpra δiδoμev'oμuoAoyavévoμov elvat， ro xdpw
rotrwv aoδoiva rapavoμwv ypdpet. δ δe
nraμrovmpos avopwros kal beois exdpos kai
Bdakavos orrws,roios rus av ein rpos beov;
oix o Toloi7ros;
0 Kai μrrepi roD y'évro bearpw knpirreobau，
To μev μvpudks μvplous keknpixdat mapa入eirw
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To prove that Aeschines himself testifies that I

have been crowned for matters in which I was audit-
free, take and read the whole of the decree that was
drawn in my favour. The proof that his prosecution
is vindictive will appear from those sentences in the
provisional decree which he has not indicted. Read.

(The Decrse is read)

[In the archonship of Euthycles, on the twenty-third day
of Pyanepsion, the tribe Oeneis then holding the presidency,
Cteiphon,son of Leosthenes,of Anaphlystus,proposed
that, whereas Demosthenes,son of Demosthenes,of Paeania,
having been appointed superintendent of the repair of the
fortifications, and having spent upon the works three talents
from his private means, has made the same a benevolence
to the people;and whereas, having been appointed treasurer
of the Theatrical Fund, he gave to the representatives of all
the tribes one hundred minas for sacrifices,it be resolved
by the Council and People of Athens to commend the said
Demosthenes,son of Demosthenes, of Paeania,for his merits

and for the generosity which he has constantly displayed on
every occasion towards the People of Athens, and to crown
him with a golden crown, and to proclaim the crown in the
theatre at the Dionysia at the performance of the new
tragedies; and that the proclamation be entrusted to the
steward of the festival.]

Here, then, are my donations, in the decree—but
not in your indictment. Your prosecution is directed
to the rewards which the Council says that I ought
to receive for them. Acceptance of gifts you admit
to be legal; gratitude for gifts you indict for ille-
gality. In Heaven's name, what do we mean by
dishonesty and malignity, if you are not dishonest
and malignant ?
As for the proclamation in the Theatre,I will not

insist that thousands of names have been a thousand
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kai ro roMndkus a3ros éorepavooba Tporepov.
dnAà πpos beop oirw akaios et kai dvaiofnros,
Aioxirn，晶or'o3 δbvaaa Aoyioaabau r ro
μév oredavouμévw rov a3rov exet Aov δoré-
davos 8ou av dvappnO，roD δeravoredavourrwv
eiveka ovμdepovros év ro Oearpw yiyverau To
nmpuyμa; ol yap dkoUaavres aravTes eis To
Toueiv eDrny rroAw πporpérovrat,kai Tovs do-
δtδovras T Xdpu μaMAov erawvoiat roD aTe-
φavouμévov δuorep Tov voμov roUrov yj noAs
y∈ypadev.Aeye δ'airov μot Tov voμov Aaβwv.

NOMO2
【Orous σreqaroioiTues rov8μwvy， ras dvayopev-

σeus Tov σreφdvwv roueiordut évaUrois ékuorovs rois
oious δjμous， eav μrTwas δ δμos 6rov'Adnpvaiov
7fβouλnσreavoit·rovrous 8gew évrφ bearpw
△tovurious dvayopeveabau.]

'Akoveus，Aioxivη，roD voμov λeyovros σaφos，121.,"A
s】"rAryédvrwas δδnμos ηnβouλnynpionrau[268]
roirous δ'dvayopeverw."'Tl obv，d raAairwpé，
σvkoφavreis; Tl Aoyous πAdrreus; Ti σavrov
ojk EXAeβoplleus eri rovros; dMN'oBo'aioxbve
φdovov δlknv elaaywv，，oik douknjμaros oB?evos，
kal voμous μeTaouov，Tov δ'dpaspov μepn，
ois 8Aous δikaov T dvayuyvwakeaba Tois y'

122 oμwμokoa kara robs voμous ynpleiaba;eeura
Touaira rouav Aeyeus ooal δei rpoaeiva To
δnμoTuko，darep dv?pavr'exδeδwkas karaovy-
ypagrv,etr'ouk exovd'dmpoajkevek rijs aouy-
ypadns koμuSoμuevos，，ηAoyw Tovs δnμoTikous，

1 roa Blass : rps a S:a Dind.
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times so proclaimed, nor that I myself have been
crowned again and again before now.But,really now,
are youso unintelligent and blind,Aeschines, that you
are incapable of reflecting that a crown is equally
gratifying to the person crowned wheresoever it is
proclaimed, but that the proclamation is made in the
Theatre merely for the sake of those by whom it is
conferred? For the whole vast audience isstimulated
to do service to the commonwealth, and applauds the
exhibition of gratitude rather than the recipient;
and that is the reason why the state has enacted this
statute. Please take and read it.

(The Statute is read)

[In cases where crowns are bestowed by any of the town-
ships, the proclamation of the crown shall be made within
the respective townships, unless the crown is bestowed by
the People of Athens or by the Council, in which case it
shall be awful to proclaim it in the Theatre at the Dionysia.]

You hear, Aeschines, how the statute expressly
makes an exception:"persons named in any decree
of the Council or the Assembly always excepted.
They are to be proclaimed."Then why this miserable
pettifogging ? Why these insincere arguments?
Why do you not try hellebore for your complaint?
Are you not ashamed to prosecute.for spite, not
for crime;misquoting this statute, curtailing that
statute,when they ought to be read in their entirety
to a jury sworn to vote according to their direction?
And, while behaving like that, you treat us to your
definition of all the qualities proper to a patriotic
politician—as though you had bespoken a statue
according to specification, and it had been delivered
without the qualities specified! As though talk,not
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dN' ob rois rpdyμaat kai rois roλurevμaaw
yyvwakoμevous. kai βoas pnra kal dppnr'
ovoμdlwv，worep eE dμdEns，a oot kai ra oo
yevet TpooeoTwv， oUk eEμuol.

123 Kalrou kai roir'，d dvδpes 'A0yvaiou éyw
Aotδoplav karmyopias rovrw δuadepew Tyoiμa，
To Tyv μev karmyoplav doukTμar'EXew，dv év
rois voμous eiaiv a Tuμwpiau，Tyδe Aoiδoplav
BAaaφnμlas，ds kara T）v airov pbow rots exdpois
πepi dXNrλwv σvμβaive Aeyew. oikoδoμnaa δe
rous rpoyovous ravri Ta δukaarmp'ieiAnpa，
obx wa ovMeξavres jμas eis rairadrorav t?iwv
kanas raroppnra Aeywμev dnArAous，dnN'w
efeAeyxwμev，edv ris nouknkas Ti Tuyxdv T）y

124 πoAw.raira roivw el?os Aioxirns ob8evTrrov
eμuoD moμevew dvri ToD karmyopei etAeTo. ot
μrv ob8'évrab0'EAarrov exwv δlkatos Eorw
dreAdeiv.j8nδeriraira ropevaoμac，roaoirov
avrov epwrnaas. rorepov aé Tus,Aioxin,ris
πoλews exdpov 了Eμovetva oj; eμovδnAov 8ri.

【269】 etθ'oU μéπap'eμoDδlknvkaraTobs voμous
Dnép ToUrwv Aapeiv，eirep nδikowv，efeλeures，
érats eifivaus,évrats ypapais,erats dMas

125 kpiaeaw·oD8eyw μevdOaos araol， rots voμous，
ro Xpovwo，T7 πpodeaμia，ro kekpiola rept
navrwv noMNdkus mporepov，Td μnδerwor'E-
eAeyxdnvat μnδev jμas doukov，rTi roλet 87
πAeov 7eAarrov daykn Tov ye δnμoaia re-
πpayμevov μereivat rnjs δoξns，évra0'amγy-
10o
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deeds and policy,were the criterionof patriotism! And
then you raise your voice, like a clown at a carnival,
and.pelt me with epithets both decent and obscene,
suitable for yourself and your kindred,but not for me.
Here is another point, men of Athens. The dif-

ference between railing and accusation I take to be
this: accusation implies crimes punishable by law;
railing, such abuse as quarrelsome people vent upon
one another according to their disposition. These
law courts,ifI am not mistaken, were built by our
ancestors, not that we should convene you here to
listen to us taunting one another with the secret
scandal of private life, but that we should here bring
home to the guilty offences against the public weal.
Aeschines knows that as well as I do; but he has
a keener taste for scurrility than for accusation.
However,even in that respect he deserves to get as
good as he gives. I will come to that presently;
meantime I will ask him just one question. Are we
to call you the enemy of Athens, Aeschines, or my
enemy? Mine, of course. Yet you let slip your
proper opportunities of bringing me to justice on
behalf of the citizens, if I had done wrong, by audit,
by indictment, by any sort of legal procedure; but
here, where I am invulnerable on every ground, by
law, by lapse of time, by limitation, by many earlier
judgements covering every point, by default of any
previous conviction for any public offence,here,where
the country must take her share in the repute or
disrepute of measures that were approved by the
people,here you have met me face toface. You pose

a like a clown at a carnival: lit., as from a wagon,in the
procession at a Dionysiac festival, when coarse raillery was
customary. A similar expression is used in §8 11 and i24.
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Tnkas; opa μn）Toirwv μévexdpos js，qμot δe
poo7rou7.

26 'Eretδnroivw nμev eiaeBns kai δukala ynφos
iraau δéδeukrau，，δei δéμ'，ds eouke，kairrep oB
puAoλolδopov orra，δud ras imo roirov βλa-
apnμlas eipnuévas dvri roMnav kai yevδov aira
Tavaykauorar'einreiv repi arob，kal δeiau Tis
wv kairivwv paδlws oUrws dpxel roD kakos Aeyew，
kai Aoyovs Twas δuaaipet，a3ros eipmkws d ris
obk dv dkvypaev rov μerpiwv dvdp山rwv φ0ey$a-

127 σOau; ei ydp Alakos 7'PaδdμavOus  Mivws
Tδ karyyopov， aXd μn arepμoλoyos，epirpuμμ
dyopas，6ebpos ypaμμareus，ovk ar a3rov olμau
rair'eineiv， o3δav ovTws emaxdeis Aoyous
oplaaadau，worep é Tpayoδla oovra d ryi
kai TjAue kai dpeTrkai ra rouairu,kai TaAwv
σbveaw kai atelav"∈TukaAovuevov，y） Ta
kaAd Kai Ta aloxpa δuayuyvwakerau."raira

128 yap δrjroutev nkover'airoD Aeyorros. aoi δ
dperis，d kddapμa，n rots σots Tis μerovaia;
ηka入ov 了μn）rouourwv Tis δudyvwaus;ro0evT
ras dfuwbevru; πoj δe ratδeias σoi beμs μn-
σOnpat;Ts rav μév ds dλnplas Teruxnpkorwv

【270】 oiδ'avels eiro repi aroiroioirovoi8év，dXnd
kdv Erépov 入kyovros epubpudσeue，rots δdro-
λeup0eiou μév， dσrep σu，Tpoorotovμévous δ
in'dvaaθnalas rorous dkovovras dAyeivoueiv，
8rav Aeywaw，o3 To δokeiv Toto3ros elvat πepl-
∈OTwv.

120 Obk dmopav88Ti xpnrepi ooDkai ravoov
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as my enemy; are you sure you are not the enemy
of the people ?
A righteous and conscientious verdict is now suff-

ciently indicated; but I have still, as it seems—not
because I have any taste for railing, but because of
his calumnies— to state the bare necessary facts
about Aeschines, in return for a great many lies.I
must let you know whσ this man， who starts on
vituperation so glibly—who ridicules certain"words
of mine-thoigh he has himself said things that every
decent man would~shrmk~ffom uttering—really is,
and~whatis his parentage.～Why, if my calumniator
hadbeen Aeacus,or Rhadamanthus,or Minos,instead
of a mere scandal-monger,a market-place loafer,a
poor devil of a clerk, he could hardly have used such
language,or equipped himself with such offensive
expressions. Hark to his melodramatic bombast:
"Oh, Earth! Oh,Sun! Oh, Virtue,"and all that
vapouring;his appeals to"intelligence and educa
tion, whereby we discriminate between things of
good and evil report"—for that was the sort of
rubbish you heard him spouting. Virtue! you runa-
gate; what have you or your family to do with
virtue? How do you distinguish between good and
evil report? Where and how did you qualify as a
moralist? Where did you get your right to talk
about education? No really educated man would
use such language about himself, but would rather
blush to hear it from others; but people like you,
who make stupfid pretensions to the culture of which
they are utterly destitute,succecd in disgusting
everybody whenever they open their lips, but never
in making the frmpressfon they desire.

Iam at no loss for information about you and your
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eieiv，arropa ToD mpwrou μvmoba· Torepds δ
rarnp aov Tpoμns oouλeve rap''EAria ro
rpos To Onaeio δtδdakovrt ypdμμara，Xoivkas
raxeias éxwv kai 5uAov; 7 os 7 μnjTmp Tois
μeθnμepwvots yaμous év To kAevaia To npos To
kaAaμirn"Hpo Xpwμévn Tov kaAov dvδpdvra
kai rpuraywvornv dkpov efeOpeye ae; dXa
mavres ioaau Taira， kav eyo μn Aeyw. dXN'
dsrpunpaiAns ①opμiwv，δ△wvos To① dpeapplov
8oiAos， dvéσrnaev airrv dmo rijs kaAijs epyaolas;
dnnd v） rov △ia kui θeous，okvo μn）repi aoDra
Tpoanjkovra Aeywv airos o3 mpoorkovras eμavro

130 δogw rpompnjoba Aoyovs. Taira μevobv edaw，
dr'a3rav δ'dv a3ros Beplwkev dp$oμa o3oe
yap dvEruxev v，dnN'ots δδrjμos karapara.
ole ydp ror'—ove λéyw; x0es μev ot kai πpomy
aμ''Afpvalos kal prrwp yéyove， kal δvo σvλNapas
rpoobeis rov μev rarép'dvri Tpoμnros eroino'
'Arpoμnrov， Trpδe μnTepa aeμvas ndvyTAavko-
6eav，9"Eμrovaav dravTes iaaat kaAouμépv，
ek ToD nravra rroueiv kairaoxsw δnAovoT rasrns

131 rijs érwvvμlas ruxoioav· ro0ev yap aAAobev; aN'
oμuws oirws dxdpuaros et kai rrovmpos puae dar'

【271】 AeiOepos ek δoiAov kaiπAovaos ek πrwxoD δua
rovrovaiyeyovis,obx 8rws Xdpw airois EXels,
dλnd μgbwoas σavrov kard Tovrwvi roλurebe.

a Heros the bone-setter: this interpretation is doubtful;
it assumes(1)identity with a person called,more respectfully,
Heros the physician,in a similar passage of the speech On
the Embassy;（2）that xaλaμirms may mean one who uses
splints（kdλaμo）. Otherwise∶ near the shrine （or statue）
of the hero Calamites—unknown elsewhere,but perhaps
104
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family; but I am at a loss where to begin. Shall
I relate how your father Tromes was a slave in the
house of Elpias, who kept an elementary school near
the Temple of Theseus, and how he wore shackles
on his legs and a timber collar round his neck? or
how your mother practised daylight nuptials in an
outhouse next door to Heros the bone-setter, and so
brought you up to act in tableaux vivants and to
excel in minor parts on the stage? However,every-
body knows that without being told by me. Shall I
tell you how Phormio the boatswain,aslave of Dio of
Phrearri, uplifted her from that chaste profession?
But I protest that, however well the story becomes
you,I am afraid I may be thought to have chosen
topics unbecoming to myself. I will pass by those
early days,and begin with his conduct of his own life;
for indeed it has been no ordinary life, but such as
is an abomination to a free people. Only recently
—recently, do I say? Why it was only the day
before yesterday when he became simultaneously an
Athenian and an orator, and, by the addition of two
syllables, transformed his father from Tromes to
Atrometus, and bestowed upon his mother the high-
sounding name of Glaucothea, although she was
universally known as the Banshee,a nickname she
owed to the pleasing diversity of her acts and ex-
periences—it can have no other origin. You were
raised from servitude to freedom, and from beggary
to opulence,by the favour of your fellow-citizens,
and yet you are so thankless and ill-conditioned that,
instead of showing them your gratitude,you take the
pay of their enemies and conduct political intrigues
identical with the Lycian" Hero Physician." See Essay
VI. in Goodwin's edition.
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kai repi dv μev éoruris dμpuaβrrnous，os dp'
irep rns ro）ews elpgkev，edow·a δ'irep rov
exbpav pavepas areδelx0η πpdrrwv，rair'dva-
μvnoco.

132 Tis yap jμov oik otev Tov amolmdabévr'
'Avruovra，?s erayyeuAdμevos ①uAinrw Ta vedpt'
μpjaew eis rnv ToAw ）Adev;ov Aaβovros eμob
kekpuμμevov év lletpaei kai karaoTjaavros eis
r?v EkkAnaiav,βoov o βdakavos oUros kai
kekpayos，ds E δnμokparia δewva olo Tos
Tjruxnkoras Tav moAurav bBpllov kai er'oikias

Baoitov avev ymplaμaros，agednva émoinσev.
133 kai ei μnnBouAηηeg'Apeiou πayov ro πpayμ'

aiaboμévm，kal pbμerepav ayvouav ev o3 δeovri
ovμβeβnkviav iδoioa，ereLYrnae rov dvdpwrov
kai auaβoia'eravmyayev ds jμas，eEnpraor'
av o rouoSros kai To δikny δoivau δuaδbs eE-
eereμrr'dvbmro To0 aeμvoAoyou rouroul·vivδ

bμets orpeβAdoavres airov dnekrelvare，ds eδei
134 ye kai roirov. royapoi elδvia rai0'了βouAn
ne 'Apelou mayou Tore ToUrw TeTpayμéva，
Xeuporovnadvrwv a3rov jμov auvδukov ireproD
iepob rob év △nλw dmo rjs a3rns dyoias Tarep
rroλd rpoteabe Trov kowvav， 山s mpoσeiAeafe
kdkeimy kai ro① npayμaros Kvplav erotjaaTe，
roirov μeveudbs arnAaaev ds πpoδorny，Irepei?n
δe Aeyew mpoσérage kai ravr'dro roD βwμoi

【272】pepovaa T）yynpov erpaEe，kai o3Seμula yjdos
135 nvexθn ro μapo roirw. kal 8r rair'dAnθ

Aeyw， kaAei roirwvrois μdprvpas.
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to their detriment. I will not deal with speeches
wiaich,on a disputable construction,may be called
patriotic,but I will recall to memory acts by which he
was proved beyond doubt to haveserved your enemies.
You all remember Antiphon, the man who was

struck off the register,and came back to Athens after
promising Philip that he would set fire to the dock-
yard. When Ihad caught him in hiding at Peiraeus,
and brought him before the Assembly,this malignant
fellow raised a huge outery about my scandalous and
undemocratic conduct in assaulting citizens in dis-
tress and breaking into houses without a warrant,
and so procured his acquittal. Had not the Council
of the Areopagus, becoming aware of the facts, and
seeing that you had made a most inopportune
blunder, started further inquiries, arrested the man,
and brought him into court a second time, the vile
traitor would have slipped out of your hands and
eluded justice,being smuggled out of the city by our
bombastic phrase-monger. As it was,you put him
on the rack and then executed him, and you ought
to have done the same to Aeschines. In fact, the
Council of the Areopagus knew well that Aeschines
had been to blame throughout this affair, and there-
fore when, after choosing him by vote to speak in
support of your claims to the Temple at Delos, by
a misapprehension such as has often been fatal to
your public interests,you invited the co-operation
of that Council and gave them full authority, they
promptly rejected him as a traitor, and gave the
brief to Hypereides. On this occasion the ballot was
taken at the altar,and not a single vote was cast
for this wretch.To prove the truth of my statement,
please call the witnesses.
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MA PTYPFZ
【Maprvpoiou △nμocbéve irep ?rdvrwv ote，Ka入-

入ias Eovveos，Zγvov重λveus，Kλewv 重aλnpeis，Anμo-
vkos Mapadovuos，8r roiδnμou πore Xsuporoviaavros
Airxivyy σwvδuxovirep ro① iepo让robé AnAw eis rovs
'Aμgukrovas， rwveδpeiravres iμeis ekpivaμevYπepeionv
获uov eivat μaλλoviriep rijs roλsws 入eyewy， kai areσra入y
Yrepeiomps.]

136 Oikoiv 8re roirov roD λéyew aryAaaev 了
βouAn） kai rpoaéraEev erepw，Tore kai rpoδ6rmv
kai kakoouv Dμiv drrednvev.
"Ev μev rolvwv roiro rooiro roNireuμa ToD

veaviou Tourov，oμouov y，ov ydp; ols EμoD
karmyopei· Erepov δ'dvaμμvjakeabe. ore yap
IIU0wva ①iAunrrros ereμe Tov Buldvrvov kai
πapd Tav airoD ovμμdXwv navrwv avvéeμue
npéapes,os ev aioxory rotjowv Ty ToAw kai
δelgwv doukoicav， ror'eyw μev ro IliOwv
bpaovvoμevo kai noMo péovTu kaO'bμov oUx
imexdpnaa,dM'dvaoras avreirov,kai Tra rjs
ToAews δikat'oixi rpobowka，dXNdukoivra
①iunrov eErλeyfa pavepas oirws Bore rous
ékeivov avμμdxous airous dvorraμévovs oμoλoyei
otros δe σvmywvllero kal rdvavrieμuapripet
r?rarpiδl， kal Taira Jevδn.
7 Kai ojk arexpn rair'，da naAw μera rab0'
Barepov'Avaglvo To karaakorw ovvav eis Tv
Opdowvos oikiav eλnp0n. kalrot 8oris ro imo

【273】rov roλeμlwvreμpeévu μovos μovw σvyjet xa
eEkowvoλoyetro，obros airos imipxe Ti φioe

1roiroro①λéyew Pauly∶roirov λkyoros Dind.（S doubt-
ful).
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(The Depositions are read)

[We,Callias of Sunium,Zeno of Phlya, Cleon of Phalerun,
Demonicus of Marathon,on behalf of all the councillors,
bear witness for Demosthenes that, when the people elected
Aeschines state-advocate before the Amphictyons in the
matter of the temple at Delos, we in Council judged Hyper-
eides more worthy to speak on behalf of the state, and
Hypereides was accordingly commissioned.]

Thus by rejecting this man from his spokesman-
ship, and giving the appointment to another, the
Council branded him as a traitor and an enemy to
the people.

So much for one of his spirited performances. Is
it not just like the charges he brings against me?
Now let me remind you of another. Philip had sent
to us Pytho of Byzantium in company with an
embassy representing all his allies, hoping to bring
dishonour upon Athens and convict her of injustice.
Pytho was mightily confident, denouncing you with
a full spate of eloquence, but I did not shrink from
the encounter. I stood up and contradicted him,
refusing to surrender the just claims of the common-
wealth,and proving that Philip was in the wrong so
conclusively that his own allies rose and admitted I
was right; but Aeschines took Philip's side through-
out, and bore witness, even false witness,against his
own country.
Nor did that satisfy him. At a later date he was

caught again in the company of the spy Anaxinus
at the house of Thraso. Yet a man whosecretly met
and conversed with a spy sent by the enemy must
have been himself a spy by disposition and an enemy

109



DEMOSTHENES

karaakorros ka nroAeμuos rj rarplδu. kal or
rair'aAnon Aeyw，kaet μou Tourwv robs μdp-
7upaS.

MAPTTPEE
【Te入eonμos Kλewvos，'Yrepeings Kaλλaoxpoy， Nuko-

μaxos △togavrou μaprvpoio△nμoobeve kai Eruμoσavro
e-iTav σrparnyoveioeva Airxivpy'Arpoμnrov Kofw-
kiomv σvvepXoμevov vukTos eis Tijv Bpaaovos oikiav kai
kouvo入oyotμuevov'Avagirw，os ekpibneivat karaσko#os
rapa重AiTrou. atrat dreδoθnoav at μaprrplaue-i Nt-
kiov， ekaroμBatovos Tpir? iσraμevou.】

138 Mupla rolvwETep'eieiv ExwvTepi aUro0 mapa-
Aeirw. kai yap obrw rws EXet. πoM'av éyi
er rourwv Exouμut δeigau，dvoUros kar'ékeivous
rous Xpovovs rots μev exdpois bmmperav，éμoi
δenppedlwv ebpeOn. d\'o3 riOerat raira rap'
bμv eis dkpuBn μijμny oio'ipπpocikev dprjv，
aAd δeδ山kar'ede rwi φaiAo πoλneξovoiav
TG βouAoμevw rovAeyovrdT Tavbμiv ovμpeporrwv
irroakeAllew kai σvkopavrei， TTs éTi rais Aouδo-
piaus T?ovjs kai Xdptros rorijs noAews σvμpepov
drraMarroμevot δuorep paoveoru kai dopa入eore-
pov dei rois exdpois Immperoiva μadapveivnTm
brrep jμov EAoμevov rafu rroAreieodau.
Kai ro μev8n rpo roD roλeμei pavepas ov-139 Kai To μ

aywvileadat ①iAirrw δewvov μev，d yikai beol，
【274】 ras ydp ou; karà Tjs rarplδos· δ6re δ，Ei

βoiAeo0e，δ6r'a3ra roiro. d'eretonpavepas
jon ra πAoi'eoeoiApro,Xeppovnaos éropOetro,
Eri Tiy'Arrukr eropeved'dpbpuros,obker'é
dμpuopnrnpolμerà πpdyuar'和，dM'eveuor/ke
noλeμuos，8 Ti μev rdror'Erpafevimépbμov
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of his country. To prove the truth of my statement,
please call the witnesses.

(The Depositions are read)
[Teledemus,son of Cleon, Hypereides,son of Callaeschrus,

Nicomachus,son of Diophantus,bear witness for Demo-
sthenes,and have taken oath before the Generals that to their
knowledge Aeschines,son of Atrometus,of Cothocidae,
comes by night to the house of Thraso and holds com-
munication with Anaxinus,who has been proved to be
a spy from Philip. These depositions were lodged with
Nicias on the third day of Hecatombaeon.]

I omit thousands of stories that I could tell you
about him. The fact is,I could cite many clear in-
stances of his conduct at that time, helping the
enemy and maligning me; only it is not your way
to score up such offences for accurate remembrance
and due resentment. You have a vicious habit of 
allowing too much indulgence to anyone who chooses
by spiteful calumnies to trip up the heels of a
man who gives you good advice. You give away a
sound policy in exchange for the entertainment you
derive from invective; and so it is easier and safer
for a public man to serve your encmies and pocket
their pay than to choose and maintain a patriotic
attitude.
Though it was a scandalous shame enough, God

knows,openly to take Philip's side against his own
country even before the war, make him a present, if
you choose, make him a present of that. But when
our merchantmen had been openly plundered, when
the Chersonese was being ravaged,when the man was
advancing upon Attica, when there could no longer
be any doubt about the position,but war had already
begun—even after that this malignant mumbler of
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δ βarkavos oiros iaμpeiopdyos， ouk avxo
δeigau， oi8'Eσrw oire μeilov oir'eAarro ympaμ'
obδev Aioxiv repi rov σvμpepovrwv ri moNe.
ei δédnov， viδeuξarwevro éμuo Baru. dMN'
oik Eoru oUδév. kalrou δvoi a3rov dvaykn
θarepov，7μnoévrois rparroμevous v'eμoD ToT'
Exovr'eynkaλei μn ypddew rapa rav'eTepa，7
Trorov expov ouμuφepov Lnroivra μn） φepew eis
μeaov Trà ToUrwv dμelvw.
*Ap'ob obδ'EAeyev，晶arep oBδ'Eypagev，
nvik'epydaaabal T δeou kakov; o3 μev obv Tv
eirei Erepw·kai ra μev aAa kai pepew eδad'，
ds Eoukev,n roAus ka rouov oiros Aavdavewv
év 8'ereEeupydaar'，avopes 'Aθnvaou，Toourovδ
πaau rois πporépous éπeOnkevreAos repi obrous
oMobs dvnAwae Aoyous，ra Tov 'Aμpiaaewv
Tov Aorcpav δuefiov δoyμara，os δuaarpépwv
raAn0es. To8'o3rouoiroveormo0ev; oδeror'
Ekvibet ob rdkei rempayμeva oavr④· obx ourw
7oAN'Epels.
KaAaδ'évavriov jμuav，dvδpes'A0nvaio， rous
beous πavras kai rdoas 8oot rnv Xdpav Exovol
Tr'Arrukrv，kai rov'AnoAAw rov IIu0lov，?s
rarpoos eor r? moAel， kai ereUxoμa naou
rourous，ei μév dAndr rpos bμas eirouμ kai
etrov kai Tor'eu0us é ro δrjμw，ore rparov

【275】 etoovrovrovi rov μtapovTovrov Toi πpdyμaros
anroμevov （eywv ydp，eidews eyvwv），eiruxlav
μot δoiva kai awrmplav，ei δe rpos Exdpav 7
φuAovkias ilas Evex'alrlav erayw rovrw vevδn
rravrwv Tov dyadavdvovmrov μe rouijaa.
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blank verse can point to no patriotic act. No profit-
able proposition, great or small, stands to the credit
of Aeschines. If he claims any,let him cite it now,
while my hour-glassa runs. But there is none. Now
one of two things: either he made no alternative
proposal because he could find no fault with my
policy, or he did not disclose his amendments
because his object was the advantage of the enemy.
Did he then refrain from speech as well as from

moving resolutions, when there was any mischief to
be done? Why, no one else could get in a word!
Apparently the city could stand, and he could do
without detection, almost anything;but there was
one performance of his that really gave the finishing
touch to his earlier efforts. On that he has lavished
all his wealth of.words, citing in full the decrees
against the Amphissians of Locri, in the hope of
distorting the truth. But he can never disguise it.
No,Aeschines, you will never wash out that stain;
you cannot talk long enough for that!
In your presence, men of Athens,I now invoke

all the gods and goddesses whose domain is the land
of Attica. Iinvoke also Pythian Apollo,theancestral
divinity of this city, andIsolemnly beseech them all
that, if I shall speak the truth now, and if I spoke
truth to my countrymen when first I saw this mis-
creant putting his hand to that transaction—for I
knew it,I knew it instantly—they may grant to me
prosperity and salvation. But if with malice or in
the spirit of personal rivalry I lay against him any
false charge,I pray that they may dispossess me of
everything that is good.
。hour-glass,the clepsydra or water-clock,used to measure

the time allowed by the court to each speaker.
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142 Ti obvrair'emjpaμau kai δuerewdμny oirwoi
odoδpas; 8ri kai ypdμμar'Exwvév roδnμoalw
kelμeva， dvrair'eriδelwσaφas，kai jμas
elδos rà rerpayμéva μvmμoveiovras，Ekeivo φoβo3-
μat，μn）Tov eipyaaμévwv avro kakovUroAnφ0?
oros eAdrrwv 8rep Tporepov aveβn,8re rovs
raAaurdpous ①wkeas érolno'droAeabara Jevδ7

143 δejp'drayyelAas. roydpev'Aμploon roλeμov，
δu'δv eis 'Eλdreua 7λOe 中iAunros kai δu'δv
?peOn rov 'Aμpukrvovwv Tyeμdv，?s aravT'
dverpele ra Tav'EXMyvwv,otros eo0'o ouy-
karaakevdaas kai rdrrwv ets dvnp μeyiorwv
atruos kakov. kai Tor'eb0bs eμoD δuaμaprupo-
μevov kai βodvros e rjekkAnaia'moAeμov eis
Tny'Arrukrv eiaayeus，Aioxi，Toλeμov'AμoukTvo-
vkov，"ot μév ek napakAnaews σvykadnμevot
oUk eiwv μe λeyewv，ot δ'e2Oavμalov kal kevnv
airlav δud rrviiav exdpaverdyewμ'imeAdμβavov

144airo. Trs 8npuous，avδpes'Adnvaiot，yeyove
To3rwv Tov Tpayμdrwv，kai Trivos eveka Ta0ra
auveakevdadn kai ros Enpaxθn，vDv dkoUaare，
Ereor Tor'EkwAvOnre· kai yap e3 npayμa
aunredev ouseabe，kai μeyaA'dpeArjoeabe mpos
ioropiav Tov kowvov，kai 8on δewvorns Tero
DuAirTo Oedoeoe.

145 Ouk T roD Tpos jμas rroλeμov répas oi8'
【276】 àraMay）①irrw，ei μn Onβalous kai Oerra-

Aobs exbpous rounaeue ri roλev dMMa kalrep
dθAiws kai kakos Tav orparmyov rov bμeTepwv
oAeμourrwv airo，oμws in'airof roroλkμov
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This imprecation I address to Heaven, and this
solemn averment I now make,because, though I
have letters,deposited in the Record Ofice,enabling
me to offer absolute proof, and though I am sure
that you have not forgotten the transaction,I am
afraid that his ability may be deemed inadequate for
such enormous mischief. That mistake was made
before, when by his false reports he contrived the
destruction of the unhappy Phocians. The war at
Amphissa, that is, the war that brought Philip to
Elatea, and caused the election, as general of the
Amphictyons, of a man who turned all Greece up-
side down, was due to the machinations of this man.
In his own single person he was the author of all our
worst evils. I protested instantly; I raised my voice
in AssemblyiI cried aloud, You are bringing war
into Attica, Aeschines, an Amphictyonic war;"but
a compact body of men,sitting there_under. his
direction, would not let me speak, and the rest were
merely astonished and imagined that I was laying
an idle charge in private spite. Men of Athens,you
were not allowed to hear me then; buf now you
must and shall hear what was the real nature
of that business, what was the purpose of the con-
spiracy, and how it was accomplished. You will
see how skilfully it was contrived; you will get the
benefit of new insight into your own politics; and
you will form an idea of the supreme craftiness of
Philip.
For Philip there could be no end or quittance of

hostilities with Athens unless he should make the
Thebans and Thessalians her enemies.Now,al-
though your commanders were conducting the war
against him without ability and without success, he
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Kal Tav Anarov μupleraoxev kakd. oure yap
Emyero Tov ek ris Xdpas yyvoμévwv obδév，

146 or'eiomye0'dv eδetr'airo·第δ'our'éri
a入drrn rore kpeirrwv jμov，oir'eis r）y'Arruky
eAbei δwards，μrre 目erraAov dkoλovbouvrwv，
μrre Onβalwv δuévrwv· oveβawve δe airo To
mo入eμw kparoDvru Tous 6rouovaδjrob'bμeis -
ereμrrere arparmyous（ea yaproiro ye）airij ri
φuaet rob rorou kai rovirapxovrwv Ekarepous

147 kakorabeiv. ei μev o?vTis i?las vek'exdpas
7rous OerraAous 7rous Onβalovs ovμrelOo

βaδllew ed'jμas，o8ev'myeiro rpoakfew a3ro
rovvoiveav δé ras Ekeivwv kowvas πpoφdaEus
Aaβov nyeμov aipeO7， paov jArue ra μev rapa-
kpouaeabau，rad δe relaew. ri obv; emiXeLpei，
Oedoaagθ'ds e3，r6Aeμov roujaa rois 'Aμpu-

krioou kai repi Tnv IluAalav rapaxpv eis yap
rair'eibbs airous ineAdμuβavev airoi δerjoeaba.

148elμevroivwroir'了Tavmap'éavrobeμroμévwv
epoμvmμovw ηTav ekeivou σuμμdxwv eiomyotro
Tus，Droveada rorpayμ'évoμulge kairous Onβal-
ous kai rous Oerraous kai πdvras puλdξeoba，
dv δ'AOmvaios fka rap'jμovrov irevavrlwv
δToSro πouav，einopws Ajaew 8rep owvéβy.

149 Ias ot rair'emolnoev; μaboira rovrovi
o3δevos δe rpoelδoros，olμa，ro rpayμ'ob?e

【277】puλdrrovros，donep eiwbe rà rouaira rap'jμiv
ylyveaat，rpopAnpdeis ruλdyopos o3ros kai Tpiov
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was vastly distressed both by the campaign and by
the privateers; for he could neither export the pro-
ducts of his own country,nor import what he needed
for himself. At that time he had no supremacy at
sea, nor could he reach Attica by land unless the
Thessalians followed his banner and the Thebans
gave him free passage. In spite of his successes
against the commanders you sent out, such as they
were—I have nothing to say of their failure—he
found himself in trouble by reason of conditions of
locality and of the comparative resources of the two
combatants. Now, if he should invite the Thebans
or the Thessalians to take up his private quarrel and
march against you, he could expect no attention; but
if he should espouse their joint grievances and be
chosen as their leader,he might hope to succeed by
a mixture of deception and persuasion. Very well;
he sets to work—and observe how cleverly he
managed it—to throw the Pylaean Congress into
confusion and to implicate the Amphictyonic Council
in warfare,feeling certain that they would immedi-
ately beg him to deal with the situation. If, how-
ever, the question should be introduced by any of the
commissioners of religion sent by him or by any
allies of his,the Thebans and Thessalians,as he
expected, would be suspicious and all on their guard;
but, if the operator should be an Athenian, repre-
senting his opponents, he conceived that he would
easily escape detection. And such was the actual
result.
How did he manage it? By hiring Aeschines.

Nobody,of course,had any inkling; nobody was
watching—according to your usualcustom! Aeschines
was nominated for the deputation to Thermopylae;
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ηTeTrdpwv Xeuporovmadvrwv airov dvepprθn. ds
δéro rjs moAews dflwμa λapov ddlker'eis rous
'Aμdukrbovas，rdvra rdnN'dφeis kal mapiδdv
erépavev eφ'ots éμabdfy，kai λoyous e3rpoaw-
Tous kai μi0ous，8θevnKuppala Xdpa kabiepwθn，
owbeis kai δuefeAddy，dvdpwrous drelpous Aoywv
kairoμeAov oirpoopwμévous，rous iepoμvjμuovas，

150 reide tmdloacba repueAOei rrv Xdpav,v o
μev'Aμpuoaeis aφov airov oiaav yewpyei
*pacav，o3ros δe Tis iepas xdpas nruar'etva，
oboeμlav δlknv Tov Aokpov Erayovrwv jμiv，
oBδ' d vDv rpodaallerat，λéywv oik dAnf7.
yvwaeaOe 8'Ekeidev. oik évjavev rob npoa-
kaAeaaabau δmrov rois Aokpols δlkyv kara ris
rroAews TeAeaaaba. Tls ob ékAnrevae nμas;
eTi nrolas dpxns; eire ro e86ra，δetfov. aM
oik avexous，dXNd kevi rpoφdσet Tavrn karexpo
kai tbeuoei.

51 Iepuovrwv roivuvT）xopav rov'Aμpukrvovwv
kara Tnv idmynawTrovrov,npoareaovres oi
AoKpoi μkpoD karmkovruaav aravras，Twvas δé
kai vnnpnaaavTov iepoμvmμovwv. ds δ'draξ
ek Tourwv eykArjμara kai Toλeμos pos Tovs
'Aμpuaaeis erapdxθn，ro μéev rporovδ Korrvpos
a3rov rov'Aμpukrvovcov yaye arpardv，ds δ
oi μev ovk Adov， ot δeAdovres o?everoovv，eis
Ti eruoiaav ruλalav eri rov ①iAunrov eis

iyeμov'Tyov ot kareokevaσμévou kal ma入at
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three or four hands were held up,and he was declared
elected. He repaired to the Council, invested with
all the prestige of Athens,and at once, putting
aside and disregarding everything else,addressed
himself to the business for which he had taken pay.
He concocted a plausible speech about the legendary
origin of the consecration of the Cirrhaean territory,
and by this narration induced the commissioners,
men unversed in oratory and unsuspicious of con-
sequences, to vote for a tour of survey of the land
which the Amphissians said they were cultivating
because it belonged to them, while Aeschines accused
them of intruding on consecrated ground. It is not
true that these Locrians were meditating any suit
against Athens, or any other action such as
he now falsely alleges in excuse. You will find
a proof of his falsehood in this argument:—Of
course it was not competent for the Locrians to take
proceedings against Athens without serving a sum-
mons. Well, who served it? From what office was
it issued? Name anyone who knows; point him out.
You cannot; it was a false and idle pretext of yours.
With Aeschines as their trusty guide, the Amphi-

ctyons began their tour of the territory; but the
Locrians fell upon them, were within an ace of
spearing the whole crowd,and did actually seize
and carry of the sacred persons of several com-
missioners. Complaints were promptly laid, and so
war against the Amphissians was provoked. At the
outset Cottyphus was commander of an army com-
posed of Amphictyons; but some divisions never
joined, and those whojoined did nothing at all. The
persons engaged in the plot,mostly scoundrels of
old standing from Thessaly and other states,prepared
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rorppoi rov OerraAov kai rav evrais aas
152 πoλea. kai rpopaσeus eiAoryous einjpeaav. n
[278]ydp airovs eiogepew kai evovs Tpegew Eoaaav

δei kai Lnμioiv Trobs μn） Taira TotoUvras
1 'keivov aipeiobau. Ti δei ra oAa Aeyetv;
npeOn yap ek rourwv iyeμudv. kai μeTa rar'
ei0ews δbvaμ σvλAeEas kai rapeA0ov ds eri
TjyKuppalav,eppoafau ppdaas roMa Kippaiois

153 ka Aokpois，Trp 'Eλdreav karaλaμpdve. ei
μev ot μr μeréyvwoav e30éwos，ds roir'etoov，
ot Omβaiou kai μe0'nμov eyevovro，oarep Xeydp-
pous dv aay To0ro To npayμ'eis T?v ToA
eiaeneae viv e To y'efaigvns emeoxov avrov
Ekeivol，μauora μev， d avopes 'A0pvaiot，beov
Twvos eivoia πpos bμas，elra μevrot ka 6σov
ka0'E'avopa， kai δt'eμé. δos δe μot Taδoyμara
Taira kai Tovs xpovovs évols ékaora TémpakTau,
w'eiδj0'jAka npdyμad"nμuapd keoaAn rapdEaa'

154 airn δiknp oik eowke. Aeye μot ra δoyμara.

AOTMA AMφIKTTOXf2N

【Eriiepéws Kλeuvayopoy， éapuvis rv入alas， E8oge rois
Tv入ayopous kaiTois σvve6pous Twv'Aμpukrvovwv kai ro
kouvw Tov'Aμdukrvovwv，éreir）'AμduoaeiséruBaivououv
eriTviepav Xopav kai σreipowL kai BooxYjμao kara-
veμovuv，ere入deiv Tois ru?ayopous kai Tous σvv6povs，
kai σrnλaus δua入aBeivrois opovs， kai dreurei rois'Aμ-
duae&ou rob λourob μunériβaivewv.】

ETEPON △OTMA

165 【Eriiepéus K入evayopov，éapuris rvλaias，8oe rois
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to put the war into Philip's hands at the next con-
gress. They found a plausible pretext: you must
either, they said, pay contributions to a war-chest,
maintain mercenary forces, and levy a fine on all
recusants, or else elect Philip as commander-in-chief:
and so, to cut a long story short, elected he was
on this plea. He lost no time, collected his army,,
pretended to march to Cirrha, and then bade the
Cirrhaeans and the Locrians alike good-bye and
good luck, and seized Elatea. When the Thebans
saw the trick, they promptly changed their minds
and joined our side; otherwise the whole business
would have descended upon Athens like a torrent
from the hills. In fact, the Thebans checked him
for the moment; and for that relief, men of Athens,
you have first and chiefly to thank the kindness of
some friendly god, but in a secondary degree, and
so far as one man could help, you have to thank
me. Hand me those decrees, with the dates of the
several transactions. They will show you what a
mass of trouble this consummate villain provoked;
and yet he was never punished. Please read the
decrees.

(Sundry Resolutions of the Amphictyons are read)

[In the priesthood of Cleinagoras, at the spring session,
it was resolved by the Wardens and Assessors of the Amphi-
ctyons,and by the General Synod of the Amphictyons,
that, whereas Amphissians are encroaching upon the sacred
territory and are sowing and grazing the same,the Wardens
and Assessors shall attend and mark out the boundaries
with pillars,and shall forbid the Amphissians hereafter to
encroach.]

[In the priesthood of Cleinagoras,at the spring session,
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【279】 rv入ayopous kairois σwvéδpos rav'Aμdukrvovovkai rg

kovg Tov'Aμgukrvovov，ére6no  'Aμpioons Ti
iepav Xopav karaveuμdμevot yeopyoio kai βokjμara
veμov0l，kai ko入voμevo Toiro roueiv，évrois 3rλous

πapayevoμevol， Tokovov rov'EλAyvovσwvéδpuov keko-
入bkaσu μerà βlas，Twvas δ kai rerpavμarikagL，Tov
σrparmyovrovjpmμévov Tov'Aμpukrvovwv K6rrvov
Tov'Apkdδa rpeσBeira πpos 重i入urrov roMakeδova，
kai uoiv iva Bonθjon Tφ re 'Aroλ入wv kai rois
'AμdukTiow，8rws μ） repu8n imδrov dσeβov'Aμ-
φurσéwv rov deov πλnμμeλobμevov kai 8ru airδv
σrparmyov airokpdropa aipobvrat ot"Eλλnves oi μer-
ExovTes Tob σvveδplou Twv'Aμφukrvovov.】

Aéye 8n kai rous xpovous é ots rair'eylyvero
eai yap kab'obs ervAayopnaev oSros. λeye.

XPONOI
【"Apxov MvnaiOeions，μnvos dvbeornpuovos EkTy éri

δeka.】
156 △os δnTremiarroApy，市，ds oix irr/kovov ot
Onβaio，reμre npos rous év IIeAooraw
ouμμdxous δ①iAurros，w'eijre kai ek ravrns
aadas 8rt Tnμev Andnπpopaawravrpayμdrwv，
roraireπiT）'EAdδa kairous Onβaiovs kai
jμas πparrew，arekpinrero，kowa δe kai Tois
'Aμdukrioaw δoavra rouei πpooeroueiro·δδé
ras ddopμas ravras kai Tas Tpoφdaus mapa-
oXoy oU7os r. λkye.

EIIZTOAH
[280]

7 【Bauλevs Makδovov委i入urros IIe入oronolovrav
évTiσvμμaxig rois δnμoupyois ka rois σwvépous kai
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it was resolved by the Wardens,Assessors, and General
Synod that,whereas the Amphissians who have occupied
the sacred territory are tilling and grazing the same, and,
when forbidden to do so, have appeared in arms and resisted
the common assembly of the Greeks by force,and have
actually wounded some of them, the general appointed by
the Amphictyons, Cottyphus the Arcadian,shall go as an
ambassador to Philip of Macedon and request him to come
to the help of Apollo and the Amphictyons, that he may not
suffer the god to be outraged by the impious Amphissians;
he shall also announce that Philip is appointed General with
full powers by the Greeks who are members of the Assembly
of the Amphictyons. ]

Now read the dates of these transactions. They
are all dates at which he was our spokesman at the
Congress of Thermopylae.

(The Record of Dates is read)

[Archonship of Mnesitheides,on the sixteenth of the
month Anthesterion.]

Now hand me the letter which Philip dispatched
to his Peloponnesian allies, when the Thebans dis-
obeyed him. Even that letter will give you a clear
proof that he was concealing the true reasons of his
enterprise, namely his designs against Greece, and
especially against Thebes and Athens, and was only
pretending zeal for the national interests as defined
by the Amphictyonic Council. But the man who
provided him with that basis of action and those
pretexts was Aeschines. Read.

(Philip's Letter is read)

[Philip, king of Macedonia,to the public officers and
councillors of the allied Peloponnesians and to all his other
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Tois d入λos σvμμdxots raot <aipewv. érei8n Aoxpoi o
ka入obμevot 'O6λas， karoukobires év'Aμpioop，πλnμ-
μeλoiow eis rδ iepovrob'Aroλ入wvos robév △e入φois
kai riiepav XwpavepXoμevou μeO'3rλwv λenλaroiou，
βoiAoμat r beq μeOiμov ondeiv ka dμivarba
rovs rapafaivovras T Tov évdvdpwros eBoefov aure
σvvavraTe μera rwv8πλwv eis T? dwkiu， exovres éri-
σuTwμovnμepwv TeTTapdkovra，ToDéveararos μnvos Agou，
毒s ijμuets ayoμev，山s δe Adpvao，βonδpoμtoros，os δ
Kopivblot， πaviμov. Tots δe μ）awvavrjσac πav6mμei
Xpnaoμueda Tots évrois ovμoλos μiv keuμévos krt-
《nμious.eirvxeire.】

158 'Opa0'r φeiye μévras ilas rpoφdoeus， eis
δe ras 'AμpukTvovukas karapeiyet. Tis obv o
raira napaakevdoas aro; Tis oTas mpoφdoeis
Tavras evδous; Tis δrav kakov rov yeyevmμévwv
μdAuar'atruos; oux obros; μn）Toivwv λeyer'，d
dvδpes'Adnvaiou，Tepuorres ds ip'évos Touaira
πérovbev n'Eλλas dvdpdrov. oix iφ'évos，
dX'inδroM\a kai rovmpov rov rap'ékaaros，

159 dynkai beol·dv ets obroal，ov，ei μnoev e3-
Aapndevra raAndes eirreiv δéol，oUk adkvnjaauμ'
eywye kowovdetrTptov Tov μera rair'arroAaAo-
rov dmdvrwv eieiv,dvbpdrav,Torwv,oAewv
δyap ro onepμa mapaoxwv，oUros rov φUvrwv

【281】 airos. δv 8rws ror'oik euObs oorres an-
earpddnre θavμdLw. πAi nroA3 T akoros，os
eoukev， eoTi rap'uμuiv mporjs dApdelas.

60 2uμpeβpke Toivvv μot Tov kara Tjs rarpioos
rotrw nempayμévwv dlaμévw eis d Toirous
éavruoUμevos a3ros memroAirevμa dpixda· d
moMAap μev évek'dv eikorws dkoUaavre μov，
124



DE CORONA, 157-160
Allies, greeting. Since the Ozolian Locrians,settled at
Amphissa, are outruging the temple of Apollo at Delphi and
come in arms to plunder the sacred territory,I consent to
join you in helping the god and in punishing those who
transgress in any way the principles of religion. Therefore
meet under arms at Phocis with forty days'provisions in
the next month,styled Loüs by us,Boédromion by the
Athenians, and Panemus by the Corinthians. Those who,
being pledged to us, do not join us in full force,we shall
treat as punishable. Farewell.]

You see how he avoids personal excuses, and takes
shelter in Amphictyonic reasons. Who gave him his
equipment of deceit? Who supplied him with these
pretexts? Who above all others is to blame for all
the ensuing mischief ? Who but Aeschines? Then
do not go about saying, men of Athens, that
these disasters were brought upon Greece by Philip
alone. I solemnly aver that it was not one man,but
a gang of traitors in every state. One of them was
Aeschines; and, if I am to tell the whole truth
without concealment,I will not finch from declaring
him the evil genius of all the men, all the districts,
and all the cities that have perished. Let the man
who sowed the seed bear the guilt of the harvest.
I marvel that you did not avertyourfaces themoment
you set eyes on him; only, as it seems, there is a
cloud of darkness between you and the truth.
In dealing with his unpatriotic conduct I have

approached the question of the very different policy
pursued by myself. For many reasons you may
fairly be asked to listen to my account of that policy,
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μdAora δr aioxpoveorw， ddδpes'Afnvatot，
ei eyi μevraepyarov irep jμovrovov jreμewa，

161 iμeis δeμnδérous λoyovs airov dvkfeabe. pov
yapéywOnβalous，oxeδovδekai bμas，imorov
rà ①iAirrou ppovovrwv kai δueφ0apμévwv rap'
Ekarépous，8 μev j dμporepous popepov kai
φuAakijs roMMijs δeoμevov，Torov ①iAunrov eav
aigdveabau，πapopovras kal oiδékad'évpuλarro-
μévous， eils exdpavδekairoπpoakpovew aMAnAos
Erolμws exovras，8ws Toiro μn）yévotTo rapa-
Tmpov δuereAouv，oik aro TTs eμavro0 yviμns

162μovov raira auμdépew iroλaμβdvwv，dX'ews
Aptoroφovra kai rd入w Ejβouλov Tdvra rov

Xpovov ouAoμévovs rpaξau Tavrp T）v φAiav，
kai epi Tov dAAov roM\dkus dvTuλeyovras
Eaurois roS0'oμoyvwμovovras del. obs aζovras
μEv，d kivaδos，koAakevwv rapnkoλovOes，reθ-
vedTav δ'ouk aiadavet karmyopov d yap repi
Onβalwv eπiTuμas eμoi，ekeivwv oAb μaMov 了

qμuob karmyopeis，Tav Tporepwv 7 eyw raurnv
183 rnv auμμaxlav δokuμaadvrwv. dM'Eketo'er-
aveuμ'，oru rov é 'Aμdiaan roAeμov ro3rov μev
Trourjaavros，auμrepavaμévwv δé Tv dMAwv Tav

awvepyav aura rrv rpos Oηβaious Expav， awveβn
【289】 rov ①iAurrov eλ0eiv eφ'ijμas，obrep Eveka ras

roAeus otrot σvvekpovov，kal el μn）mpoeξaveormμev
μuxpov， o3δ' dvaλapeiv dv eδvrjθnμev obrw
μEXpt oppw Tpomyayov oUrot Tn exdpav. é
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but chiefly because it would be discreditable,men of
Athens, that you should be impatient of the mere
recital of those arduous labours on your behalf which
I had patience to endure. When I saw that the
Thebans, and perhaps even the Athenians,under
the infuence of the adherents of Philip and the
corrupt faction in the two states, were disregarding
a real danger that called for earnest vigilance, the
danger of permitting Philip's aggrandizement, and
were taking no single measure of precaution, but
were ready to quarrel and attack each other,I per-
sistently watched for opportunities of averting that
danger,not merely because my own judgement
warned me that such solicitude was necessary, but
because I knew that Aristophon,and after him
Eubulus, had always wished to promoteagood under-
standing between Athens and Thebes. In that re-
gard they were always of one mind, despite their
constant disagreement on other points of policy.
While those statesmen were alive,Aeschines, you
pestered them with your fattery, like the sly fox
you are; now they are dead, you denounce them,
unaware that, when you reproach me with a Theban
policy,your censure does not affect me so much as
the men who approved of a Theban alliance before
I did. But that is a digression.I say that, when
Aeschines had provoked the war in Amphissa, and
when his associates had helped him to aggravate our
enmity towards Thebes, the result was that Philip
marched against us,in pursuance of the purpose for
which they had embroiled the states,and that,if we
had not roused ourselves a little just in time, we
could never have retrieved our position; so far had
these men carried the quarrel.You will better un-
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ols 87r'78n ra rpos rAous,TovTwvi
rov ympiaμarwv dkobaavres kai Tav dnrokploewv
Eioeabe. kal μot λeye raira Aapov.

业HφIEMA
 【'Er'dpxovros 'Hporr6ov，μnvos入agnβo入ovos Ekrp
φbivovros，φuλisπpuravevourns'Epexd8os，βouλ介s kai
σrparmywv yvoμnere8n 重iAurros as μev kareiAnpe
roλeus rav dorvyetrovoy，rvàs δropbei， kepa入atg8
éri T）v'Arrukjvrapaokevderas rapayiyveσba， rap
oi8evTyoiμevos ras jμerépus σwvrjkas， kairois 8pkovs
入uewv érsβdλλera kai rv eiprvy，rapaβaivwv ras
kowvas rirres，δenxbau ri βovλikai rφδjμg reμrev
πpos airov πpéσrBes， oiruvss air δua入kfovra kai
rapaka入erovau airov μd入ara μév riv πpos iμas
oμovouavδuarnpeiv kai ras σw6jkas， ei δe μn， πpos ro
βouλevaabat δobvat Xpovov T roλe ka ras dvoxas
πonaaadat μexpt rob bapyn入ovos μnvos. ppéθnaav
ek βovλns Ciμos'Avayvpdauos，Ei0inμos 重u入druos，
Bovλayopas'Aλworreknjθev.】

ETEPON 亚HφIEM A
5 【'Er'dpxovros''Hporidov，μnvos μovvvxuovos Evy
kai veg， ro入eμdpxov yvoμn'éeion中i入urros eis dλλo-
rptornra Bnβuiows πpos ijμas éruBaAλera karaoroat，
rapeσkevaσrat δe ka ravri rgσTparTevμaTL Tpos rovs

283] Eyyuorarjs'ArTukis rapayiyveobauTorovs, rapaBatvwv
ras πpos nμas irapxovas airg σvvbjkas，δe66xθa T
βovλy karg8μφ reμlat rpos airovknpvka kai πpé-
σeus， oirwves dguaovat kai rapaka入kσovow airov
notjoaσbat Tas dvoxds，8rws evδexoμévws δ 8μos
Souλeianra·kai yapviv oi kekpuke βondeiwév o论δevi
rovμerpiov. pjpéOnravEk βouλis Neapxos Euawvoμov，
IIoλukpdrns 'Erigpovos， kai kipξ Evoμos 'Ava-
φλuoruos Ek rob 8rμov.】
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derstand the state of feeling between the two cities,
when you have heard the decrees and the answers
sent thereto. Please take and read these papers.

(The Decres are read)

[In the archonship of Heropythus, on the twenty-fifth day
of the month Elaphebolion, the tribe Erechtheis then holding
the presidency,on the advice of the Council and the Generals:
whereas Philip has captured some of the cities of our neigh-
bours and is besieging others, and finally is preparing to
advance against Attica,ignoring our agreement with him,
and is meditating a breach of his oaths and of the peace,
violating all mutual pledges,be it resolved by the Council
and People to send ambassadors to confer with him and to
summon him to preserve in particular his agreement and
compact with us, and, failing that, to give the City time for
decision and to conclude an armistice until the month of
Thargelion. The following members of Council were
chosen: Simus of Anagyrus,Euthydemus of Phylae,
Bulagoras of Alopece.]

[In the archonship of Heropythus, on the thirtieth of the
month Munychion,on the advice of the Commander-in-
chief: whereas Philip aims at setting the Thebans at variance
with us, and has prepared to march with all his forces to
the parts nearest to Attica,violating his existing arrange-
ments with us, be it resolved by the Council and People to
send a herald and ambassadors to request and exhort him
to conclude an armistice,in order that the People may
decide according to circumstances; for even now the People
have not decided to send a force if they can obtain reasonable
terms. The following were chosen from the Council;
Nearchus,son of Sosinomus,Polyerates,son of Epiphron:
and as herald from the People, Eunomus of Anaphlystus.]

129



DEMOSTHENES

188 Aéye δr） kai Tds dmokpioreus.
AIIOKPIZIZ AOHNATO1>

【Bari入eis Makeδ6vwv 重iλurros'Athyvaiov Ti βouλj
kai rφ δnμo Xaipewv. iv μvar'dpXis eiXeTe πpos
）μas aipeσw oik dyvoa， ka riva arov?nv eroueirbe
rpoka入σaaba Bovλoμevo Berra入ovs kai θnpβaious，
Er δekai Bouwrovs· Beλruov8'airov dpovowrrwv kai μ
βouλoμevovéφbμirourjgarbarvéavrovaipeauv，d入入?
karà Tδ σvμpépov irraμérwv，vv iroorpogis aro-
σreiλavres iμeis πpos μe πpéσBes kai xrpuka σwrθykov
μvnμovevere kai ras dvoXàs aireiabe kar oi8ev ip'
jμov πerλnμμeAnμévot. eyo μévrot dkouoas rov rpe-
σBevrov σvykarariOeμat Trois Tapaka入ovμévos kaiEro-
μos eiμ roueioba ras dvoXas，dvrep rovs oik dpbos
σvμBou入evovras bμiv rapareμyavTs rijs πpoankotons
druμlas afuoonre. eppwσbe.】

AIIOKPIEIz θHBAIOI>187
【Baσi入eis Makeδovwv重iλurros θpβaiovr7 βovλykai

Tφδnμq Xaipeuv.ékoμaσdμnvTiv rapiμovérurroAnv，
284】δi$s μou Tpvoμovouav kai rnv eipnvpv dvaveotσbe.

Twbdvoμat μévrou δuoruraav δμiv 'Adnvaiot Tpo-
φepovrau du入orμiav，Bovλoμevot iμas σuykaruirous
yeveσbat rois ir2a3rav rapaka入ovμévous. πporepov μev
otvbμov kareyiyvorkov erirg μéλ入swv reiOeubat rais
ékeivwv e入riσu kaierako入onbeivairoy r?πpoaupéσet.
viv8émcyvous iμasraπpos ijμaseknrnkoras exewv eipipv
μaλλov了rais érepwvérakoAovbei yvoμaus，ησbry kai
μaλλov iμasérawvo kariroλ入d，μdλaraδ'érirφ βov-
λevrarba πept rovrwv dσφa入kσrepov karà πpos jμas
exewvév eBvoag· 8rep o μukpaviμiv oiarev e入ri（uporjv，
e&v repériravrns μevnre ris Tpodéσews.eppoube.】

168 Oirw δuabeis δ ①iλrros ras moλeus rpos
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Now read the replies.

(The Reply to the Athenians is read)

[Philip,King of Macedonia, to the Council and People of
Athens, greeting.—I am not ignorant of the policy which
you have adopted towards us from the first, nor of your
efforts to win over the Thessalians and Thebans, and the
Boeotians as well. They, however, are wiser,and will not
submit their policy to your dictation, but take their stand
upon self-interest.And now you change your tactics, and
send ambassadors with a herald to me,reminding me of our
compact and asking for an armistice, though we have done
you no wrong. However, after hearing your ambassadors,
I accede to your request,and am ready to conclude an
armistice,if you will dismiss your evil counsellors, and
punish them with suitable degradation. Farewell.]

(The Reply to the Thebans is read)

[Philip, King of Macedonia, to the Council and People
of Thebes, greeting.—I have received your letter, in which
you renew goodwill and peace with me. I understand,
however, that the Athenians are displaying the utmost
eagerness in their desire to win your acceptance of their
overtures. Nowformerly I used to blame you for a tendency
to put faith in their hopes and to adopt their policy; but
now I am glad to learn that you have preferred to be at
peace with me rather than to adopt the opinions of others.
Especially do I commend you for forminga saferjudgement
on these matters and for retaining your goodwill toward
us,which I expect will be of no small advantage to you,
if you adhere to this purpose. Farewell.]

Having,through the agency of these men, pro-
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dXrAas δua rotrwv，kai roirous erapdeis rois
ymppiaμaau kai rats drokplaeowv，jkev exwv ry
δuaμ kai Tnv'EAdreuav kareAapev，ds o8
av E T yevour'Eru ouμmvevodrrwy dvjμov kai
rov OnBalwv. dXd μnrov rore avμBdvr'é
T7 roλeu θopuβov iore μe aravres μkpd δ
dkotoa0'oμws airà rdvaykau6rara.

69 Eorepa μeyap T，jke δayyeMAwv Tus ws
Tovs npuraveus os EAdTeua kareMnrra. ka
μerd Trai0'ot μe ei0bs efavaorarres μeraf
δeimvoDrres，ToUs T'Ek Tov akyvav Tav kara
T)ayopav efetpyov kai Ta yepp'avereTavvaav,
ol δe Trovs orparmyobs μeTeréμrrovro kai To
aa\rukrn ekdλouv- kai 0opvβov πArpns 市 i;
π6λus. T7 δ'borepaia，aμa Tij iμepa，ot μe
rpvraveus TTβouAjvekaAow els ro βounevrIpcov,

【285】 jμeis δeis TvekxAnaiav eropeveobe，kal mpiv
Ekeimv Xpnμariaa kai npoBouλeiaat，ras δ
170 δnμos avw kabrro. kai μerà rav0'ds yAOe

nβouAn) kai drmyyeuAavot πpuraveus ra πpoomy-
yeλue'Eaurois kai Tov jkovra rapryayov kdkeivos
etrev，Tpwraμevδkipus"ris dyopevew βoiAera;
rapreu δ' oieis. roλndkus δe rob knpuxos
éparovros， obev μaAλov dviorar'obδeis，dnarrwv

i?vererdsyva Girard∶iveriurpaoas Dind.∶ so S and ali
Ms。
 presiding covncillor: the fifty representatives on the

Council of that one of the ten tribes within whose term of
administrative duty the meeting fell.
·unfolded the hurdles:they were tied together hinge
182



DI CORONA,168-170
moted such relations between the two cities,and
being encouraged by these decrees and these replies,
Philip came with his forces and occupied Elatea,
imagining that, whatever might happen,you and
the Thebans would never come to agreement. You
all remember the commotion that ensued at Athens;
nevertheless let me recount some small but essential
details.
Evening had already fallen when a messenger

arrived bringing to the presiding councillorsa the
news that Flatea had been taken. They were
sitting at supper, but they instantly rose from
table,cleared the booths in the market-place of their
occupants, and unfolded the hurdles,while others
summoned the commanders and ordered the attend-
ance of the trumpeter. The commotion spread
through the whole city. At daybreak on the morrow
the presidents summnoned the Council to the Council
House, and the citizens flocked to the place of
assembly. Before the Council could introduce the
business and prepare the agenda, the whole body of
citizens had taken their places on the hill. The
Council arrived, the presiding Councillors formally
reported the intelligence they had received, and the
courier was introduced. As soon as he had told his
tale, the marshal put the question, Who wishes to
speak? No one came forward. The marshal re-
peated hls"questforagain-and-again, but still no
wise,and,when unfolded, formed barriers,either to keep
out strangers([Dem.] In Neaeram,90)or to block streets
leading from the market-place elsewhere than to the Pnyx,
where the Assembly met (Schol.on Aristoph.Ach.29).Un-
/olded is a conjectural reading derived from the scholium
cited; but no satisfactory explanation is forthcoming of the
reading of all Mss., 8et fre to the hurdles.
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μev Tov arpamyov TapovTwv，anavrwv δe Tov
pnropwv，kaAovons δe Tjs rarpiδos T7j kou?j
pwvnTovepot'bep awrnpias·j yap δkjpus

kaTa Tovs voμuous φwvnvddinal，ravrn kowvyv
171 TTs narpoos δlkatov nyeaba. kalrou el μé

rovs awdηvat Tv roAw βouλoμuévous rapeAOeiv
Eδet，πavres av bμeis kai ot aou 'A0nvalou
dvaoravres eri ro βnμ'eβaollere mavres ydp
oto'8Tt aw0nvau airrv eBoiAeabe· el δé rois
Aovouwrarous，ol rpuukoauouel δerobs dμporepa
Taira，ka eUvous Tj moλeu kai rλovaious，ot
μeTa Taira Tas μeyaAas eruδoσeus emiovres

172 kai yap evvola kal πAoirw roir'erolnaav. dnN',
ds Eoukev，Ekeivos o kaupos kai nnμépa 'rei
o3 μovov evov kai πAovouov avδp'EkaAev，dd
kai nrapnkoAoudpkora rots npayμaaw eE dpxis
kai σuλAeAoyuσμévov opbas Tivos Eveka rair'
Erparrev δ ①iunros kai Ti Bouλoμevos δyap
μn rair'el?os μn8'e5nraxos roppwdev，oUr'
eil ejvous Tour'ei πAovavos，oev μaov eμeMX
8ri xpnrouei eiaeabau，o3δ'jμiv Eewovμβov-

173 Aevewv. edavmv roivvv oUros év ekeirn T）Tjμuepa
【286】 éyd kai napeAdov etrov eis bμas，d μov δvoi

Evek'dkovaare TpoaoXovres Tov voiv，évos μev，
i'elδj0'8r μovos Tov Aeyovrwv kai roAurevo-
μevwv eya TvrTjs eMvoias rafw érots δewois
ouk EAurov,dMd kai Aeywv kaiypagwv eEnralo-
μyy ra δéov6'irep μov éva3rots Tots popepois，

1 rixouvnr亦s rarpios φov分A;Tis rarpiδos rikowviφwvi
Dind.∶ris kowv示s πarpiδos φwvis S.
1834
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one rose to speak, although all the commanders were
there,and all the orators,and althouigh the country
with her civic voice was calling for the man who
should speak for her salvation; for we may justly
regard the voice, which the crier raises as the laws
direct, as the civic voice of our country. Now had
it been the duty of every man who desired the
salvation of Athens to come forward, all of you,aye,
every Athenian citizen,would have risen in your
places and made your way to the tribune, for that
salvation,I am well assured, was the desire of every
heart. If that duty had fallen upon the wealthy,
the Three Hundred would have risen; if upon those
who were alike wealthy and patriotic, the men who
thereafter gave those generous donations which
signalized at once their wealth and their patriotism.
But, it seems, the call of the crisis on that moment-
ous day was not only for the wealthy patriot but
for the man who from first to last had closely watched
the sequence of events, and had rightly fathomed
the purposes and the desires of Philip; for anyone
who had not grasped those purposes,or had not
studied themn long beforehand,however patriotic and
however wealthy he might be, was not the man to
appreciate the needs of the hour,or to find any
counsel to offer to the people. On that day, then,
the call was manifestly for me.I came forward and
addressed you; and I will now ask your careful
attention to the speechI then made,for two reasons:
first, that you may understand that I,alone among
your orators and politicians, did not desert the post
of.patriotism in the hour of peril, but approved
myself as one who in the midst of panic could, both
in speech and in suggestion, do what duty bade on
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Erepou δ'，8ru μkpov dvaAdaarres Xpovov， roM\a
npos ra Aounà rjs rdoms noArelas Eea0'eμret-
poTepol.

74 Etrov rolvvv 8r"robs μev ds irapxorrwv
Onβalcv ①uλlnrw Aav θopuβouμuévous dyvoeiv
rà rapovra rpdyμad'myojμa eD yap olo'8Tt，
ei rob0'oirws eruyxavev Exov,oik dv airov
nkovoμevé'Eλarela ovra，dXeri rois nμerepos
δplous. δru μévrou iErouμua Totrjora rdv

Onβaus 7jke，caφos erioraμuau. ds δ'Exet"
175 eomy"'raira，dkoioaré μov. ekeivos 6oous η
reioa xpnμaawv Onalwv n efarariaa evj
amavras nirpéruorarobs δ'ar'dpxis dv0-
eornkoras a3ro kai viv EvavTiouμevovs obaμos
πreioat δuvara1. Ti oDv βoiAerat， kai Tivos
éveka Tnv'EAdreua kareiAnpev; πAnaiov δUa-
μ δelgas kal rapaorrjoas Ta 8rλa，Tobs μev
éavrob φiAous ernpau kai bpaaels mouijoa，rovs
δevavrvouμévous karaπAn5at，W'novyxwpnawau
φombevres d viv oik e0eAovouv，7 βuaadoaw.

176 ei μev rolvuv npoaupmaoμeb'Tueis"eφry "ev
Ta apovr，ei Tu δbakoλov πémpakrau 日nβaious
Tpos jμas，Tovrov μeμvijoba kai aroreiv airois
Gs ev Ti rav exlpov oiaw μepiδl，rparovμev
dp eBEaro ①iλunros rouyooμev，elra φoβoiμa
μr Tpoaδeξaμevwv Tav vov dvbeornpkorwv airo

【987】 kai μa ydμn rdvrwv φuAurrodvrwv，eis rr
'ArTTuKrEAwouw dμuporepou. avμévro reuo0gr'
Eμot，kal pos ro σkoreiv and μnpinomkeiv
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your behalf; and secondly, because at the cost of
a few minutes of study you may gain experience
which will stand you in good stead for your policy
in times to come.
What I said was this."In my judgement the

present position of affairs is misunderstood by those
who are so much alarmed by the apprehension that
all Thebes is at the disposal of Philip. If that were
true,I am quite certain that we should have heard
of him not at Elatea but on our own frontiers.
But I know with certainty that he has come to com-
plete his preparations at Thebes. Let me tell you
how he is situated. He has at his command all
those Thebans whom he was able to win by fraud
or corruption; but he cannot by any means prevail
upon those who have resisted him from the first and
who are still his opponents. His present object, and
the purpose for which he has occupied Elatea, is
that, by an exhibition of his powerin the neighbour-
hood of Thebes, and by bringing up armed forces,
he may encourage and embolden his friends, and
overawe his adversaries, hoping that the latter will
yield to intimidation or to compulsion and will so
concede what at present they refuse. If,"I added,
"at this crisis we are determined to remember all
the provocative dealings of the Thebans with us in
past time, and to distrust them still on the score of
enmity,in the first place,we shall be acting exactly
as Philip would beg us to act; and secondly,I am
afraid that,if his present opponents give him a
favourable reception, and unanimously become
Philip's men, both parties will join in an invasion of
Attica. If, however,.you will listen to my advice,
and apply your minds to consideration, but not to
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repi dv dv λeyw yevmobe，olμa kal rà δéovra
Aeyew δoEew kai rovedearykora kivδuvov rnnroAeu

177 δuaAuaew. Ti oJ φnμ δei; Tpo-ov μev Tov
rapovr'eπaveivau φoβov，etra μeradeaOu kai
φopeioda ravras jrep 日nBaiwv· nroλu yap Tar
δewvov eiawnμav eyyvrepw，kai rporepos avrols
eorw o kivδuvos· Ereur'efeAdovras 'Eλevaivaoe
rovs evnAkia kai rous inréas δeigau raowbμas
avrobs érols 8πλous ovras，Wa rois éOnβaus
povoiau ra jμerepa s ioov yevnTrau To rappn-
oudteabat repi rov δukalwv，ooiaw 6Tl，daep
rois rwλoiau 中uAirrw r πarpl?a πdpeaθ'?）
βonOrjoovaa δbvaμs é 'EAarela，ourw rois irep
Tjs eeubeplas aywvleadau βouAoμévous Jrapxeθ
bμueis eroμo kai BonOraer'，eav rus eπ'avrous tn.

178μeTa raira Xeiporovjaa keAevw δéka πpéoβeus，
ka rroujaat ToUrous kvplous μerà ravarparmyav

kai roD more δei βaδlfew ekeioe kal ris efo8ou.
eetδav 8'eAdwaw o mpéaβeus eis 日njβas，ros
Xpnjobau To πpdyμaru rapawvo; rovro navv μot
πpoaexeTe Tovvoiv. μn）δeiabat Onβaiwv μnδév
(aioxpos yap o kapos),a' erayyeAeabau
βondraewv，av keAevwaw，ds ekeivwv μevovrwv
érois éoxaros，jμov δ'dμewovη'keivot npo-

opwμévwv· weàv μev δkfwvrau raira kai et-
abaaw jμiv，kai d βouAoμe0'dμev δuoknμévou

【288】kai μer? Tpoxjμaros agiovris roλews raira
πpdgwμev，?v δ'dpa μn ovμB? kararvxeiv，
ekeivot μev airos eykaoaw，dv Ti viv efaμap-
Tdvwaw，nμi δe μnδev aioxpov μnδe rarewov
?）eπpayμEvoy."
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captious criticism,of what I lay before you,I believe
that you will find my proposals acceptable,and that
I shall disperse the perils that overhang our city.
Let me then tell you what to do. In the first place,
get rid of your present terror; or rather direct it
elsewhere, and be as frightened as you will for the
Thebans. They lie nearer to peril; the danger
threatens them first. Next, let all men of military
age, and all the cavalry,march out to Eleusis,and
show the world that you are under arms. Then
your partisans at Thebes wilThave equal freedom to
speak their minds for righteousness'sake, knowing
that,just as the men who have sold their country
to Philip are supported by a force at Elatea ready
to come to their aid, so also you are in readiness to
help men who are willing to fight for independence,
and will come to their aid, if they are attacked.In
the next place,I would have you appoint ten ambas-
sadors, and give them authority,in consultation with
the military commanders, to determine the time of
themarch to Thebes and the conduct of the campaign.
Now for my advice on the treatment of the dificulty
after the arrival of the ambassadois at Thebes. I
beg your careful attention to this. Do not ask any
favour of the Thebans:for that the occasion is not
creditable. Pledge yourselves to come to their aid at
their call, on the ground that they are in extremities,
and that we have a clearer foresight of the future than
they. And so,if they accept our overtures and take
our advice,we shall have accomplished our desires and
have acted on a principle worthy of our traditions;
while,if success does not fall toourlot,they will have
themselves to blame for theirimmediate blunder,and
we shall have done nothing mean or discreditable."
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179 Taira kai raparλjoua rovrous eiriv kareβny.
σverauveadvrwv δé πavrwv kai obδevos eiroPros
evarriov oδév，oik elrov μev rair'，oik eypaya
δé，ob8'Eypala μév，oik erpeoevaa δé，oiδ'
empéaβevaa μév，oik ereuaa δe Onβalous，dλ'ano
rjs dpxis dxp rTs reλevris δueξiAdov， ka ewx'
eμavrov bμi arλas eils robs repueorpkoras ri
roAet Kwδjous. kal μot φepe ro yrjpioμa ro
Tore yevoμevov.

3 Kalrou Tiva βoiAet o'，Aioxi，kai riv'eμavrov
Ekeivmvr）Tjuépav etvau θa; βouAet euavrovμév，
op av ab Aouδopoiμevos kai δuaoipwv ka入eoas，
BdrraAov，ae δeé μnδ'Tpw rov ruxovra，ad
Tourwv Twa Tav dno Tjs aknvis，Kpeaφovrnv
7Kpéovra，ηδvévKoλNuro ror'Oioμaov kakas
erérpupas; Tore Tolvov kar'Ekeivov Tov kaspov
δ Iauaveus eyw Barraλos Oivoμdouroi Kobwkl-
δov aob rAelovos dEuos wv edavpv Tj rarpl?t.
r μév yoibévoiδaμob xpjauμos Tjaba Eywδe
mdv'8a rpooijke rovdyabovroλrmv enpaTrov.
λeye To ymjpuσμd μot.

ψHφIEMA AHMOθENOT2
81 【'Eridpxovros Navσuk入éovs，φuλ介s πprravevovms
Alavrios，σkspopopuovosEkrpériδéka，△nμorbérys △n-

?89】 μoσbvovs Iatavueis etrev éreδn重i入rrosδ Makeδov
EvTe Tφ rapeλnλvdoru Xpovw rapaBaivwv aiveraTas
yeyevnμévas airg σwvbikas rpos rov'Abyvaiov 8nμov
πepi Tjs eipnvns，ireptδov rovs 8pkous kai ràrapd rac
ros"Eλλna voμfoμeva elva δikata， kai roλeus rapa-
peira oiev airg rpoankovas，Trw?s δka'Abnvalwv
oiras δopuaλdrows rerolnkev oiv rpoaδuknbeis irδrot
8nμovro0'Aopvaioy，Evrererapovr ériπo入立πpodye
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In those words, or to that effect,I spoke,and left

the tribune. My speech was universally applauded,
and there was no opposition. I did not speak without
moving, nor move without serving as ambassador,
nor serve without convincing the Thebans. I went
through the whole business from beginning to end,
devoting myself ungrudgingly to your service in face
of the perils that encompassed our city. Please
produce the decree made at that time.
What part do you wish me to assign to you,

Aeschines, and what to myself,in the drama of that
great day? AmI to be cast forthe part of Battalus,
as you dub me when you scold me so scornfully, and
you for no vulgar role but to play some hero of
legendary tragedy, Cresphontes, or Creon,or, shall
we say, Oenomaus, whom you once murdered by
your bad acting at Collytus? Anyhow,on that
occasion Battalus of Paeania deserved better of his
country than Oenomaus of Cothocidae. You were
utterly useless; I did everything that became a
good citizen. Please read the decree.

(The Decree of Denosthenes is read)
[In the archonship of Nausicles, the tribe Aeantis then

holding the presidency,on the sixteenth day of Scirophorion,
Demosthenes,son of Denosthenes,of Paeania, proposed
that, whereas Philip of Macedon is proved in the past to
have violated the terms of peace agreed to between him and
the People of Athens, disregarding his oaths and the prin-
ciples of equity as recognized among all the Greeks: and
whereas he appropriates cities not belonging to him,and has
captured in war some that actually belonged to the Athenians
without provocation from the Athenian people, and is to-day

a Battalus, perhaps stammerer,a nickname of the
nursery; capable also of an indecent interpretation,and
therefore maliciously revived by Aeschines.
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182 rjre βia kaiTi dμ6rpruka yap E入λnvi?as roλeus
?s μevéμppovpovs rouet karas ro入urelas kara入vet，Twvs
δe kai 老Eavδparoδa（oμevos karagkarret， eis évias δe kai
dvri'Eλλrvwv βapdpovs karoukifeériraiepà kairovs
rddovseraywv， oiδev dλλorptovrouavoure Tis &avrot
rarplδos oUre rob Tporou， ka Tjvov aIrw rapouap
ToXp karakopws Xpoμevos，éruAeAnaμevos avrob 8r ek

183 μukpob kai robruxorros yeyovev dveλrirrws μeyas ka
&os μev roλes dpa rapatpovμevov airδv βapBdpovs kai
i8las，ireλdμβavev e入arrov elvaδδjμos δ'AOnvatov rδ
eis airovπλnμμeλeiobasvovδe 6povEλλnv8as roλes
ras μévbβpuoμevas，Tas δ dvaσrarous yyvoμévas，δe-
vovnyeirat elva kai dvaguov rns rovπpoyovov 86Ens

184rδrepuopavrovs"Eλλnvas karaδovλovμvovs·δ δeδ6-
xbat ri Bovλp ka rφ8mμero'Adnvatwv， eigaμevous
kai biravras Tois deois kai ipwoL rois karéXov0t Tiv
roλw kaiTiv xopavTnv'Aθnvatov， kai évduμnOevras
Tns rovπpoyovwvdpeTis，8ioTL πepiπλelovos érotobvro

290】 Trrov'EλAnvov入evOepiavδarmpeiviriviav ra-
rpia，8akorias vais kabeAkev eisTi）y Baλarrav kai rov
vaiapxov dvarλeiv évros IIuλov， kai rovσrpuarmyovkai
Tov inrapXovTas πeGas kai Tras irrukas δwdμes 'E入ev-
σivdδeéayewv，Teμya δekaiπpéoβes πpos rous dλλous

"Eλλnvas， rparov δπdvrwvrpos Byβaiovs δ rδéy-
185 yurarwetvatTov中i入urrovris ekeivwovXopas，rapaka入eiv
δeairovs μnδev karar入ayevras Tov重i入urrovdvréXeσba
ris &avrov kai Tis rov d入λov Eλλjvwv λevbeplas， kai
8ruδ'Anpvatov δiμos，oioev μvyσukakov et Tt πporepov
yéyovevd入λ6rpiorrais πoλeau πpos d入Ajλas，βonOjoe
kai δwvdμeσ kai Xpnμac kai βeλeo kai 8rλos， eiδos
8rairois μev πpos dλλnjλouvs δaμpuo-Brreiv repi ris
nyeμovias otowv"EλAyr ka入ov，irδ 8e dλλoφiλov
?vopurov dpxeσbu kai Tis nyeμovlas iroorepeioba
dvaSuov etva kai rns Tav EλλYvwv 8gns kairis rov
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making great advances in violence and cruelty, for of some
Greek cities he overthrows the constitution,puttingagarrison
in them,others he razes to the ground,selling the inhabitants
into slavery, others he colonizes with barbarians instead of
Greeks, handing over to them the temples and the sepulchres,
acting as might be expected from his nationality and his
character and making insolent use of his present fortune,
forgetful of how he rose to greatness unexpectedly from a
small and ordinary beginning;and whereas, so long as the
People of Athens saw him seizing barbarian states,belonging
to themselves alone, they conceived that their own wrongs
were of less account, but now, seeing Greek states outraged
or wiped out, they consider it a scandal and unworthyof
the reputation of their ancestors to suffer the Greeks to be
enslaved; therefore be it resolved by the Council and People
of Athens, after offering prayers and sacrifices to the gods
and heroes who guard the city and country of the Athenians,
and after taking into consideration their ancestors'merits,
in that they ranked the preservation of the liberties of
Greece above the claims of their own state, that two hun-
dred ships be launched, and that the Admiral sail into the
Straits of Thermopylae,and that the Generaland commander
of the cavalry march out with the infantry and cavalry to
Eleusis;also that ambassadors be sent to the other Greeks,
but first of all to the Thcbans, because Philip is nearest to
their territory,and exhort them not to be dismayed at Philip,
but to hold fast to their own liberty and the liberty of the
other Greeks,assuring them that the people of Athens,
harbouring no ill will for previous mutual differences be-
tween the states,will help them with troops, money,ammuni-
tion,and arms,knowing that,while it is an honourable
ambition for Greeks to dispute with each other for the
hegemony,yet to be ruled by a man of alien race and to
be robbed by him of that hegemony is unworthy both of
the reputation of the Greeks and of the merits of their
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186πpoyovwv dperis. er 8e oe d入λ6rpuoviyeira etvau6
'Adnvalov 8jμos rov enβaiww8μov oire T7 avyyeveiq
oUre Tg oμoφuλq· dvuμuμvpakera δe kai ras rov
Tpoyovwv rov民avroieis rovs θnpβaiovTpoyovous eiep-
yerias·kai yiprois Hpax入éous ratδas drorepovμévovs
5rδIIeλorovnalwvris rarpφas dpxjs kariyayov， rois
8rλous kparrjσuvres rois dvroaivewv Tepwμévovs rois
"Hpak入éous éyyovos， ka rov Oiirow kalrois μer'

ékeivovéxreσovras ineδegaμeba， kai Erepa roλ入d ijμi
187 idpxs φu入dvdpwra kaiEδogaπpos Bnβaiovs δ6rep
i291oi8evDv drorrjσerat δ'Adnyaov 8μos rov θnβaios

re kairois aλ入os"Eλλnau σvpeporrwv. σwbéba δ
rpos airos kai σvμμaXlav kaieriyaμlav roujgarba
kai 8pkous δobva kai λaBeiv. πpéσβeus △nμorbevns
△nμoσbévous Iauavuevs，Yπepeiδns Kλedvpov 2drrrwos，
Mvygbeins'Avrugdvovs 中pedppuos，Anμokpdrns Eu-
φlλov 重λveis，Kdλ入auσXpos Auoriμov Koθwki8nps.】

188 Arn rovrepi 日nβas eyiyero πpayμdrwv dpxn
kal kardoraous πpdrn,ra mpo rovrwv eis éxopav
kai μlaos ka drioTiav Tav moAewv irmyμévwv
bo roUrwv. roiro ro njpuoμa Tov Tore T?
rroAet reptoravra kiδwvov mapeAei émoinaev，
darep vedos. Tv μevToiwro① δukaiou moAirou
Tore δeigau naau e Tu robrwv etxev dμewvov，

189 μnviveruruμuav. δyap ovμBouos kaiδavkopav-
rns，obδé r?v dM\wv oB?ev eoukores，év Toirw
πAeioarov dλλrAwv δuapepovaw d μev ye mpo
Tovrpayμdrwy yvoμmy droφaiverat，kai δiδwow
Eavrov jrevOuvov rois neuabeiav,T? rUXx),rots
kaupois，ro βouλoμevw· δ δe ayrjaas nvik'ee
λeyewv，dv T δuakoAov σvμ67，roiro βaakalvel.

190 Tμev oUv，8ep elrov，ekeivosokaupos ToDye ppov-
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ancestors. Furthermore, the People of Athens regard the
people of Thebes as in no way alien either in race or in
nationality. They remember the services rendered by their
own ancestors to the ancestors of the Thebans, for, when
the sons of Heracles were dispossessed by the Peloponnesians
of their paternal dominion, they restored them, overcoming
in battle those who were trying to oppose the descendants
of Heracles;and we harboured Oedipus and his family
when they were banished;and many other notable acts of
kindness have we done to the Thebans. Therefore now also
the people of Athens will not desert the cause of Thebes and
the other Greeks. An alliance shall be arranged with them,
and rights of intermarriage established,and oaths exchanged.
—Ambassadors appointed: Demosthenes, son of Demo-

sthenes,of Paeania,Hypereides,son of Cleander,of Sphettus,
Mnesitheides, son of Antiphanes, of Phrearri, Democrates,
son of Sophilus, of Phlya, Callaeschrus, son of Diotimus, of
Cothocidae.]

Such was the first beginning and such the basis of
our negotiations with Thebes; the first,I say, for
hitherto the two cities had been dragged by these
men into mutual enmity, hatred, and distrust. The
decree was made,and the danger that environed the
city passed away like a summer cloud. Then was
the time therefore for an honest man to point, if
he could, to a better way; now cavilling comes too
late. That is the salient difference between the
statesman and the charlatan, who are indeed in all
respects unlike one another. The statesman declares
his judgement before the event, and accepts
responsibility to his followers, to fortune, to the
chances of the hour, to every eritic of his policy.
The charlatan holds his peace when he ought to
speak,and then croaks over any untoward result.
That then, as I said, was the opportunity for
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Tigovros dvδpos ris Toλews kal Tav δukalwv
Aoywv eyd δe roaa3rmv iepβoApv rotobμau
dor'，dvviv éxn Tus δeial ru βeArov，78Aws ei
T dnA'évijv rAnv ov eyo πpoeuAoμnv，doukeiv
oμoAoya. ei yap Ea0'8 Tu Tus viv eopakev，δ

ouvmveykev av Tore πpaxdev，Tour'éyd φnμ
8eip'eueμn λadeip.el δe μnr'eor μnr'pv μiT'

【299】 dveineiv exol μnδes μnδemw kai Tnμepov，Ti Tov
ouμuβouλov expnv rouei; o3 Tav patvoμévwv kai

191évovrwv rà kpdrua0'éλeσOa; ro5ro Tolvw.erol-
naa,roD knpvkos epwrovros,Aioxin,Tis dyo-

pebew βojAera;" o3'ris airuaafa Tepi Tov
rapeAnAvdorwv;"oBδé"rils eyyuaabaura μeAλovr'
éσeabau;"aob δddwvov kar'ekceivous Tois
xpovous Evrais ekxAnaias kadnμévou， éyd naptdv
EAeyov. eretδn δo3 Tore，dAMa viv δegov.
eine ris nAoyos，ovrw'expr ebpeiv，ηkaupos
σvμpepwv in'eμob mapeAelp0nTimoAev; Tis δe
auμμaxia，Tis npafis，ednv μaXNov oeu μ
dyayeiv Tourovai;
）2 'AMd μnyro μévrapeAnAudos deirapa n
ddetra， ka oboeis rept rovrov rporiOnaw oBaμoD
βouλrvro δe μeXov nro rapov Tpy roD avμ-
βoiAov rdgw dmauret. Tore rolvwvra μeveμeM\ev，
ds eδoket，rov δewov，Tà δyon rapnv，Ev ots
Tprpoalpeoiv μov akoret rijs roArelas，μ）Ta
avμBdvra aukoφavret. To μev yap πepas，ds
av o δauμuwv BouAndy，ravrw yiyvera·T δe

rpoapeais a3r7 rnv ToD σvμuβouAou δdvouav
193 δmλot. μn） δn ro5'ds doiknμ'eμuov θns，ei
kparnoa ovvepn ①λrrw riμdxr e yapro
θeo rδroirou reAos jv，oik eμol.dM'as oux
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any man who cared for Athens or for honest
discussion. But I will make a large concession. If
even now any man can point to a better way, nay,
if any policy whatever, save mine, was even prac-
ticable,I plead guilty. If anyone has now discerned
any course which might have been taken profitably
then, I admit that I ought not to have missed it.
But if there is none, if there never was any, if to
this very day no one is able to name any, what was
a statesman to do ? Surely to choose the best policy
among those that were visible and feasible. That is
what I did, Aeschines, when the marshal put the
question," Who wishes to speak?" He did not ask,
" Who wishes to rake up old grievances?"or," Who
wishes to be answerable for the future?" In those
days you sat speechless at every assembly;I came
forward and spoke. You had nothing to say then;
very well,—showus our duty now. Tell me what plan
I ought to have discovered. Tell me what favour-
able opportunity was lost to the state by my default.
Tell me of any alliance, or any negotiation, to which
I ought by preference to have introduced the people.
Bygones are bygones, all the world over. No one

proposes deliberation about the past; it is the
present and the future that call the statesman to his
post. And at that time, as we all thought, there
were future perils and there were present perils.
Look at the policy I chose in the light of those
perils; do not carp at results. The issue depends
on the will of a higher Power; the mind of the
statesman is manifested in his policy. You must
not accuse me of crime,because Philip happened
to win the battle; for the event was in God's
hands, not mine. Show me that I did not adopt,
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arav0'8a'évny kar'àvbp山rwov λoyaμov eiλoμnv，
kai δukalws raira kdruμeλos erpaξa kai φu入o-
Tovws rep δuvaμ，了ds ob kaλà kai rjs roλews
dfua npdyμar'éveornadμnvkai dvaykaia，raira

194 μou δeiov，kai Tror'yon karmyopel μov. eiδ
δ ouμpas aknrros μn μovov rμov，dAMd kai
rdvrwv Tov dAwv 'EλAnvwv μellwv yeyove，ri

[293] Xpn rouei; dorep av ei rus vavkAnpov, ravr'eπi
awrmpla rpd$avra, kai Taou karaakevdoavra
rδ rAoiov dp'dv ineAdμβavev owdroeaba，elra
Xeuμov Xpnadμevov kai rovnadvrwv airg rov
akevav7 kai σvvTptβevTrwv 8Aws，ris vavayias
airGro. dMN'oUr'Ekuβepvwvr?vaDv，φnaeuev
av，oarep ob8'eσrparmyouv eyd，oUre TTs rixns
kopuos Tv, dXN'ekeiy Tovarwv.

95 'AX'ekeivo λoyllov kai 8pa·el μerà Onβalwv
ημiv aywvuloμevous o3rws eiμapro mpaξa，ri
Xpnvpoaδokav，ei μnδe rovrovs eaxoμev avμ-
μdxous，dMNa φurrw πpoaeOevro，jrep ob ror'
Ekeivos naaas ddjke φwvas; kai ei viv rpuav
njμepov do Tjs 'ArTuknjs o8ov TTs μdxns yevo-
μevms，ToaoUros kvδwvos kai φoβos Tepueσrn
ryroAwv,Ti dv,ei rou rjs Xdpas ra3roToiro
rdbos owveβn，πpoδokiaat xpjv; dp'olod'8ru
viv μevorivas，σwveAdeiv，dvarveioau，roMd μl
Tμepa kal δio ka Tpeis eoaavrav eis awrmplav
Tij noAeu，Tore 8'—oUk agov eireiv，d ye μnδe
rretpav owke beav Twos eivola kai ro npo-
βa入eabat rnToAw raurvTnavuμaxiav， Ts av
karmyopeis.
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as far as human calculation could go, all the
measures that were practicable, or that I did not
carry them out with honesty and diligence, and with
an industry that overtaxed my strength;or else show
me that the enterprises I initiated were not honour-
able,worthy of Athens,and inevitable.Prove that,
and then denounce me; but not till then. If the
hurricane that burst upon us has been too strong, not
forus alone,but for every Hellenicstate,—what then?
As if a shipowner, who had done everything in.his
power for a prosperous voyage,who had equipped his
craft with every appliance he could think of to ensure
her safety,should encounter a great storm, and then,
because his tackle was overstrained or even shattered,
should be accused of the crimeof shipwreck!"But,"
he might say,"I was not at the helm"—nor was
Iin command of the army—"and I could not control
fortune, but fortune controls all."
Here is another point for your consideration. If

we were destined to disaster when we fought with
the Thebans at our side, what were we to expect if
we had lacked even that alliance, and if they had
joined Philip, a union for which he exerted all his
powers of appeal? And if, after a battle fought
three days'march from the frontier,such danger and
such alarm beset the city, what must we have ex-
pected after suffering the same defeat within our
own borders? Do you not see that, as it was, one,
or two,or three days gave the city time for resistance,
concentration,recovery,for much that made for
deliverance; as it might have been—but I will not
mention an experience that we were spared by
divine favour,and by the protection of that very
alliance which you denounce.
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l96 "Eor δeravri rdvra μol， ra roλnd， rpos iμas，
dvδpes δukaoral，kai rous repuearnkoras 装wbev
kdkpowμévous，erei rpos ye roirov Tovkaranru-
arov βpaxus ka aagns efrpket Aoyos. ei μev
yap Taoi πpoδnλa rà μeAMovra，Aioxi，μovw
rovdXwv,8r'eβouAeue0'nπroAs repi rourwv,
Tor'Eet πpoλéyewv- ei δeμnrporjδeus，rns a3r介s

【94】dyolas ireiOwoset rots dous，dare rl μaov
197 éμoi oDraira karmyopets néyocob; rocoirov

ydp dμelvwv eyd aoi roλirns yeyov'eis a3ra
ra50'dλéyw（kai oirwnepirovdwvδua入eyoμa），
8aov eyo μév ewk'éμavrov eis ra raau δo-
koivra σvμupépew，obéva klvδuov dkvjaas iov
oi8iroAoyodμevos， ob δ' o30'Erep'eLres
βeArlw roirwv(o3 yap d roUrous exporro),
our'eis raira xprjoμov oboevaavrov rapéaXes，
8nep δ'av δ φauλoraros kai δvaμeveararos
dvdpwrros rj πoλet，roiro Terounkos eri Tots
ovμBaaw eSrraaat， kai dμ''Aplorparos ev
Ndfw kai 'Apuoroλews é Odow，，ot kadaras
exdpoi rjs roλews，rous 'A0nvalwv kplvova
φiAous，kai 'A0yyyow Aioxins Anμoobévous

198 karmyopei. kalrot 8rw ra Tov 'EMrvwv dru-
Xmμar'évevδokuμeiv dreketro，dmoλwéva μaMov
oUros eoru δilkauos n karmyopeiv erepov· kal
orw ovvevmvoxaow ol a3roi kaupoi kai rois rns
noλews exbpois，oik év roirov ebvoww etva Ti
narploi. δnAois δe kal eE dv s kai nouets
kal moAreve kai rdAw o3 moλurevel. mpdrreral
TLTav bμi δokobvrwv avμpepewdφwvos Alaxins.
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Gentlemen of the jury, all this long story is in-

tended for you, and for that circle of hearers out-
side the barrier. For this contemptible fellow,I
have ashort,plain,and sufficient answer. Aeschines,
if the future was revealed to you and to nobody
else,you should have given us the benefit of your
predictions when we were deliberating; if you had
no foreknowledge,you are open to the charge of
ignorance just like the rest of us. Then what better
right have you to denounce me than I to denounce
you? In respect of the business of which I am
speaking—and at present I discuss nothing else—
Iam a better citizen than you,in so far as Idevoted
myself to a course of action that was unanimously
approved, neither shirking nor even counting any
personal danger. You made no more acceptable
suggestion,otherwise mine would not have been
adopted; and in carrying out mine you were not
of the slightest use. You are proved after the event
to have behaved throughout like a worthless and most
unpatriotic citizen; and now, by a strange coinci-
dence,those thorough-going enemies of Athens,
Aristratus at Naxos and Aristolaus at Thasos,are
bringing the friends of Athens to trial, while at
Athens itself Aeschines is accusing Demosthenes.
And yet he who built his reputation on the accumu-
lated misfortunes of Greece deserves rather to perish
himself than to prosecute his neighbour; and the
man who has found his profitin the same emergencies
as his country's foes can make no claim to patriotism.
You stand revealed in your life and conduct, in
your public performances and also in your public
abstinences.A project approved by the people is
going forward. Aeschines is speechless.A regret-
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drrekpouaé TL kal yéyov'olov oik eeu· mdpeorw
Aioxims· 晶onep Ta pryμara kai Ta ordoμara，
8rapTt kakovro adμa Adpn，Tore kwveira.

i99 'Erel?n δé roAus rots σvμpeβnkoaw eykeurat，
βoiAoμal T kai rapdoofov eieiv. kal μov
πpos △os kal deav μnδeis Tv iepBoApv θavμdoy，
dλAd μer'eivolas δ Aeyw bewpaarw. ei yap
第 draau rponλa Ta μeAMAovra yevnaeodat，kai
πpojδeoav ndvres，kai o mpotAeyes，Aiaxin，
kai δueμaprupou βoov kai kekpayas，os obδ

【295】 ed0eyξw，oB'ovrws aroorareov T7moλet rovrwv
加，eirep7δo5ns ηπpoyovwv ηToD μeAovros

200 aiavos elxe Aoyov. viμévγ'aroruxetv δokei
Tov πpayμdrwv，δraa kouvo éaTuvdvdp的ous，
8ravT bea raira δoki）Tore δfuoia mpo-
eardvat Tov aMMwv,elr'dmooraoa roirou,qiAinmw
Tpoδeδwkevau Tavras av éoXev airiav. ei yip
Traira πpoeir'dkovrel,repi dv oboéva kivuvov
oPrw'oBx Dreμewvav oi Tpoyovou，Tis oixikar-

érrvaEv av aob; μn γydp TTs moAews ye，μn8'
201éμoi. Triau δodbaAois，mpos Alos，ecupoμevav

Tous eis TyπoAw ddpdous dφukvouμvous，ei rà
μev πpdyμar'els orep vvi πepuéσrn，myeμdvδe
kai kupuos TpeOn diAunros ardvrwv,Tov8imep
roD μn）yevEaba rar'dyova Erepou xwpis ijμov
jσav TeTounμévot，kai Taira μnδer山roTe rns
rroAews é rots Eμrpoabev Xxpovous daφdλeua
dδogov μdMov 7Tov iép rov kaAav klvδwov

202 ?ipnμérms; Tis yap oik otδ''EMrvwv，ris δ
βappdpwv，8T kai rapa 日npβalwv kairapà rov
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able incident is reported. Aeschines is in evidence.
He reminds one of an old sprain or fracture: the
moment you are out of health it begins to be
active.
As he lays so much stress on results,let me venture

on a paradox. If it seems extravagant,I beg that
you will not be surprised, but that you will still give
friendly consideration to what I am saying. Sup-
pose that the future had been revealed to all of us,
that every one had known what would happen, and
that you,Aeschines,had predicted and protested,
and shouted and stormed—though in fact you never
opened your mouth—even then the city could not
have departed from that policy,if she had any regard
for honour, or for our ancestors, or for the days that
are to come. All that can be said now is, that we
have failed: and thatis the common lot of humanity,
if God so wills. But then, if Athens,after claiming
the primacy of the nations, had run away from
her claims,she would have been held guilty of
betraying Greece to Philip. If, without striking a
blow,she had abandoned the cause for which our
forefathers finched from no peril, is there a man
who would not have spat in your face? In your
face, Aeschines: not at Athens, not at me! How
could we have returned the gaze of visitors to our
city, if the result had been what it is—Philip the
chosen lord paramount of all Greece—and if other
nations had fought gallantly to avert that calamity
without our aid,although never before in the whole
course of history had our city preferred inglorious
security to the perils of a noble cause? There is no
man living, whether Greek or barbarian, who does
not know that the Thebans, or the Lacedaemonians,
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Er Trorwv Tporepov ioxvpav yevoμévwv Aake-
δauoviwv kai mapd roi Ilepaav βaou入ews μera
roMMis Xdpuros roir'avdaμevws eδo0n rinoAeu，
δrl βouλerat λapouay kairaeavris ExoJay Toke-
Aevoμevov oueiv kai eav erepov rav'EλAnvwv

203 mpoeoravau; dM'oik v rao0',os Eouke,rots
'Adnvalous radrpu'o38'dvekr'oB8'eμpura，ov'
eδurjθn TdroTe rpnoAwv o3δeis ek ravros roD
Xpovov relaat rols ioxvovou μé，μn） δlkaua δe
rpdrrovau πpoabeμévyv daφaλos δouAevewv，d'
aywvuloμévn epi πpwreiwv kai Tyμ介s kai δogns，

204 kwvδvvevouaa ravra Tov aiova δlaTeTeAeke. kai
ra'orrw aeμva kai npoankovra rols bμeTepous

【296】jdeow bμeis jo入aμpaver'etvau，dare kai Tov
mpoyovwv rous Tara mpdgavras μdAuor'era-
veire. eikorws rils yap oDk dv dydaauro Tov
dvopavekelvwv rns dperTjs,ot kal Tpv xwpav kai
rv ToAv ekArei Ureμuewvav eis Tas Tpinjpeus
eμBavTes Urep ToD μn） To keAevoμevov motjaau，
Tovμévraira ouμBouAevaavra OeμarokAea arpa-
rmyov eAoμevot，Tov δ'imakovew drrodpvdμevov
Tois eπirarroμévous KupoiAov karaAudwaavres，
o3 μovovairovdXMd kai a yuvaikes at bμérepa

205 r)y yuvaik'airob. ob yap éKrrow ol ror'
'Adnvaiou oire prop'oire orparmyo δ'8rov
δouAeJaovaw e3ruxds，dnX'oi8e Gjv了5iovv，ei
μn）μer'eAevbepias eEeora roiromouew. iyeiro
yap aurov ékaoros oixi ro marpi kai T? μnrpi

。 The Spartan hegemony lasted from 404 to 371, the
Theban from 371 to 362.
°stoned Cyrsilus:at Salamis,479 B.c., when Athens was
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who held supremacy before them, or the king of
Persia himself, would cheerfully and gratefully have
given Athens liberty to keep what she had and to
take whatshe chose,if only she would do their behest
and surrender the primacy of Greece. But to the
Athenians of old,I suppose,such temporizing was
forbidden by their heredity, by their pride, by their
very nature. Since the world began, no man has
ever prevailed upon Athens to attach herself in the
security of servitude to the oppressors of mankind
however formidable: in every generation she has
striven without a pause in the perilous contention
for primacy, and honour,and renown. Such con-
stancy you deem so exemplary, and so congenial to
your character, that you still sing the praises of
those of your forefathers by whom it was most
signally displayed. And you are right. Who would
not exult in the valour of those famous men who,
rather than yield to a conqueror's behests,left city
and country and made the war-galleys their home;
who chose Themistocles, the man who gave them
that counsel,as theircommander,andstoned Cyrsilus
to death for advising obedient submission? Aye,
and his wife also was stoned by your wives. The
Athenians of that day did not search for a statesman
or a commander who should help them to a servile
security:they did not ask to live,unless they could
live as free men.Every man of them thought of
himselfas one born, not to his father and his mother
held by the Persians; see Herod.ix.5, where,however,the
name is Lycides. Not 480 B.c.,as Cicero, OF.ili.11.48,
implies; though the rest of the sentence refers to the condi-
tions of that year.
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μovov yeyevjabau，dd kai r7 πarplδi. δua-
gepe δerl; oru δ μev rois yoveiou μovov yeye-
vijoau voμllwv rovris eiμapμévns kai rov air6-
μarov davaro rrepuμévet，δ δe kai Ti rarplδu
jep rob μn raurnv eruδei δouAevouaav anro-
Oyyakew edeAnjaeu,kai poBepwrepas myjaerau
ras Bpeus kai ras aruμlas，ds éδouλevovo T
oAeu pepeu dvaykn，Tob θavarov.

206 Ei μév rolvuvroir'erexelpow Aéyew，ds éyi
rpomyayov bμas aEua rov rpoyovwv ppoveiv，oik
o0'oorus oik av eikorws eriTuμTaeué μot. viv
δ'eyo μev jμerepas ras Touavras Tpoaupéσeus
drodavw，kai δeixvyμ'8Tu kai mpo eμoD roir'
etye ro dpovnμ'n oAs，Tijs μévrou δtakovias
TTs ed'ekdaros Tov Tenpayμévwv kai eμavro

207 μereivai φnμl，oiros δe rov Awv karmyopov，
【297】 xai keλevwv bμas eμoi mikpos éxew ds φoβwv
kai kwδbvwv alriw rimoλel，Tjs μev eis Tonapov
Tujsμ'droarepjaa yAXxeTa， Ta δ'eis arravra
Trov xpovov eykoμ'bμav dpaupeirat. ei yap
ds o） ra BeArior'eμoD rroAuTevaaμévou Touδi
karaymngueiode，ημaprkevau δofere，o3 T? rnjs

208 rUXns ayvoμoavvy Ta avμBdvra adei. dMN
oik EaTwv，ouk eσTw orws iμdprTer'，avδpes
'A0nvaio,Tov Urep rijs aravrwv eAevbeplas
kai σwrnpias kiδuvov dpdμevot，μa Tous Mapa-
av TpokuvδuveJaavras Tav Tpoyovwv，kai Tobs
é IIAarauals raparagaμévous， kai rous evEa入a-
μiv vauμaXijaavras kai Tois éπ''Apreμaio，
kairoMobs erepous robs évTots δnμoaious μvjμa-
awkeuμévous dyadois avδpas，ois dravras oμolws
η）moAus rnis a3is dgudoaaa runs edalev，Aiaxivn，
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alone, but to his country. What is the difference 
The man who deems himself born only to his parents
will wait for his natural and destined end; the son
of his country is willing to die rather than see her
enslaved, and will look upon those outrages and
indignities, which a commonwealth in subjection is
compelled to endure, as more dreadful than death
itself.
If I had attempted to claim that you were first

inspired with the spirit of your forefathers by me,
every one would justly rebuke me. But I do not:
I am asserting these principles as your principles;
I am showing you that such was the pride of Athens
long before my time,—though for myself I do claim
some credit for the administration of particular
measures. Aeschines,on the other hand,arraigns
the whole policy, stirs up your resentment against
me as the author of your terrors and your dangers,
and, in his eagerness to strip me of the distinction
of a moment, would rob you of the enduring praises
of posterity. For if you condemn Ctesiphon on the
ground of my political delinquency,you yourselves
will be adjudged as wrongdoers, not as men who
owed the calamities they have suffered to the un-
kindness of fortune. But no; you cannot, men of
Athens, you cannot have done wrongly when you
accepted the risks of war for the redemption and the
liberties of mankind; I swear it by our forefathers
who bore the brunt of warfare at Marathon, who
stood in array of battle at Plataea, who fought in
the sea-fights of Salamis and Artemisium, and by all
the brave men who repose in our public sepulchres,
buried there by a country that accounted them all
to be alike worthy of the same honour—all,I say,
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obxi robs karopddaavras airov obbé rous kpu-
Tpaavras μovous. δukalwos. δ μev yap市dv-
δpav dyadov Epyov draa rempakrav rj rUxT
δ'，iyδδalμwveveuμevEkdoros，TaUrn kexpmvrat.

9 "Eeur'，d kardpare kai ypaμμarokipwv，ob209
μév Tis rrapd Tovrwvi Tuμjs kai φuAavdpwrias
Eμ'droorepnjaa BouAoμevos Tporaua kai μdxas
kal raAal'Epy'EAeyes，dv Trivos πpoceδei0'δ
rapdvdyivobroal;eμe δ'，dTpuraywvara，rov
Tepirov πpwrelwvaoμβouAovriroAet rapuovra，

rδrivos ppovmμa λaBovr'dvaβaivew eTi ro βnμ'
210 2δe; To roD roUrwv dvdt'epoivros; δukalwos
【298】 μéravdredavov. eei ob8'jμas，dvδpes 'An-

vaiou，dro Tns a3rjs δavolas δei ras r'i?las
δikas kai ras nμooias kplvew， dMMa ra μevroj
ka0'jμépav βlou ovμβoaa eri Tav olwvvoμwv
kai epywy σkoroDvras，Tas δe kowvas mpoapéaeis
eis ra Tov mpoyovwv dfidμar'aroBAerovras
kai mapaAaμdvew y'dμa Tj βakrnpia kai ro
ovμBoAo ro ppovμa ro rjs roAews voμulsw
Ekaarovbμovδei，8ravraδnμoat'eiainTe kpwoDv-
Tes,eirrep dEiekeivwv npnrrew oteae Xpnvau.
21l'AMNa yap eμrreaov els ra rerpayμéva rois
Tpoyovos bμov，ξorwd rov lnpuaμdrwv rapéppv
kai rov rpaxbévrwv. emaveAOei otv 8rolev
érai0'eEeβry βouλoμau.
Ωs yap adukoμed'eis ras Onβas，kareAaμ-

βavoμev ①uAinrou kai OerraAov kai rov aANwv
ovμμdxwv rapovras πpéaβeus，kai rous μevημe-
repous φious év φ6βw，rovs δ'ekeivou dpaaeis.
8r δ'oi viraira λeyw rob auμpepovros evek'
eμavro，Aeye μot reruoroλny jvTor'Ereμpa-
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Aeschines, not the successful and the victorious alone.
Sojustice bids: for by all the duty of brave men
was accomplished: their fortune was such as Heaven
severally allotted to them.

And then a disreputable quill-driver like you,want-
ing to rob me of a distinction given me by the
kindness of my fellow citizens, talked about victories
and battles and ancient deeds of valour,all irrelevant
to the present trial. But I, who came forward to
advise my country how to retain her supremacy—
tell me, you third-rate tragedian,in what spirit did
it beseem me to ascend the tribune? As one who
should give to the citizens counsel unworthy of their
traditions? I should have deserved death! Men
of Athens,you jurymen are not tojudge public and
private causes in the same temper. You look
contracts of everyday business in the light of relevant
statutes and facts, but at questions of public policy
with due regard to the proud traditions of our fore-
fathers. If you feel bound to act in the spirit of
that dignity, whenever you come into court to give
judgement on public causes, you must bethink your-
selves that with his staff and his badge every one of
you receives in trust the ancient pride of Athens.
However, in touching upon the achievements of

our ancestors,I have passed by some of my decrees
and other measures. I will now therefore return to
the point at which I digressed.
When we reached Thebes we found ambassadors

from Philip and from the Thebans and others of his
allies already there, our friends panic-stricken, and
his friends full of confidence. To prove that this is
not a statement made to-day to serve my own turn,
please read the dispatch which the ambassadors sent
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212 μev ebbbs ot rpéaβeus. kairou roaavry y'irep-
Boλn oukoφavrias oros kexpnrau dor'，ei μé
Tu Tov δeovTrwv erpdxdn，Tov kaupov，oik ξμé
φnaw atruov yeyevjaba，rovδ'ds Erepws ovμ-
βavrwv dmavrwv eμe kai rrv eunv TuXmv airiav
eivat. kai，ds eoukev，δ abμβouλos kai pjTwp
eyo rav μev eEk Aoyou kai rob βouebaaabat
Tpaxbévrwv oboév airo avvalruos elvau δoka，
rav δ'érols 8mAous ka kara Tnv arparmylav
druxpdéwv μovos airuos iva. Tas av dμore-
pos σvkoφavrns yévour'ikaraparoTepos; Aeye
T) eETruoToArjv.

[299] EIIETOAH
213 'Eretδnrolvu eroujaavro TveEkkAnaiav，npoσ-

myov ekeivous TpoTepous δla To T）v Tov avμ-
μdxwv rafw Ekeivous Exewv. kai napeA0ovres
eδnμmyopouv，moMAa μev中iAuπmov éykwμaζovres，
roAd δ'bμov karmyopoivres，rav'8aa Toror'
évavrenpdsare Onβalous dvaμμvyjakovres. To
δ'ob keφdAauov，nElouv dv μév e3'Teπovdeaav
imo ①uAlmnovxdpu airous droδobvat，dv δ
idbμav了olknvroδlkyAaBeiv，oorepws BouAov-
ra，nδuévras a3rous ed'bμas nσvveμβaλovras
eis Tnv'ATTukrv，kai eδelkvvaav，ds oovro，ek
μev dv aDroi σvveβoiAevov r?k rijs 'ArTukijs
βoakTμara kai dvδpdroδa kai rd'dyaba eis rr
Bouwriav n5ovra，ék δ'dv jμas epeiv edaaav rdv
T? Boaria δuapraoθnaoμev'jmo roD πoλeμov.
kai da roMNd npos Tourous， eis raira δérdvra

214 avvrelvovr'eAeyov. d δijμeis rpos raira，ra
μev kab'Ekaara eyiμev dvri mavros av runaaup
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at the time. The prosecutor is so extraordinarily
malicious that he gives the credit of any duty suc-
cessfully performed not to me but to opportunity,
but holds me and my bad luck responsible for every-
thing that miscarried. I am a speaker and a states-
man, yet it would seem that, in his view,I am to
have no credit for the results of discussion and de-
liberation, but am solely responsible for all the
misadventures of our arms and our generalship. Can
you imagine a cruder or more abominable calumny ?
Read the dispatch.

(The Ambassadors'Dispatch is read)

When the Thebans held their assembly, they in-
troduced Philip's ambassadors first, on the ground
that they were in the position of allies. They came
forward and made their speech, full of eulogy of
Philip, and of incrimination of Athens, and recalled
everything you had ever done in antagonism to
Thebes. The gist of the speech was that they were
to show gratitude to Philip for every good turn he
had done to them, and to punish you for the injuries
they hadsuffered,in whichever oftwoways they chose
—either by giving him a free passage, or byjoining
in the invasion of Attica. They proved,,as they
thought, that,if their advice were taken, cattle,
slaves,and other loot from Attica would come into
Boeotia,whereas the result of the proposals they

expected from us would be that Boeotia would be
ravaged by the war. They added many other argu-
ments, all tending to the same conclusion. I would
give my life to recapitulate the reply that we made:
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einreivroi Blou，jμds δéδéδouka，μn）rapeAnAvb6rwv
Tav katpdv，warep av ei karakAvaμovyeyevjada
Tov rpayμarwv Tyobμevol，μdrauov oxAov Tobs
repi Tovrwv Aoyous voμulopre· δ Tuδoterel-
aaμev Tμeis kai Tjμi drekpivavro，dnobaare·
λeye rauri AaBwy.

AnOKPIEIE HBA12N

215 Merà ra5ra roivw exaAouv bμas kai μeTeπeμ-
rovro. ejr'，eβondeire，wa rdv μéow rapa-
Aetrw，oirws oikelwos bμas eδeExovro dσr'tfw

【300】 r?vomAurav kaiTov inπewvorrwveis Tas oikias
kai ro dorv δexeobau T）v arparuav eri ratoas
kai yovalkas kai Ta Tuμldrara. kairot Tpt
ev ékeivy r了 jμepa maaw dvOpdrros eδeuav
eykoμa Qyβaiou kab'jμora kdAuora，év
μev dvδpelas，Erepov δe δukaooirps，Tpirov δe
awdpoavrnps. kai ydp Tov dyova μeθ'iμov
μaXMov 7 npos bμas eAoμevo rounaaabau，kai
dμeivovs eivat kai δukatoTep'dfuotvbμas Ekpwav
φuAirrov kai Ta nap'arols ka apa nao δ'
e πλeiory φuλaki，ratas kai yuvaikas，ed
bμiv πounoavres awdpoovns TioTw repi jμov

216 exovTes eδeuav. eots maow，dv?pes'Afnvaiot，
kard y'iμas opdos eφavmoa eyvwkores. oure
yap eis Tn roλw eigeAdorros rob orparoreoou，
oiδeis obbév oi8'dolkws bμtv evekdAeσev· oirw
owppovas napeéaxe0'iμas aroUs· δls Te ovμ-
raparaEdμevot ras npwras μdxas， Tmyreπi rob
ToTaμoD kai T?v XEtμepujv， oUk dμeμπrous
μovov bμuas airovs，dMd kai davμaarobs eoeiare
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but I am afraid that, as that crisis is long past, and
as you may think that all those transactions are now
obliterated as by a flood, you would regard any dis-
cussion of them as useless and vexatious. I will only
ask you to hear how far we prevailed upon them,
and what answer they returned. Take and read this
document.

(The Reply of the Thebans is read)

After that, the Thebans invited you to join them.
You marched out: you reinforced them. I pass
over the incidents of the march: but their reception
of you.was so friendly that, while their own infantry
and cavalry lay outside the walls, they gave you
access to their homes,to their citadel,to their wives
and children and most precious possessions. On that
day the Thebans publicly paid three fine compli-
ments—to your valour, to your righteousness, and
to your sobriety. When they decided to fight on
your side rather than against you, they adjudged
you to be braver men than Philip, and your claim
to be more righteous than his; and when they put
into your power what they, like all other men, were
most anxious to safeguard, namely their wives and
their children,they exhibited their confidence in
your sobriety. And thereby,men of Athens, they
showed a just appreciation of your character. After
the entry of your soldiers no man ever laid even
a groundless complaint against them,so soberly
did you conduct yourselves. Fighting shoulder to
shoulder with them in the two earliest engagements,
—the battle by the river, and the winter battle,
—you approved yourselves irreproachable fighters,
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To koaμo，Tais rapaakevas，Tjnpoduμia. eφ
ots rapa μév rov aMAwv jμi eyiyvovr'Erawvou，

217 mapd δ'jμav duaia kai moμrai rois θeois.kal
gywy'njoéws av epoiμumy Aioximv，8re ra5r'erpdr-
rero kaiSrAov kai Xapas kai eraivwv 了 roAus
Tμear），Torepov awveOve kai auvevdpaiveTro ToLs
Toλ入ots，ηAumrouμevos kai σTévov kai δvaμevaivwr
rois kowots ayadois otkou kad7ro. ei μev ydp
rapj ka μera Trov dMNwv eEnrdfero，πos ob
δewva rouel， μMAov 8oB8'8aua，el dvds dplorwv
airos rovs 0eous eroujaaro μdprvpas，Ta'山s
oik dptara viv jμas dfiot Vnplaaσbau rous

【301】 oμwμoxoras rous deous; eiδéμnmapnjv，πas ojk
dmoAwAevau noMdkus eσriv δlkauos，ei eφots
Exaupov ot dAou，rair'eAureiO'opov;Aeyeδnkai
rara rd ynppioμaTa μot，

平HφIEMATA θY公IQN

218 OikoDrjμeis μévévfvalaus TμevroTe，Onβaiou
δ'éro δunμas σeaoabau voμuifew， kai mepveta-
Tnjke rots βonfelas δenaeata δokoiaw id'dv
emparrov o3rol,airous βonfew Erepous eE dv
ereladnr'eμol. and μn oias ror'nple φwvas
δ ①iAurros kaiévoias 市rapaxais eri roirous，
Ek rovemuaroλov Tavekeivov μadnoeabe，dv eis
lleAoovmoov eπeμev. kal μo Aeye Tajras
Aapov，W'eij0'neμnσvvexeua kai πAdvo kai
ra入aurwpiau kai ra mroMMdynplσμara，，dvoo3ros
δuEaupev， Tl arretpydaaTo.
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admirable alike in discipline, in equipment, and in
determination. Your conduct elicited the praises
of other nations,and was acknowledged by your-
selves in services of thanksgiving to the gods. I
should like to ask Aeschines a question: when all
that was going on, when the whole city was a scene
of enthusiasm and rejoicing and thanksgiving, did
he take part in the worship and festivity of the
populace, or did he sit still at home, grieving and
groaning and sulking over public successes? If he
was present as one of the throng,surely his behaviour
is scandalous and even sacrilegious, for after calling
the gods to witness that certain measures were very
good, he now asks a jury to vote that they were
very bad—a jury that has sworn by the gods! If
he was not present, he deserves many deaths for
shrinking from a sight in which every one else
rejoiced. Please read these decrees.

(The Decrees appointing a Public Thanksgiving areread)
So we were engaged in thanksgiving, and the

Thebans in acknowledging the deliverance that they
owed to us. The situation was reversed,and a
nation that, thanks to the intrigues of Aeschines and
his party,seemed on the verge of suing for aid, was
now giving aid in pursuance of the advice which you
accepted from me. But indeed,whatsort of language
Philip gave vent to at that time,and how seriously
he was discomposed, you shall learn from letters
sent by him to Peloponnesus. Please take and read
them, that the jury may learn the real effect of my
perseverance,of my journeys and hardships, and of
that profusion of decrees at which Aeschines was
just now scoffing.
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219 Katrot roMoi rap'bμiv，dvδpes 'AOpyaiol，
yeyovaou prropes evδoξo kai μeydAou mpo eμo3，
KaAMlarparos ekeivos，'Apuoroφov， Kepaλos，Opa-
auβouλos，Erepot μvplou· dMN'8μws obeis Twrore
rourwy δud πavros ξδwkev Eavrov els oB?ev T
πoλet，dMN'δ μév ypdφwv oik averpéaβeuaev，δ
δe rpeaβeiwv oUk av Eypalev. brreAeurre yap
airovEkaoros eavro dμa μev paorormv， dμa δ'，

220 l Tl yéevour',dvapopdv. ri oOv; etrou Tus dv,
oirocot0'irepnpas pdμn kai roAn dore ravra
Toueivavros; ob raira λeyw，dMN'otrws ereel-
σμnv μeyav etva rov karetAnpora kivδuvov T?v
ToAw war'oik ooket μot Xwpav ové npovouav
oiδeμlav Tjs iδlas dodaAelas δuδovat，aMX'dya-

【302】rnrovelvat，ei μyδévrapaAeirwv rus d δet mpd-
221 ξeev. eπereloμnv δ'irep eμavrot，Tuxorμev

dvauaθnrov，8μws δ'erereloμnv，μnre Ypapovr'
av eμob ypdyat βeAruov μnδéva μnre πpdrrovra
Tpaga，μrre npeaBevovra npeaβeiaat πpofuμo-
Tepov μnδe δukatorepov. δua raUr'ev raaw
Eμavro erarrov. λeye ras éruaroAas Tas To
①uAln77ou.

EIIIETOAAI

222 Eis raira karkornoe ①iλunrovηeμnmoλurela，
Aioxivn·rauryT)v pwvpuekeivos ddnke,roMMous
kai Bpaaels Ta rpo ro3rwv r?roλeu eraupoμe-
vos Aoyous. dvθ'dv δukalws earepavouμmv Um
TovTwvi，kai ab rrapov oik dvreAeyes， o δe
Ypaldμevos △uwvδas ro μepos Tav Vmjpwv oik
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Men of Athens, there have been many great and
distinguished orators in your city before my time,
—the famous Callistratus,Aristophon,Cephalus,
Thrasybulus, and thousands more; but no one of
them ever devoted himself to any public business
without intermission; the man who moved a resolu-
tion would not go on embassy, and the man who
went on embassy would not move a resolution.
Each of them used to leave himself some leisure,
and at the same time some loop-hole, in case any-
thing happened."What!" some one may say,
" were you so much stronger and bolder than others
that you could do everything by yourself ?"That
is not what I mean:but I was so firmly persuaded
that the danger which overhung the city was very
serious, that it did not seem to me to leave me any
room for taking my personal safetyinto account;but
a man,I thought, must be content,without neglecting
anything,to do his duty. As for myself,I was
convinced, presumptuously, perhaps, but convinced
I was, that there was no one more competent either
to make sound proposals, or to carry them into
effect, or to conduct an embassy diligently and
honestly: and therefore I took my place in every
field of action. Read Philip's letters.

(Philip's Letters are read)

To these straits had my policy, Aeschines,reduced
Philip: and such was then the languageuttered by a
man who had hitherto lifted his voice vauntingly
against Athens. And for that reason I was deservedly
decorated by the citizens. You were present, but
said nothing in opposition; and Diondas, who
arraigned the grant,did not get the fth part of the
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EAaβev. kal μou λéye raira rà ynploμara
Ta Tore μev droredeuyora，jmo roUrov δ'obδe
ypacevTa.

ψH中IEMATA

23 Tauri ra Vmdlaμar'，dvδpes 'A0nvalou，ras
ajras σuλMaBas kai ra3ra pnjμar'exel arep
TpoTepov μev 'Apuorovukos，viv δe Krnauφov

yeypadev obroai. kai rair'Aioxivns o3r'eolw-
ev a3ros，oUTe To ypalaμew ovykarmyopnaev.
kaiTot Tore Tov △nμoμeAn Tov ra3ra ypapovra
kai rovIrrepeiomv， eirep dAnθn μou vDv karmyopet，

224 μaM?ov av eikoTws 7 TovδEδwkev. δua Ti;
Oru Tooe μev yap ear'dveveykeiv er'ékeivous kai
ras Tov δukaarnplv yvwaets，kai To ToUrov

【303】 avrovekeivwv μnkarmyopnkévat ravra ypayavrwv
drep oUros vDv，kai To rous voμous μnpkeT'eav
epi Tov oUrw Tpaxdévrwv karmyopeiv,kai
πoXN'Erepa Tore δ'a3ro To npayμ'avékpiver'

225 edairob,πpl Ti roUrwv rpoAaeiv. dMN'
oik jy，olμat，ro0'δ vwvi roueiv，Ek raAauav
Xpovwv kai lnpuaμuarwv ronλav ekA<ξavra，d
μnjre Tponoeu μneis μrjr'av drdn Tjμepov
pnOnvat，δlaβaAAew，ka μeTeveykovra robs Xpo-
vous kai popaaeus dvri Tov aAnOov yJevδeis
μerabévra rois Terpayμevous okei Tu Aeyew.

226 obk Tore raira,dN'emi rnjs dAndelas,eyyus
Tav epyov，eT μeμvmμévov bμov kal μovov obk
év Tats Xepaiv Ekaar'exorrwv,ndvres eylyvovr'
dv ot λoyou. δi6rep rois nap'avrà ra mpdyμar'
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votes. Please read the decrees which were then by.
that acquittal validated, and which Aeschines never
even arraigned.

(The Decrees are read)

These decrees, men of Athens, exhibit the same
wording and phrasing as those proposed formerly by
Aristonicus, and now by Ctesiphon. Aeschines did
not prosecute them himself, nor did he support the
accusation of the man who did arraign them. And
yet if there is any truth in his present denunciation,
he might then have prosecuted Demomeles,the
proposer, and Hypereides, with more reason than
Ctesiphon, who can refer to these precedents, to
the decision of the courts, to the observation that
Aeschines himself did not prosecute persons who
made the same proposals, to the statutory prohibi-
tion of repeated prosecution in such cases, and so
forth; whereas at that time the issue would have
been tried on its merits without such presumptions.
On the other hand, at that time,I imagine, there
was no chance of doing what he does now, when
out of a lot of old dates and decrees he selects for
slanderous purposes any that nobody knew before-
hand or would expect to hear cited to-day,transposes
dates,substitutes fictitious reasons for the true
reasons of transactions, and so makes a show of
speaking to the point. That trick was not possible
then. All speeches must have been made on a
basis of truth, within a short time of the facts,when $
the jury still remembered details and almost knew
them by heart. That is why,,after shirking inquiry
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eAeyxous φuywv viv 7ket，， pnropwv ayava voμllwv，
ds y'eμol δokeit，kal obxi rov eroAurevμévwv
eEeraaw ounaew bμas，kai Aoyov kplow，oixiroD
T? oAet σvμdépovros éσeo0au.

27 Etra aoφllerau kai φnaiv πpoonkew fs μév
oukodevnker'Exovres δo5ns repi njμav dμeAnaau，
darrep δ'，8rav oloμevot epueivat Xpnjμara Tw
Aoyllnabe，a kadapai dau ai ynpou kai μnoev
repu),auyXwpetre,orw kai viv Tols Ek ToD
Aoyov φawvoμévos Tpocbeadat. bedaaabe rolvuv
ds aadpov，ds eoukev， EoT puaet rav8TL av μn

228 δukalws ?πeTpayμevov. Ek ydp airoD ToD
aopob rovrou rapaδelyμaros dμoAoynke viv y'
Tjμds imdpxew evwaμévous qμe μev Aeyew Dep
rjs rarpl?os，a3rov δ'jrep ①uAinTrov∶ o3 yap

【304】 av μerareiOew jμas elrre μn） rouavTns irap-
229 xoians broArews'repi Ekarépov. kai μny8ru

y'o3 δikaa λéyet μerabeσbau rairnv rp δoξav
dfuov，eya δiδdgw paδilws，oi rueis ynpous （o3
ydp eσrwv δ rav Tpayμdrwv otros Aoyaμos），
dXA'dvaμμyjokwvEkaor'év βpaXeau，Aoyuorats
dμa kai μdprvau ros dkovovaw bμiv Xpwμevos.
nj yap eμn πoAurela，，Ts oUros karmyopel，dvri
μev roj Omβalous μera ①urrov σweμβaλeiv
eis Tpy xdpav，δrdvres dovro，μeb'jμov rapa-

230ragaμévous ekeivov kwAbew erolnvev dvri δeroi
é T7 'Arrukj rov roλeμov elval，érrakooa
ordδ'anδ rijs roAews eri rois Bouwrav opious
yevéσdau· dvi δéroi robs Anaràs Tμas pepew
kai ayew ek ris Eoβolas,é eiprun Tm'Arrukn)
ek θaλdrrms elva rdvra rov roAeμov dvriδe
roD rov'EMrorovrov xew ①iλunrov，Aaβorra
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at the time when the events were recent, he has re-
turned to the issue to-day,expecting,Isuppose, that
you will conduct a forensic competition rather than
an inquiry into politicalconduct,and that the decision
will turn upon diction rather than sound policy.

Then he resorts to sophistry, and tells you that
you must ignore any opinion of himself and me
which you brought with you from home; and that,
as, when you cast up a man's accounts, though you
anticipate a surplus, you acquiesce in the result if
the totals balance,so you must now accept the
result of the calculation. Every dishonest contriv-
ance,you will observe,is rotten to the core. By his
ingenious apologue he has admitted that we are both
here as acknowledged advocates—I of our country,
he of Philip; for if such had not been the view you
take of us,he would not have been at pains to convert
you. I shall prove without difficulty that he has no
right to ask you to reverse that opinion—not by
using counters, for political measures are not to be
added up in that fashion, but by reminding you
briefly of the several transactions, and appealing to
you who hear me as both the witnesses and the
auditors of my account. We owe it to that policy
of mine which he denounces that, instead of the
Thebans joining Philip in an invasion of our
country, as everyone expected, they fought by our
side and stopped him; that, instead of the seat of
war being in Attica, it was seven hundred furlongs
away on the far side of Boeotia; that, instead of
privateers from Euboea harrying us,Attica was
at peace on the sea-frontier throughout the war;
and that, instead of Philip taking Byzantium
1 rouairns irapxobns iroAiews Oxyrh.pap.:rouairns oions

ris irapxoions iroAyews Dind.,S。
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Buζdvruov，avμroλeμueiv rous Bulavrlous μe0'
231 7μov npos ekeivov. dpd oou ympous 8μouos δ

Tov Epywv Aoyuaμos φalvera;ηδei ?vraveλei
TaDra，dN'oUx 8rws rovdravra xpovov μnμo-
vevdnaera akeyaada; kai obker mpooriOnμ'
8Tt TTs μe dμornros，ivév ots kaddras rwov
kareσrm kopuos ①iAunros eorw leiv，erepous
πreupadnvau avveβn，Tis δe φu入avdpwrlas，ira
Aouma Tov πpayμarwv ekeivos repsβaAoμevos
erλdrrero，bμels kaAds ouoivres rois Kapmovs
kekoμobe. dXN'Ea TaJra.

232 Kai μn obδé Troir'eirei dkvjaw，8ri δ rov
prjropa βouAoμevos δukalws eferaLewv kai μn

【305】 ovkoφavreiv oik av ota σb viv eAeyes，Touara
karpyopet，rapaδelyμara πAarrwv kai pnμara
kai axnjμara μuμobμevos （rav yap mapa Tor'，
oux opas; yeyove ra rov 'EMMrvwv,ei rovri ro
p所rjμ'dλXd μn）rouri δuenexdneyd，ηδevpi rpv

233 xetp'dXd μnδeupi raprveyka），dnN'er'airav
rov gpywv av éokorret Tivas etxev dpopμas n
n3Aus kal Tivas δuvaμeus，8r'eis Ta mpayμar'
eiojew， kai Tivas ovvmyayov a3r? μera rar'
eruaras eyw, kai ros etxe ra rov evavriwv. etr'
el μev eAdrrous emolnaa Tras δvvdμeus，rap'eμoi
rdolknμ'av eδelkvvev ov，ei δé nroMAo μeifous，
oik avéovkopdvre. eπeuonδe oroDro repev-
yas，eyo πoujaw·kai akoetr'ei δlkaiws Xpnao-
μal TO Aoryao.

234 △Uvaμw μevrolvuv elxevηroAs Tous vpauras，
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and holding the Hellespont, the Byzantines fought
on our side against him. Do you see any resem-
blance between this computation of results and your
casting up of counters? Are we to cancel the gains
to balance the losses,"instead of providing that they
shall never be forgotten? I need not add that
other nations have had experience of that cruelty
which is always observable whenever Philip has got
people under his heel, whereas you have been lucky
enough to enjoy the fruits of that factitious humanity
in which he clothed himself with an eye to the future.
But I pass that by.

I will not shrink from obserying that any man who
wished to bring an orator to the proof honestly, and
not merely to slander him, would never have laid
such charges as you have alleged,inventing analogies,
and mimicking my diction and gestures. The fate
of Greece, forsooth, depended on whether I used
this word or that, or moved my hand this way or
that way! No; he would have considered, in the
light of actual facts, the means and resources pos-
sessed by the city when Ientered on administration,
and those accumulated by me when at the head of
affairs; and also the condition of our adversaries.
If I had impaired our resources, he would have
proved that the fault lay at my door: if I had
greatly increased them, he would have spared his
slanders. As you avoided this test,I will apply it;
and thejury will see whether I state the case fairly.
For resources, the city possessed the islanders—
a The metaphors here are taken from calculations on the

abacus, where subtraction of counters from one side of the
board would serve instead of addition to the other. Instead
of showing the gains of Athens side by side with her losses,
Aeschines would record only the adverse balance.
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oUX davras，dd rovs dobeveσrdrous oire
ydp Xlos oUre 'Poδos oire Keépkvpa μe0'jμov
Tv· Xpnμarwv δe avragw eis revre kai rerrapdkov-
Ta raAavra，kai ra3r'Ty npoeξeuAeyμeva·oπλrm
δ'ηirrrea rAnprov oikelwv o3?éva. δδe ravrwv
kai oopepdrarov kai μdAuab'iep r?v Exdpov，
oUTot TapeaKevdkeaav Tobs Teplxwpous Tavras
exdpas 7φuAias eyyvrepw，Meyapéas，Onpaiovs，

235 E3βoéas. rà μévTjs ToAews oUrws imipXev
exorra，kal oiδeis dv exou rapà rair'eineiv dnN'
obδév rd δeroD ①uNlπrov，rpos δv市jμi δ
dydv，akebaabe ras. πparov μev Tpxe rov
dkoλovdobvTwv a3ros airokpdrwp，δravels rov
πroAeμov μeyuarov eorw drarwv∶el0'o3ro ra

oπλetxov evrais Xepaiv del·Eretra Xpnμdrwv
【306】 n3rope， kalerparrev dδo$euev airo，o3npoλeγwv

érots tmploμaawv，oiδ'éro φavep@ βouAevo-
μevos，ob8ino rov σvkodavrouvTwv kpwvoμevos，
oboe ypadas peiywv rapavoμwv，o38'irevOvvos
dv oBoevi，dN'arAos a3ros δearorns，iyeμdv，

236 kupuos ravrwv. eyw δ'δ Tpos Tourov dvTL-
Terayμevos（kai yap roDr'eraaau δlkauov）Tivos
kUpuos r; ob?evos. a3ro yap ro δnμnyopeiv
Tparov， ot μovov μereixov éyd，E ioou rpo3ried'
bμuels Tois rap'Ekelvov μabapvoDau kai eμol，
kaioa'oSrot repuyévowvr'eμuob（roMaδ'eylyvero
ra3ra，δt'iv Ekaarov Tbxou Tpopaaw），rai0'

237 irep Tav exOpov dmjre βeβouAevμévou. dXN
8μws ék ToaoUrwv eλarrwμdrwv，eyd σvμμdxous
μev jμieolna'Eiβoéas，'Axaous，Kopwbiovs，
Onβaious，Meyapéas，Aevxaδlous，Kepkvpaious，
dd' dv μbptou μev kai nevraktoxiAou §eot，
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but not all, only the weakest, for neither Chios, nor
Rhodes, nor Corcyra was on our side;a subsidy of
forty-five talents, all collected in advance; and not
a single private or trooper apart from our own army.
But what was most alarming to us, and advan-
tageous to the enemy, Aeschines and his party had
made all our neighbours, Megarians, Thebans, and
Euboeans,more disposed to enmity than to friend-
ship. Such were the means of the city: and Idefy
anyone to name anything else. Now consider those
of our antagonist Philip. In the frst place,he was
the despotic commander of his adherents:and in
war that is the most important of all advantages.
Secondly, they had their weapons constantly in their
hands. Then he was well provided with money:he
did whatever he chose, without giving notice by
publishing decrees, or deliberating in public,without
fear of prosecution by informers or indictment for
．illegal measures. He was responsible to nobody:
he was the absolute autocrat,commander,and master
of everybody and everything. And I, his chosen
adversary—it is a fair inquiry—of what was I
master?Of nothing at all! Public speaking was
my only privilege: and thatyou péermitted to Philip's
hired servants on the same terms as to me. When-
ever they had the advantage of me—and for one
reason or another that often happened—you laid
your plans for the enemy's benefit, and went your
ways. In spite of all these drawbacks,I made alli-
ance for you with Euboeans, Achaeans, Corinthians,
Thebans,Megarians,Leucadians, and Corcyraeans:
and from those states there was assembled a foreign
division of fifteen thousand infantry and two thousand
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δucxiAou δ'irreis dvev rov roλuTukovδuvdμewv
σvijxθnaav. Xpnμdrwv δ'8omp eδwrjθny eyi

238πλeloryvowreAeuav eroinoa. ei δe λeyes ηra
npos Onβalous δikat'，Aloxi，ηrà rpos Bulav-
Trlous nra rpos E3βoeas，ηrepi rav awv vvi
δuaAeyel，πparov μev dyvoets oT kai Tporepov
Tav irrép TavEXyvwv Ekeivwv dywvuaaμévwv
rpu)pwv,Tpuakoaiwv obaav Tov Taaov,Tas
δuakoalas nπoAs rapéoxero，kai oik eAarroiaba
voμlovaa，ob?e kplvovaa rois Taira σvμβov-
Aevaavras,obdyavakTo1a'eTi robrots éwparo
(aioxpov ydp),aMa rois beots exouaa xapuv,
ei kowvob kw?Uvov Tols "EMMna Tepuardvros，
a3rn） δunAdaua Tav MAov eis T）vàrdvrwvawrn-

239 piav mapéσXeTo. elra kevis Xapife Xdpuras
【307】 rourouai aukoφavrav eμé. riyap viv λeyets ot

expnvmparrew，anN'o3ror'ovev Tjroλet kal
napov rair'eypades，eirep éveδexeTorapd rous
πapovras kaupous，év ots o3x 8a'eβouλdμeba，dnN'
8aa δoin rd πpdyμar'eδe δexeaba· δ yap
dvrwvobμevos kal raxDrobs rap'jμov dreAav-
voμévous πpoaδeoμevos ka Xpnjμara πpoatnawv
U）pxev?ETouμos.

40 'An'ei viveri rois empayμévous karmyoplas
exw，Tl av oeab'，eiror'eμoi epi rourwv dkptβo-
Aoyouμévov，drnAov at oλets kai πpoaeOevro
中uArrw，kai dμ'E3βolas kai Onβov kal Bulav-
Tiou kupuos karTearn， Timoueiv av7rl λeyew robs

241 daeβets dvdpdous rovrovoil;oix ds efeδ60naav;
1 6om Dobree∶ 8σwy Dind.， S.

·that fought for Greece:at Salamis,480 B.C.
176



DE CORONA,237-241

cavalry, not counting their citizen-soldiery. I also
obtained from them in money the largest subsidy I
could. When you talk about fair terms with the
Thebans, Aeschines,or with the Byzantines and the
Euboeans,and raise at this time of day the question
of equal contributions, in the first place, you must
beunaware that of that famous fleet of three hundred
galleys that fought for Greeceain former days, our
city supplied two hundred; and that she did not
show any sign of complaining that she was unfairly
treated, or impeaching the statesmen whose advice
she took, or airing her dissatisfaction. That would
have been discreditable indeed! No, she gave
thanks to the gods that, when all the Greeks alike
were encompassed by a great peril, she had con-
tributed twice as much as all the rest to the common
deliverance. Secondly, when you grumble at me,
you are doing an ill turn to your fellow-citizens.
Why do you tell them to-day what they ought to
have done then? You were in Athens and at the
Assembly: why did you not offer your suggestions
at the time—if indeed they could possibly be offered
during an imminent crisis, when we had to accept,
not all that we wanted, but all that the conditions
allowed ? There was a man lying in wait who was
bidding against us, and was ready to welcome any
allies we drove away,and pay them into the bargain.
If I am accused to-day for what was actually done,

suppose that, while I was haggling over nice calcula-
tions, these cities had marched off and joined Philip
—suppose he had become suzerain of Euboea,
Thebes, and Byzantium—what do you think these
unprincipled men would have done or said then?
Would they not have told you that we had made
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oDx ds arnλdθnaav βouλoμevou μed'ijμovelvas;
etraroD μev'EλAnarovrov δu Bularrlwv eykparns
kabéornke， kai rjs ouroroμnilas ris rov'EXMrvwv
kipuos，roλeμos δ'8μopos kai βapvs eis Tv
'ATTukn δud Onalwv kekoμara，dmAous δ
nθdλarra iro Tovék ris Ejβolas opμoμevwv
Anarov yeyovev; oik avrair'Eλeyov，kai roMd ye

242 Tpos roirous Erepa; rovmpov，dvδpes 'Atnvalol，
nommpovδoukodavrns deikai ravraxo0ev βdaka-

vov kal φAalriop·rodro δe kal φioet kivaδos
rdvdpdmtovéorw，oδevef dpxis iyies πerounxos
obδ'eλeiOepov，airorpaykos ridnkos，dpovpaios
Oivoμaos， rapdomμos prwp. ri yap n a?

243 δeworns eis ovnaw 了ket Ti rarplδl; viv Tμv
Aeyeus epi rov rapeAnpAvOorwv; darep dv et Tus
iarpos，dabevoiau μev rols kdμvovaw eiauv μn

【308】λeyou μnδé δeukviou δ.'dv dopeufovra iv
voaov，eret8n δe reAeurnaeué Trus airav kal Ta
voμuloμe' avro φepouro，dko?ovdov eTi To
μvijμua δteiou "Ei To ka To eroinaev avdpwmos
ourool，oik av dreOavev."eμBpovrnr'，elra

v0v AEyels;
244 O3roivuv oboé rpfrrav, ei rary yavpuas ed
arevew σ'，d kardpare，rpoajkev，ev oboevi Tov
map'eμoi yeyovvlav eipnaere r? moAel. obrwaiδe
Aoylleobe. ob?aμoD rwmoTe，6rou πpeaβevr?s
eπreμd0v id'jμov éyd，Trrnbeis dmjAdov rov
rapa ①uλrrov πpéaβewv，oikék Oerraλas，oikeE
'AμBpaxklas，oik e$'IMAupuov，o3napdrov Opakov
βaaukwv，oikek Bulavriov，oik dXofevoiaμodev，
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Philip a present of our allies? That they had been
driven away when they wanted to join us? That
through the Byzantines he had gained the mastery
of the Hellespont, and control of the corn-supply of
all Greece? That by means of the Thebans Attica
had become the scene of a distressing war with her
own neighbours ? That the sea had become useless
for ships because of privateers with Euboea for their
base?"Would they not have made all those com-
plaints,and plenty more ? Oh, men of Athens,
what a vile monister is the calumniator,gathering
malice from everywhere,always backbiting ! But
this fellow is by very nature a spiteful animal, ab-
solutely incapable of honesty or generosity; this
monkey of melodrama, this bumpkin tragedy-king,
thispinchbeck orator! What use has all your clever-
ness ever been to your country ?What!talkabout
bygones to-day ?It is as though a physician visiting
his patients should never open his mouth,or tell
them how to get rid of their complaint, so long as
they are ill; but, as soon as one of them dies, and
the obsequies are celebrated,should follow the corpse
to the grave, and deliver his prescription at last from
the tombstone:"If our departed friend had done
this or that, he would never have died!" You
lunatic! what is the use of talking now ?

You will find that even our defeat, if this repro-
bate must needs exult over what he ought to have
deplored, did not fall upon the city through any
fault of mine. Make your reckoning in this way:
wherever I was sent as your representative,I came
away undefeated by Philip's ambassadors—from
Thessaly, from Ambracia, from the Illyrians, from
the kings of Thrace,from Byzantium, from every

179



DEMOSTHENES

oirdreλevrat'ek Onβov，dnN'é ols kparnbeievot
mpéapeus arobro λoyw，rairarots 8mAos erv

245 karearpeφero. rair'otv draureis rap'eμoi， kai
oik algxovet rovairovels re μaAaklavakwrrwv kai
Tjs ①uNlnrou δuvdμews dsuov ev'ovra kpeiTrw
yevéada; kai ra5ra rois Aoyos; Tivos yap aMMov
kupuos jeyw; oB yaprns y'ekdarov yuxnis，ov?e
rijs ruxns ravraparaξaμevwv，oBoéris arparmylas

246s eμ'anaureis evOvas-oirw akauos et. dλnd
μndv y'avδ prrwp breiOuvos ein，rdaav efe-
raau AaμBdvere o3 πapaurojμa. Triv'ov éori
raira;iδeiv rà rpdyμardpxoμeva， kai npoauabe-
σbat， kai rpoeirreiv rots dAMous. raira πrémpakrai
μou. kdTt Tas Ekaaraxob Bpaδvrijras，okvous，

【309】 dyvolas，pu入ovuklas，d roλuTuka Tats roAeaw
rpoaearwdrdaaus kal dvaykat'dμaprnμara， rai'
os els eAdxora ovareiAa, kai robvavriov eis
μuovouav kai duAav kai rob ra δeovra oueiv opunv
πporpeyau. kai raird μot nrdvra Terroinral，kai

247obδeis μnro0'eSpn kar'Eμ'oUδéveNeu0ev.
roivvv Tus epoud'ovrwoDvTiaw Taπλeiora 丰iAnros

dv kaTepaEe δuwknaaro，πavres av erouev To
arparoeδw kai Toδ8ovau ka δuapbeipew rovs eri
TopTpayμdrwv. obkobv rov μevδuvdμewv ore
kupuos o30'yeμdv 市eyd，晶σr'o38'δλoyos rav
kara rabra mpaxbévTwv πpos eμé. kal μ）y ro
δuaφ0apjva Xpnμaow nμnkekparnKa ①iAunrov
晶arep yap δ dvovμevos veviknke rov Aaovr'，eav
Tpinra，oirws oμnAaβov μnoe δapbapeis vevi-
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other place, and finally from Thebes; but wherever
Philip was beaten in diplomacy,he attacked the place
with an army and conquered it. And for those
defeats,Aeschines,you call me to account! Are you
not ashamed to jeer at a man for cowardice,and then
to require that same man to overcome the whole
power of Philip single-handed, and to do it by mere
words? Eor what else had I atmy disposal?-Cer-
tainly not the personal courage of each man, not the
good fortune of the troops engaged, not that general-
ship for which you are unreasonable enough to hold
me responsible. Make as strict an inquiry as you
will into everything for which an orator isresponsible;
I ask no indulgence. But for what is he responsible?
For discerning the trend of events at the outset,for
forecasting results,for warning others. That I have
always done.Further,he oughtto reduce to amini-
mum those delays and hesitations, those fits of
ignorance and quarrelsomeness,which are the natural
and inevitable failings of all free states, and on the
other hand to promote unanimity and friendliness,
and whatever impels a man to do his duty. All
that also I have made my business:and herein no
man can find any delinquency on my part. Let
any man you like be asked by what means Philip
achieved most of his successes: the universal reply
will be, by his army and by bribing and corrupting
politicians. Well, I had no control or authority
over your forces, and therefore no question of their
performances can touch me. Moreover,in the
matter of corruption or purity I have beaten Philip.
In bribery,just as the purchaser has vanquished
the seller, whenever the bargain is struck,so
the man who refuses the price and remains in-
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Knke Tov dvouμevov. 晶ur'drrrnros ηmoAus ro
kar'Eμé.

48 "A μevTolvvv eyw rapeoxoμnv eis ro δukalws
Touaira ypddewrovrovi Tepi eμob，npos roXAots
Erepous raira kai naparAroua ToUrous eorivdδ
ol ravres jμets，raor'non λkEw. μera yap rp
μdxmv eidus 6δnμos，ei?os kaiéwpakds nav0晶o'
erparroveyd，évairots Tots δewvots kal pofepois
μβeβpkds，jvik'ob8'ayvwμovnσal ru θavμaorov
ivrous roous πpos eμé，Tporovμevepi awrn-
plas rjs rroAews Tas eμds ydμas exetporovel， kai
ndvd'8aa rns φuAakis evek'empdrrero，ηδiaratus

310】 rav du入dkwv，airappol，ra eis raTeixn xpnμara，
δud roveμovynpuaμdrwv éyiyvero·eret'aipo3-
μevos avrdvmvek navrwvéμ'exetporovpaevoδnμos.

249 kai μera Taira avardvrwv ots nv éruμeAes kakos
qμénoueiv， kai ypapas， eudbvas，eioayyeAas，navra
rair'erayovTwvμot， ob δl'eavrovToye Tparov，
aXNdδ'毒vμdAab'ireAdμBavov dyvonσeaba（iore
yap-δnrou kal μeμvnaθ'8Ti rous πpwrous Xpovous
kara Tinμepavékdarmpekpwoμmveyw，kai our'
drovoua 2wauk入eous，oUTe avkopavTia 丰uAokparous，
o3re Auwvδou kal Meλdvrov μavla，o3r'd'obév
dnrelparovjvrovros kar'eμo），évroivwv rouros
raot μdAuara μév δud Tobs beoJs，δeirepov δé
δe'jμas kai Tobs dAMovs 'Aθpalous eaogoμnv.
δukalws·roiro yap kal aAndes eoT kai brep rav

250 dμwμokorwv kaiyovrwv raeiopkaδukaorOv.obk-
oDv ev μev ots eiomryeAXoμnv，8r'drelnplgeadé
μou kai roμepos rovlnpwvrots δ山kovaw o3μer-
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corruptible has vanquished the purchaser. There-
fore, in my person, Athens is undefeated.
These, and such as these, with many others are

the grounds furnished by my conduct to justify the
proposal of the defendant. I will now mention
grounds furnished by all of you. Immediately after
the battle, in the very midst of danger and alarm,
at a time when it would not have been surprising if
most of you had treated me unkindly, the people,
with a full knowledge of all my doings, in the first
place,adopted by vote my proposals for the safety of
the city. All those measures of defence—the disposi-
tion of outposts, the entrenchments, the expenditure
on the fortifications—were taken on resolutions
moved by me. In the second place, they appointed
me Food Controller, selecting me from the whole
body of citizens. Then the men who made it their
business to injure me formed a cabal, and set in
motion all the machinery of indictments, audits,
impeachments, and the like—not at first by their
own agency, but employing persons by whom they
imagined they would be screened. You will re-
member how, during that early period, I was put
on my trial every day; and how the recklessness of
Sosicles,and the spite of Philocrates, and the frenzy
of Diondas and Melantus, and everything else, were
turned to account by them for my detriment. Never-
theless, by the favour, first of the gods, and secondly
of you and the rest of the Athenians, I came through
unscathed. And so I deserved. Yes; that is true,
and to the credit of juries that had taken the oath
and gavejudgement according to their oath. When,
on my impeachment, you acquitted me,and did not
give the prosecutors the fifth part of your votes,

183



DEMOSTHENES

eδlδore，ror'eymoleabe rdpuord μe rpdrrewv év
ots δe ras ypacas arepevyov， ewvoμa kai ypapew
ka Aeyew arreδekvuμmve ots δeras eujvas em-
eomμaiveobe，δukalws ka dδwpoδokyrws nravra re-
Tpaxdai μo rpoawμooyeire. Tovrwv oo3rws
Exovrwv，Ti mpoajkev7Tiδlkaovjrois ir'ξμob

empayμévots beabau rovKrnaupavr'ovoμa; o3x
δrovδnμovedpaTideμevov， ovxδrovs oμwμokoras
δukaaras，oix δrnvdAnjdeuav rapd raow βeβau-
oDaav;
1 Nal， φnoiw，dXnd roroD KedaAou kaAov， roμn-251
δeμiav ypagrv puyeiv. kal v） △leB?auuovye.

31】dλNdTlμaMAovδroMdks μev φuywv，μnδerarore
δ'efeλeyxeis dδukav，eveykAnμaru yiyour'av δua
To5ro δukalws; kalrou Tpos ye Toirov，dvopes
'A0yvatou，kai roroD KeφaAov kaAoveireiv éori
μou. oiδeμlav yap r山ror'eypdaro μ'ob
eiwfev ypaprpv，Bo0'imo σoi γ'dμoλoγnμa
μnδev elau roi KepdAov Xelpwv roλrns.
2 Ilavraxoθev μevrolvyv dvrus 器ou T?dyvwμo-252 I
oormvairou kai rv Backaviav, oix jktara 8'ad
dvrepi rjs ruxns δueAexθn. éya 8'oAws μév，
8arus avdpwmros wv dvdpww TiXv mpopépel,
dvonrov ryoiμat· jv yap δ BeAruora πpdrrew
voμllwv kal dpiarm EXew oioμevos oik otSev ei
μevei Touavry μeXpu Tnjs éarepas，Tas Xpnrepi
Taurns Aeyew7ras ovet?lfew erepw; eet8nδ
oUros npos moMMots aMMous kai πepi rovrwv irep-
npdvws Xprra To λoyw，axelaa0'，d avδpss
'A0nvatou,kai Oewpyoare 8ow kai dApféorepov
ka dvbpwmwdrepov eyd πepiris rixns roirou δua-

253 Aex0raoμat. eyd riprns moλews TUxp ayabpp
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your verdict implied approval of my policy. When
I was indicted,I satisfied you that my proposals and
my speeches had been constitutional. When you
put the seal on my accounts, you further admitted
that I had done my business honestly and without
corruption. That being so, what description could
Ctesiphon properly and honestly have applied to my
conduct, other than that which he had seen applied
by the whole nation and by sworn juries, and con-
firmed by the truth in the eyes of all men?

Ah, says he, but look at that glorious boast of
Cephalus—never once indicted ! Yes,glorious, and
also lucky. But why should a man who has been
often indicted but never convicted be the morejustly
open to reproach? However, men of Athens,so far
as Aeschines is concerned,I can repeat that glorious
boast: for he never indicted me or prosecuted me
on indictment; and so, by his own admission,I am
no worse a citizen than Cephalus.

At every point his morose and spiteful temper is
conspicuous, and especially in what he said about
fortune. As a general remark,I must say that it
is a stupid thing for any human being to reproach
his brother man on the score of fortune. Seeing
that a man who thinks he is doing very well and
regards himself as highly fortunate,is never certain
that his good fortune will last till the evening, how
can it be right to boast about it, or use it to insult
other people ? But,since Aeschines has treated this
topic, like many others,so vaingloriously,I beg you
to observe, men of Athens, that my discourse on
fortune will be more veracious, and more suitable to
a mere man, than his.I attribute good fortune to
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Tyoiμat， kai rai0'opakal rov△la Tov Awδwvatov
jμiv μavrevoμevov， TTμévTrot Tavndvrwv dvdpd-
Twv，了vov ereXet，Xaλempvkai δewrp·Tis yap
'Eλrjvwv了ris βappdpwv o3 roMov kakavevra

254 napovTi TeTelparau; To μevrolvwm rpoeAkaba rd
kdλAora kai rorov oinpOevrwv EMAjvwv， el mpo-
ouv0'jμas，éeauμovia δuafew，airov dμewvov
rpdrrewv，rns dyabns roxns rijs roAews etvatriOnμu

【312】ro δe πpoakpoiat ka μn rav6'ds eβouλoμe0'
nμivauμβnvat，Tjs rov dAov dvbp山wv Tixns
roeriβdAMov ed'nμas μepos μerTeuAnpeva voμllw

255 Tn roAwv. Tp δ'ioiav Tbxmy Trv eμnv kai
T）vévos Tμov Exdorov ev Tois los Eeralew
δlkauov elva voμilw. eyd μev orwai Tepi TTs
rixns dtua，opas kai δukalws，山s eμavroδoko，
voμulw δe kai bμiv·δδé r?γv iavruxny rnpeμnv
rTjs kowijs ris πoAews kvpuwrépav elval pnat,Tiy
μukpav kai pavλnyrTs ayaθns kal μeyaAns. kai
Tras ev ToDo yeveσ0au;
6 Kai μnv eU ye rv eμny rixmv ravrws eEerdfew，
Aioxivy,πpoaupet,πpos Tiv aavroD akoel,kdv
eUpns r?v éμnv βeAriw Tis ans，maiaau Aotδopo3-
μevos aur?. akomet roivv eitbs éE dpxijs. kal
μou πpos △tos μnδeμlav puxpornrakarayvoμnδeis.
eyo yap our'e Ts eviavmpommAakle vobv eXew
nyoDμat， oUr'el Ts évao0ovos rpapeis eTi rourw
aeμvbverat' dMX'brro TTs Tovroui rob xaλerob
BAaadnμias kai aukoφavrias eis rotourovs Aoyovs
EμTinreu dvaykdLoμat，ols ek Tovevovrwv ds av
δbvwμat μeTpGrara Xprjroμau.
57 'Eμoi μerolv imipEev，Aioxim，πauδi u
opri pourav eis ra πpoojkovra δiaokaAeia，ka
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our city, and so,I observe, does the oracle of Zeus
at Dodona; but the present fortune of all mankind
I account grievous and distressing. Is there a man
living, Greek or barbarian,who has not in these
days undergone many evils ? I reckon it as part of
the good fortune of Athens that she has chosen the
noblest policy, and that she is better off than the
Greeks who expected prosperity from their betrayal
of us. If she has been unsuccessful, if everything
has not fallen out as we desired, I regard that as
our appointed share in the general ill-fortune of
mankind. My personal fortune,or that of any
man among you,must,I imagine,be estimated
in the light of his private circumstances. That is
my view of fortune: a just and correct view, as
it seems to me,and,I think, also to you. But
he declares that a poor,insignificant thing like my
individual fortune has been more powerful than
the great and good fortune of Athens. Now how
is that possible ?
If, Aeschines, you are determined at all costs

to investigate my fortune, compare it with your
own; and, should you find mine to be better than
yours,stop your vilification. Begin your inquiry
then at the beginning. And I beg earnestly that
no one will blame me for want of generosity.No
sensible man,in my judgement,ever turns poverty
into a reproach,or prides himself on having.been
nurtured in affluence. But I am compelled by this
troublesome man's scurrility and backbiting to deal
with.these topics; and I will treat them with as
much modesty as the state of the case permits.
In my boyhood,Aeschines,I had the advantage

of attending respectable schools: and my means
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EXew 8oa Xpnrov μnδev aioxpov rourjrorra δi'
éδeuav，2fedovri 8en nai?wv dkoλovba Troirous
πpdrTew，Xopmyeiv，Tpumpapxei，eiaφepew，μnoe-
μuas φu入oTyμias μrr'ilas μrre δnμoolas aroλel-
eabau，dNd kai ri roAe kai rois φiAos Xxprauμov
etvau，eret8nδeπpos ra kowvampoaeAdeiveogeμou，

【313】 rouaira roλrevμab'Eλeoba dore kai imo rjs
rarpl?os kai ir'dMwv"EMjvwv rroMavroλNdkus
eorepavaa0au，kai μnδérous exdpous jμas，ds ob

258 kaAd y'd rpoeuAoμnv，erxsupeiv λeyewv. eyo
μev δn rouaurn σvμBeβiwka rixn， kai roM'? Exwv
erep'einreiv repi airjs rapaAeirw，，φuAarroμevos
ro Avmjaal Tu'év oLs aeμvovoμat.

Zbδ'δ σeμvos dvmp kal δuarrvwv rous dMAovs，
akoret πpos raurnyrola rwi kexpnoat ruXm，δ'jv
rais μev ov μeranroλAns evδeias erpapns，dμa ro
Tarpi πpos roδiδaakaAelw npoσeδpevwv，roμeAav
rplβwv kai ra βdpa oroyytwv kai roratδa-
ywyeiov kopov，oikerourafw，oikeλevepou ratδos

259exwv，dvmp δe yevoμevos Ti μnrpi TeAouan Tas
βfAovs dveylyvwakes kairaMMa avveakevapoi,T?v
μev vikra veBpllwv kai kparnpllwv kai kadaipwv
Tovs TeAouμevous kdroμarrwv To mmpNo kai rois
Turbpous，kai dvaras arorob kabapμob keAevwv
Aeyew"eduyovkakov， eDpov dμewov，'eri ro μn-

in her initiations: she was an expert in Bacchic or
Sabazian rites imported from Phrygia.
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were sufficient for one who was not to be driven by
poverty into disreputable occupations. When I had
come of age, my circumstances were in accordance
with my upbringing.I was in a position to provide
a chorus, to pay for a war-galley, and to be assessed
to property-tax. I renounced no honourable ambi-
tion either in public or in private life: and rendered
good service both to the commonwealth and to my
own friends. When I decided to take part in public
affairs, the political services I chose were such that
I was repeatedly decorated both by my own country
and by many other Grecian cities; and even my
enemies,such as you,never ventured to say that my
choice was other than honourable. Such has been
my fortune throughout my career. I could tell you
more,but I forbear,fearing to weary you with
details in which I take some pride.

But do you—you who are so proud and so con-
temptuous of others—compare your fortune with
mine. In your childhood you were reared in abject
poverty. You helped your father in the drudgery
of a grammar-school, grinding the ink,sponging the
benches, and sweeping the school-room, holding the
position of a menial, not of a free-born boy. On
arriving at manhood you assisted your mother in her
initiations,a reading the service-book while she per-
formed the ritual, and helping generally with the
paraphernalia. At nightit was your duty to mix the
libations, to clothe the catechumens in fawn-skins,
to wash their bodies, to scour them with the loam
and the bran, and, when their lustration was duly
performed, to set them on their legs, and give out
the hymn :

Here I leave my sins behind,
Here the better way I find;
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δéva Tdrore rpAukoir'dAoAia σeμvvdμevos（kai
eywye voμltw·μnyap oieo0'airov φéyyeaba

260μév oirw μéeya，dAoAdLewδ'oix irépAaμrpov），év
δérats Tjμépaus rous kaλous ddoovs dywvδud rav
8δov，robs éorepavwμévous ro μapddo ka T
Aeukn，Tobs 8es rous πapelas θAβov ka irep Tijs
kecpaAjs aiwpav,kai Boov eiot aaβo,ka eropxou-
μevos bTs arrns arrns unjs，ξgapxos kai πpomyeμv
Kaikurrodopos kai Axvoφopos kai rouai0'imorov

【314】ypaδlwv πpocayopevoμsvos，μfovAaμBavwvTo3-
Twvédpurra kai arperrobs kai venλara，φ'ots
ris oDk av ds dAndas a5rov e3δauμovlaeue kai r?v
auroD TUX";

261 'Eretδnδ'eils rous δnμoras éveypdpns 6rwoor-
roTe，ea yap roir'，eretonδ'o?véveypddns，e3kws
ro kdnAoroveEeAkfw rov Epywv，ypaμμarevew kai
Urnpereiv rots dpxδlous. ds δ'arpMdyns roré
kai Tourou,rav0'd TovdMNwv karmyopeis airos

Tounaas，ovkaryaxuvasμdAl'oB?evrav rpoimmpy-
262μévwvTo μera raira Blw，dMXd μabwaas aaurov

rols βapuarovouserukaAouμévousékelvous irokpurais
EuμuAw kaiEwkparel，erpuraywviσres，aika kai
Borpus kai eAdas σuλA∈ywvdamep orwpwvps ek Tov
dAorplwv Xwpiwv， πAelw Aaμupavwv aro roirwvn
Tov dywvwv，ois jμets repi rns yuxns nywvigeabe
rj yap daovδos kal dkrpukros jμivrpos rous
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and it was your pride that no one ever emitted that
holy ululation so powerfully as yourself. I can well
believe it! When you hear the stentorian tones of
the orator, can you doubt that the ejaculations of
the acolyte were simply magnificent? In day-time
you marshalled your gallant throng of bacchanals
through the public streets, their heads garlanded
with fennel and white poplar; and, as you went,
you squeezed the fat-cheeked snakes, or brandished
them above your head,now shouting your Euoi Saboi!
now footing it to the measure of Hyes Attes! Attes
Hyes!—saluted by all the old women with such
proud titles as Master of the Ceremonies, Fugleman,
Ivy-bearer, Fan-carrier; and at last receiving
your recompense of tipsy-cakes, and cracknels, and
currant-buns. With such rewards who would not
rejoice greatly, and account himself the favourite of
fortune ?
After getting yourself enrolled on the register of

your parish—no one knows how you managed it; but
let that pass—anyhow, when you were enrolled,you
promptly chose a most gentlemanly occupation, that
of clerk and errand-boy to minor officials.After com-
mitting all the offences with which you now reproach
other people,you were relieved of that employment;
and I must say that your subsequent conduct did
no discredit to your earlier career. You entered the
service of those famous players Simylus and Socrates,
better known as the Growlers. You played small
parts to their lead, picking up figs and grapes and
olives,like an orchard-robbing costermonger,and
making a better living out of those missiles than by
all the battles that you fought for dear life.For
there was no truce or armistice in the warfare be-
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bearàs roλeμos，id'Sv roMMà rpavμar'eiAnpis
eikorws rous dnelpous Tav rouovrwv kwδvwv ds
δetAous σkoTrels.

2863 'AMNd ydprapeis dvT)reviavairudaaur'avTs,
rpos a3rararobrporov aou βaδuoDμa karmyopi-
μara. rouairpyap eAou roλurelav，eretδn rore
kai ror'erjAdéσou rrouijoau，δl'jeiruxovons μev
Tjs πarpiδos Aay山 βiovξlns δeδus kai rpeμwv kai
dei πAmyraeaba rpoaδokov eφ'ots oavroσjδeus
dδukoirrl，éols δ'rrixnaav oi dol， bpaois d

264 iφ'dmarrwv dpat. kalrou 8oris XAwv roArov
anobavovrwv e0dppnae,rl otros rabeiimo rav
wvrwv δikaios éorw; roλAd rolvvverep'eireiv

【315】 exwv repi airoirapaAeuw·o3 yap8o'avδeigau
rpoaovr'aioxpa ro3rw kai ovei?n， mavr'otμa δeiv
eixepas Aeyew，dMN'8aaμn8év aioxpov eorw eireiv
Eμuol.

3 'EEeracov roivuv rap'dλnpλarà aoi kdμoi peβuw-
μeva，Tpaws，μnTukpas，Aioxivm·etr'epwrnaov
Tourouai Tnv rorépou Tbxnv av Aou0'Ekaoros
airav. 2δl?aokes ypdμμara，eyi 8epoirwv.
eréAeus，eyoδ'ereAoiμny. eypaμμdreves，eywδ
nkkAnalaLov. erpuraywviorets，eyoδ'eOewpow.
egeπinres，eyoδ'éobpurrov. rep ravexOpov

266 nrerroλrevaat ravra，eyδ'eprijs rarploos.ea
rdMa，dλAdvuvi rTμepov，eyd μev jrep roDσreφa-
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tween you and your audiences, and your casualties
were so heavy,that no wonder you taunt with
cowardice those of us who have no experience of
such engagements.
However,passing by things for which your poverty

may be blamed,I will address myself to actual
charges against your way of living. When in course
of time it occurred to you to enter public life,you
chose such a line of political action that, so long as
the city prospered, you lived the life of a hare, in
fear and trembling and constant expectation of a
sound thrashing for the crimes that burdened your
conscience: although,when every one else is in
distress, your confidence is manifest to all men.
What treatment does a man, who recovered his
high spirits on the death of a thousand of his fellow-
citizens, deserve at the hands of the survivors? I
shall omit a great many other facts that I might
relate; for I do not think that I ought to recount
glibly all his discreditable and infamous qualities,
but only such as I may mention without discredit
to myself.
And now,Aeschines,I beg you to examine in

contrast, quietly and without acrimony, the incidents
of our respective careers: and then ask the jury,
man by man,whether they would choose for them-
selves your fortune or mine. You were an usher,I
a pupil; you were an acolyte,I a candidate;you
were clerk-at-the-table,I addressed the House; you
were a player,I a spectator; you were cat-called,
I hissed; you have ever served our enemies,I have
served my country.Much Ipass by; buton this very
day,Iam on proof for the honour of a crown,and

a Since the battle of Chaeronea.
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vw0jvau δokuμdloμau，To δe μn8'6rwoDv dδukei
àvwμoλoymμa，σol δé σvkoφdvr? μevetvat δokeiv
imdpxet，kwδwvebeus δ'elre δei σ'ETiToiro moueiv，
eir'yon erabobat μn） μeraAaβovra ro reμurrov
μépos rov Urpwv. dyad7 y'，oux opas; rux?
ovμβeβlwkos，TTs eμns karmpyopeis.

67 ①épe δn kairas rov Anroupyov μaprvpias dv

Aeλnrobpynka bμidvayvo. map'ds Tapavayvwdl
kai σb ras praeis as eAuμalvov，

jkw vekpov kevbμova kai akorou uλas
Kai

kakayyeAetv μev obl μndeAovrd μe，
Kai

KakOy kakos σE

μdAuaraμevoi beol，Ereud'oUrot mavres dmoAeaeuav，
Tovnpov ovra kai moAirmv kai TptTaywovor?v.
Aeye ras μapTupias.

MAPTYPIAl
268 'Ev μévrolvuv rois mpos TpvmoAwTotoDros. ev

δérois ?lous ei μnmavres iob"or kowos kai puA-
I316l avdpwros kai Tots δeoμévots éTapkov，auwra kai

ovoev av eiouμ'oboé mrapaaXoiμnv ep rouTwv
oUoeμiavμapTvpiav，oUT'ei Tuvas ék rovroλeμlwv
eAuaaμnv， oUr'el Tuaw tuyarepas avveξeδwka，oire

269 Tov TotoUTwv ovév. kal yap oUTw rws UreiAnpa.
eyd voμllw Tov μev e3 raovra δeiv μeμvnabau
πrdvra rov Xpovov， rovδe mounaavr'eidbs eTuAeA7-
σda， ei δet rovμev xpnarou，Tovδe μn） μkpoyuxou
rroueiv epyov dvbpdmov. To δe ras ioias evepyeaias
Doμμvjakewkai AeyeiμukpoD δeiv oμotov eσrw
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acknowledged to be guiltless; you have already the
reputation of an informer,and the question at hazard
for you is, whether you are still to continue in that
trade,or be stopped for ever by getting less than your
quota of votes. And that is the good fortuneenjoyed
by you, who denounce the shabbiness of mine!

Let me now read to you the testimony of the public
services I have rendered,and you shall read for
comparison some of the blank-verse you used to
make such a hash of:

From gates of gloom and dwellings of the dead,"
Or,

Tidings of woe with heavy heart I bear,
Or,

Oh cruel, cruel fate !
Such a fate may the gods first, and the jury after-
wards, allot to you—for your citizenship is as worth-
less as your mummery. Read the depositions.

(The Depositions are read)

Such has been my character in public life. In
private life, if any of you are not aware that I have
been generous and courteous, and helpful to the dis-
tressed, I do not mention it. I will never say a
word, or tender any evidence about such matters as
the captives I have ransomed, or the dowries I have
helped to provide, or any such acts of charity. It
is a matter of principle with me. My view is that
the recipient of a benefit ought to remember it all
his life, but that the benefactor ought to put it out
of his mind at once,if the one is to behave decently,
and the other with magnanimity. To remind a man
of the good turns you have done to him is very much

a Eurip.Hec.1. The other quotations are unknown.
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ra ovetδlfew. oi δr） rouraw rouoirov oiδév，ob8
Tpoaxθjaoμat，dX'orws rod'jreiAnμμa repi
TobTwy， dpkel μol.

r70 BouAoμuau δe，Tov lwv araMMayeis，Eri μikpa
rpos jμas eireiv πrepi rav kowvov. ei μev yap
exeus，Aioxim，Tov imo roirov Tov ηAuov eirei
dpwrwv,8arus ddoos Tjs duAirrou nporepov kai
vDTns 'AAeξavδpou δvaarelas yeyovev，7Tov
'Eλmvwv7Tov βapBdpwv，Eσrw，auyXwpa T?v
eμuveire ruxmy eire δuoruxlav ovoμudlew BouAeu

21 navrwv airiav yeyevnobau. ei δe kal Tov μnoe-
Toor'iδovrwv eμe μnδé dwrv dknkooTwv eμoD
πoλ入oi roXd kai δewva reovbaa，μnμovovkar'
dvδp'，dXd kai roλeus 8λau ka eOvn，moσw
δukatorepov kai dAndeσrepov T?v àavrwv，ds
ξoukev，dvbpdwv Tixmv kowjv kal popdv Twa
πpayμaTwv XaAeriv kai oux oiav eδet roUrwvairiav

272nyeiada. ob Toivu rair'dgeis eμe rov rapa
Trovrotai eroAuTevμévovairua， kal rair'eloos 8rv，

【S17】 kai ei μn）To 8Aov，μépos γ'emipaXNet rijs βAaoon-
μlas draal， kal μaAuora σol. el μev yap ey的 kar'
eμavrov a3rokpdrwp repi Tav πpayμdrwv eβov-
Aevoμnv，Tjv av rots aMAos propaw bμi μ'

273airuaaba ei δe rapnre μe ev rats ékkλnalaus
drdaas，dei δev kowvo ro ovμdepov r TroAus
npo3riOe akoreiv， naau δe rair'eδokeu Tor'dpuar'
elvau， kai μdAora σol（oi yap eπ'eivola y'eμuoi
rapeXdpets eAriwv kalErAov kai Tuμov，d ravra
TpooipTots T6re πparroμévos iπ'eμoi，dMd rijs
dAnpOeias nrrdμevos δnλovor kai raμnδevéxew
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like a reproach. Nothing shall induce me to do
anything of the sort; but whatever be my reputa-
tion in that respect, I am content.

I have finished with private matters, but I have
still some trifing remarks to offer on public affairs.
Ifyou, Aeschines, can name any human being, Greek
or barbarian, on whom yonder sun shines, who has
escaped all injury from the domination,first of Philip,
and to-day of Alexander,so be it: I grant you that
my fortune—or my misfortune, if you prefer the
word—has been the cause of the whole trouble.
But if many people, who have never set eyes on me
or heard the sound of my voice,have been grievously
afficted—I do not mean as individuals, but whole
cities and nations—I say it is vastly more honest
and candid to attribute these calamities to the
common fortune of mankind, or to some distressing
and untoward current of events. Yet you dismiss
those causes, and put the blame upon me, who only
took part in politics by the side of my fellow-citizens
here, although you must be conscious that a part, if
not the whole, of your invective is addressed to all
of them, and particularly to yourself. If I had held
sole and despotic authority when I offered my coun-
sels,itwould have been open to you other orators to
incriminate me: but inasmuch as you were present
at every assembly,as the state proposed a discussion
of policy in which every one might join,and as my
measures were approved at the time by every one,
and especially by you,—for it was in no friendly
spirit that you allowed me to enjoy all the hopes
and enthusiasm and credit that were attached to
my policy,but obviously because truth was too strong
for you,and because you had nothing better to
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eineiv βeAruov），Tas oik doukels kal δewva roueis rov-
rous viv eykaAov， dv ror'oik elxes λeyew BeAriw;
74 Ⅱlapd μévrolvwvrols dAAous gywy'opa raow
dvdpwous δuwpuoμéva kai Terayμéva Tws Ta
rouaira. dδukei rus Ekwv· opynv kai Tuμwpiav
karà To3rov. eEnμapre Ts akav avyyviμnv
dvri rnjs Tuμwplas rovrw. or'doukov Tus oUTr'
efaμapravwv，eis Ta naaw δokobvTa avμgepew
Eaurov δobs o3 karwpdwaev μed'aravrwv· oik
ovetδlew obe Aouδopeladau ro rotovrw δikavov，

275 dλd owvdxOeaba. φavnaera raira rav'oUrws
ob μovovrois voμous，dXλd kainpbas airn）ros
dypdpous voμiμous kai rots dvdpwrivous jdeaw
δudpukev. Aioxins rotvwv roao5rov irepBeβAn-
kev dravras dvdpwrous dμornT kai ovkopavria，
dore kai dva3ros os arvxmμarwv eμeμmpro， kai
Tar'eμoD kaTmyopei.
76 Kairpos rols dλAous，darep airos drnas ka
μer'eDvolas ravras eipnkos rous λoyous，φuλdr-

【318】rew eμé kai rmpeiv ekeAevev，8rws μn）napakpou.
ooμau μnδ'eξamarjσw，δewvov kai yonra kai
aopuarrv kalrarouair'ovoμudlwv，ds eav mporepos
Tus eiry ra πpoaov0'eavro nepi dANou， kai δn rav0'
oUrws Exovra， kai oUkeTu robs dkovovras akeyoμe-
vous TIs or'avros eorw δraira Aeywv.éywδ
olδ'oTu yyvdakeTe ToDrov aavres，kal moADrourw

277 μaM入ov n eμoi voμlleTe raira rpoσeivat. kdkeiv'
e3 oto'8ru rneμunv δewvornra—earwydp. kalrot
eyay' opo TTs rov Aeyovrwv δuvaμews Tous
dkovovras To πAeiarov kvpious· ds yap aviueis
dmroeEnabe kai npos ekaarovExnr'evvolas,ovrws

1 n0eat Mss.:E0eoi Dind.: S omits.
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suggest—it is most iniquitous and outrageous to
stigmatize to-day measures which at the time you
were unable to amend.

Among other people I find this sort of distinction
universally observed.—A man has sinned wilfully:
he is visited with resentment and punishment. He
has erred unintentionally: pardon takes the place
of punishment Suppose that he has committed no
sin or error at all, but, having devoted himself to a
project approved by all, has, in common with all,
failed of success. In that case he does not deserve
reproach or obloquy,but condolence.This distinction
will be found not only embodied in our statutes, but
laid down by nature herself in her unwritten laws
and in the moral sense of the human race. Now
Aeschines so far surpasses all mankind in savagery
and malignity that he turns even misadventures,
which he has himself cited as such, into crimes for
which I am to be denounced.
To crown all—as though all his own speeches had

been made in a disinterested and patriotic spirit—
he bids you be on your guard against me, for fear
I should mislead and deceive you, calling me an
artful speaker,a mountebank, an impostor, and so
forth. He seems to think that if a man can only
get in the first blow with epithets that are really
applicable to himself, they must be true, and the
audience will make no reflexions on the character of
the speaker. But I am sure you all know him well,
and will regard those epithets as more appropriate
to him than to me. I am also sure that my artful-
ness—well, be it so; although I notice that in.
general an audience controls the ability of a speaker,
and that his reputation for wisdom depends upon
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δ λeywv δofe ppoveiv. ei δo?véoru kai rap'
eμol Tus eμeupia Trouavry，ravry μév ebpnoere
navres érols kowois eferaloμép imep jμov dei
kal ob?aμob kab'jμov ob8'i?la，Tyδe roirov
roivavriov，ob μovovro Aeyew ireprov expav，
dλnd kai el rus eAirmaéri roirovηnpoσekpovaé
rrov，kararoirwv. obydp airjδukalws，ob8'φ'

278&ovμdépet rjπoAet，xpnrav. oire yap rny oprry
oire TExOpavoir'dnNoié rav rouoirwv rov
kaAov kdyaov roAirypδet robs irep rov kowvav
elaeAnλu0oras δukarras dfloiv airφ βeβauoiv，o38'
brep rovrwv eis jμas eiouevas，dMNa μaAworaμevμn）
eXewrar'e ri φuaet，eiδ'dp'?vdykn，mpdws kai
μerplws δuakeuμev3Exew. év riow obv apoopov
etvat rovroAurevoμevov kal rov pnropa δel; év ots
rav 8Awv Tt kwvδvveuerat riroλel， kal évols mpos
ToDs evavrious eoTi Taδnμw，é rorous·raira yap

279 yevvatou kdyafoDroλrov. μnδevos δ'duknμaros
【3191 rrdore nμoaiov，πpocdrjawδe μn8'?lov，δlkn

aguaavra Aapeiv rap'eμod μn0'jmepis noλews
μn0'jrep airoi，orepdvov kal eralvou karmyoplav
Tkew auveσkevaaμévov kai roaovrovoiAoyous dv-
ηAwkeva olas exdpas kai φ0ovov kai μkpolu-
Xias eσrianμeiov，oboevos xpnoroi. roδe δn kai
Tovs pos eμ'a3rovdyovas edoavra vieri Tovδ'

280 nkew kai naσay EXe kaklav. kal μo δokeis ék
Tovrwv，Aioxn，Aoywv eri?eugi Twa kai φwv-
aakias βouλoμevos roujoaabat ToirovπpoeAéσfa
Tov ayava，oik douknμaros ov?evos AaBeivTuμwpiav.
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your acceptance and your discriminating favour. Be
that as it may,ifI do possess any skillin speaking,you
will all find that that skill has always been exercised
on public concerns and for your.advantage,never on
private occasions and to your detriment. On the other
hand the ability of Aeschines is applied not only to
speaking on behalf of your enemies, but to the detri-
ment of anyone who has annoyed or quarrelled with
him. He never uses it honestly or in the interests
of the commonweal.No upright and honourable
citizen must ever expect a jury impanelled in the
public service to bolster up his own resentment or
enmity or other passions,nor will he go to law to
gratify them. If possible he will exclude them
from his heart: if he cannot escape them, he will
at least cherish them calmly and soberly. In what -
circumstances, then, ought a politician or an orator
to be vehement? When all our national interests
are imperilled; when the issue lies between the
people and their adversaries. Then such is the part
of a chivalrous and patriotic citizen. But for a man
who never once sought to bring me to justice for
any public, nor,I will add, for any private offence,
whether for the city's sake or for his own, to come
into court armed with a denunciation of a crown and
of a vote of thanks, and to lavish such a wealth of
eloquence on that plea, is a symptom of a peevish,
jealous,small-minded,good-for-nothing disposition.
And the exhibition of his turpitude is complete when
he relinquishes his controversy with me,and directs
the whole of his attack upon the defendant. It
really makes me think,Aeschines, that you deliber-
ately went to law,not to get satisfaction for any
transgression,but to make a display of your oratory

201



DEMOSTHENES

Eoruδoix δ Aoyos roi pnropos，Aloxu，Triμov，
obδ'δrovos rijs pwvijs，dMMd rorairànpoapeiaba
Tois roM入ols kai roroDs avrovs μreikai φueiv

281 ouarep dv了narpis. δyap oirws exwvrvyuxpv，
oSros eπ'ejvola ravr'épet- δδ'dφ'dvnroAs
Tpooparal Twva kivδuvov éavrn，roVrous depareiwv
oik eri rijs airijs opμuet rois rroAois，oukow oiδe
rTs dacaλelas rrv airréxe rpoδoklav. dX'，

opas; eyd·rairà yàp ovμdepovb'eλdμnyrovrouoi，
282 kai obδév eEalperov oi8谓iov Teroinμau. dp

oDv oBδé σi; kai πas;?s e30ews.μera Tn）vμdxηy
mpeaβevrn）s eropevou rpos ①iAunrov，?s jrovév
Ekelvous rois xpovous avμpopav arvos r）narpot，
kaira5r'dpvotμevos ravra Tov EμTpoobe Xpovov
Tabrmvry Xpelav， ds ravres iaaaw.karot risδ
TrvToAw eEamarov; oux δ μn λeywvd ppovet;
Ta8'δknpuξ karapara δukalws;o3ro rouovrw;
TI δe μeilov exot Tus av eieiv dolknμa kar'dvδpos

【320l pnropos，ηeiμn）raira ppovet ka λeye; σDroivw

283 o3ros eipéOns.etra oD φ0éyye xal pλérew eis ra
Trourwvπpoawra roMuds;rorep'oix nyei yyi-

akeu airous 8oris el;nroaoirovirvov xal Aθry
aravras eXew 晶or'o3μeμviabau rovs λoyous ois
eonμmyopeus ev ro moAeμo，karapwμevos kai
δtoμviμevos μnδev evat σoi kai φiMlnrw mpayμa，
dMN'eμé rvairiavoou ravryerayew rjs i?las

284 évek'exbpas，oik o3oav dλnfr; ds 8'army-
yeAdnrdxua0'nμdxn，oiévroirwv gpovrioas
eiOews dμo入oγyes，kai πpooerouoD φilav kai
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and your vocal powers. But it is not the diction of
an orator,Aeschines, or the vigour of his voice that
has any value: it is supporting the policy of the
people, and having the same friends and the same
enemies as your country. With such a disposition,
a man's speeches will always be patriotic: but the
man who pays court to those from whom the state
apprehends danger to herself, is not riding at the
same anchor as the people, and therefore does not
look to the same quarter for his security. I do;
mark that! My purposes are my countrymen's
purposes; I have no peculiar or personal end to
serve.Can you say the same? No,indeed! Why,
immediately after the battle you went on embassy
to visit Philip, the author of all the recent calamities
of your country,although hitherto you had notori-
ously declined that employment. And who is
the deceiver of his country ? Surely the man who
does not say what he thinks. For whom does the
marshal read the commination? For him. What
graver crime can be charged to an orator than that
his thoughts and his words.do not tally? In that
crime you were detected; and yet you still raise
your voice, and dare to look your fellow-citizens in
the face ! Do you imagine that they do not know
who you are ? that they are sunk in such slumber
and oblivion that they do not remember the har-
angues you made while the war was still going on,
when you protested with oaths and curses that you
had no dealings with Philip—that I had laid that
charge against you out of private malice,and that
it was not true? But no sooner had the news of
the battle reached us than you ignored all your pro-
tests,and confessed,or rather claimed, that you
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$eviav etval σot rpos airov，rj μabapvia raira
μeraruOeμuevos ra ovoμara Ek rolas yàp ioms i
δukaas πpoddaews Aloxivy ro Tλavkobeas rjs
Tvμravorplas Eévos nφos 了ydpuμos j ①i-
uros; eyo μev oix δpo，dλ'éμrbd0ns eπi
Torarovrwviovμdépovraδuad0elpewv.dλn'8μws，
ovrw pavepas a3ros eiAnμμevos rpoδorns，kai kara
aavrob μnvurns eri rots avμβaou yeyovws，eμoi
Aotδopet kal ovetδleus raira，dv ravras μaMov
alrlous euprjoets.

285 IoXnd kai ka入 kai μeyan'ηroλs，Aioxup， kai
rpoetAeTo kal karapdwaev δl'eμoi，dv ouk nμvnμo-

vnaev. aμelov δe Xeporovavyap oδnμos rov
epovr'enirols rereAevrkoaw rap'aira Ta ovμ-
βavra，o3 o2exeuporovpae npoBAnpdévra，kairep
eupwvovovra，obdé △nμdomv，dprL Terounpkora iv
eipmpv，ob8''Hyiμova，ob8'aMovjμav o3éva，
dnN'éμé. kai rapeA0ovros σoi kai lvboxλéovs

【321】 dμas kai dvauδos，ZeDkai beol，kai karmyopow-
rwv eμoD rab0'& kai ai vvl，kal λoiopouμévwv，

286er'dμwvov exepororpoev éμé. riδatrov oik
dyoeis μé，8μos δe φpdow oou kdy. dμporep'
jδeaavairol，rryr'eunetvouav kai rpobyμlavμe0'
Ts raπpayμar'erparrov， kai ryy jμerépav dδukilav
d yap ei0evobvrwv rov πpayμdrwvnpveiabe δ-
oμviμevot，Tair'é ots eπracevηmoAs dμoλoyr-
aare. robs -obv eni Tois kowvots drvxnμaaw dv
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were Philip's friend and Philip's guest—a euphemism
for Philip's hired servant; for with what show of
equality or honesty could Philip possibly be the host
or the friend or even the acquaintance of Aeschines,
son of Glaucothea the tambourinist ? I cannot see:
but the truth is, you took his pay to injure the
interests of your countrymen. And yet you,a
traitor publicly convicted on information laid by
yourself after the fact, vilify and reproach me for
misfortunes for which you will find I am less respon-
sible than any other man.
Our city owes to me, Aeschines, both the incep-

tion and the success of many great and noble enter-
prises; nor was she unmindful. It is a proof of her
gratitude that, when the people wanted one who
should speak over the bodies of the slain, shortly
after the battle,you were nominated but they did
not appoint you,in spite of your beautiful voice, nor
Demades,although he had recently arranged the
peace, nor Hegemon, nor any of your party: they
appointed me. Then you came forward, and
Pythocles with you—and, gracious Heavens ! how
coarsely and impudently you spoke!—making the
very same charges that you have repeated to-day;
but, for all your scurrility, they appointed me never-
theless. You know very well why; but you shall
hear the reason again from me. They were con-
scious both of the patriotism and energy with which
I had conducted their business, and also of the
dishonesty of you and your friends: for, when the
city had made a false step,you had acknowledged
relations which you had strenuously denied on oath
in the days of prosperity. They conceived that men
who found impunity for their ambitionsin our national
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eφpovow Aaovras dδeuav exdpobs μev rdAau，
287φavepous δéTo0'mymaavb'airots yeyevjo0a.elra

kai πpooykew imo入aμpavovres rov epoivra enirots
TereAevpkoou kal T）yEkeivwvdpeTry kooμnaovra，
μnd'oμwpoφuovμn6'oμoarovδovyeyevnμévov elva
Trots npos ekevous naparagaμévous，μn8'ekei μe
kwμdgew kai rauwvlgew eri rais rov'Eλrywv
σuμpopais μerarov airoxelpwvroi φovou，δeipoδ'
2AdovraTuμuaafat，μnδéTipwviδakpvew irokpuvd-
μevov rnEkelvwvToxnv，anMà Tipuxiovaλyeiv.
roiroδEdpwv πap'éavrois kai rap'eμol，rapdδ
jμiv ob.δud rair'eμ'exeuporovnpaav ka oix bμas.

288 kai oixδμev8nμos oUTws，ot δe rovTereAevrn-
korwvmarépes kai deApot ot iroroDδrμov ro0'
alpebévres eri ras raφas aAAws rws，dXnd δéov
noueiv arobs ro repietrvov ds map'oikeuordrw
TovrereAeurykorwv，晶arep rdM'elwbe ylyveaθa，
ror'éroinaav πap'eμol. eikorwsyéveμev yip
Ekaaros ExdaTw μaMAovoireios jeμot， kowiδe
raau oUoeis eyyurepw· d yap ékeivous awdnvau

【322】 kai karopdaaa μdAuara δuépepev，oUros kai na-
θovrwvd μnjror'opeAov TTs irep anavrwv AUmns
TAeloToy μeTelXEv.

289 Aeye δ'airo rouTi ro eriypaμμa，δδnμoaia
πpoeiAeO'n roAs airois eriypalau，w'eiδns，
AioXin，kai é aUroToUrw aavro dywμova kai
aukopdvTnv ovTa kai μapov. Aeye.
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calamities had long been their secret, and were now
their declared, enemies. They thought it becoming
that the orator who should speak over the bodies of
the slain, and magnify their prowess, should not be
one who had visited the homes and shared the loving
cup of their adversaries; that the man who in Mace-
donia had taken part with their murderers in revels
and songs of exultation over the calamities of Greece,
should not be chosen for high distinction at Athens;
and that the chosen speaker should not lament their
fate with the feigning voice of an actor, but express
the mourning of his very soul. Such sympathy they
discerned in themselves, and in me; but not in your
party; and that is why they appointed me,and did
not appoint you. The sentiments of the people were
shared by those fathers and brothers of the dead
who were chosen by the people to conduct the
obsequies. In obedience to the custom that requires
the funeralfeast to be heldin the home of the nearest
relative of the dead, they ordered it to be held at
my house; and with good reason. Each hero had
some kinsman who by the ties of blood stood nearer
to himself, but to the whole company of the fallen
no man was nearer of kin than I. When they had
met with their untimely fate,he who was most
deeply concerned in their safety and their success,
claimed the chief share in mourning for them all.

Read for his benefit the epitaph, which the state
resolved by public vote to inscribe upon their monu-
ment. Even from these verses,Aeschines, you may
learn something of your own callousness,and malig-
nity, and brutality. Read.
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EIIITPAMMA
Oie rdrpas Eveka σgeripas eis δpweOevo

8r入a， kai dvTurd入ov 3Bpu dreokéδaσav
μapvaμevot 8dperns ka δeiμaros oik éodoouv
yuxas， dλX'Atmv kowvδv EOevro βpan，

oUvekev 'Eλλnvwv，?s μ 6uyov a3xev bevres
δouλoabrns σrvyepav dμφis exwcw 3βpwv.

yata δe rarpis eXet koλros Trovπλeirra kaμovrwv
σoμar'，ereidvnrois ek Aos n8e kpirs·

μn8év dμapreivéσri eov kai rdvra karopdoiv，
ev βtor7） μoipavδ ou T puyeiv éropev.

290 dkoveus，Aioxi，kai éairo rovrw μnδé dμap-
reiveori beav kal rdvra karopdoi; obro ovμ-
βoiAw T）yroi karopfoi rovs dywvuloμevous
?ve0npke δuvaμwv，dd rois eots. ri ob，毒
kardpar'，eμoi πepi ToirwvAotδopei， kai λeyeus d
aol kai rols aots ot θeoi rpéJeuav eis kepaAmv;
1 Toλ\à rolvv，雷dvδpes'A0pvaiou，kal aa kar-291
myopnkoros airoD kai karevevoμévov，μdAwar'
eOavμaaa rdvrwv，8re rov ouμpeβnkorwv ToTe T9

πoAet μvmabels，oix os av ebovs kat δlkauos moλrηs
【323】Eoxe ryydμn，oB8'eδdkpuaev，oB'erabe rooi-
rov obδévrjyuxj，dnN'erdpas rnpwrpyxai

yeympdos kat Aapuyylgav，deroμev eμoD karmyopeiv
δnAovoru， δeiyua δ'efeepev kad'éavroi 8ru rols
yeyevmμévous dvapois oB?ev oμolws eaxe Tois

292 dMMous. katrot rovTov voμw kal rjs roλrelas
paakovra ppovTiewv,darep obros vvvi,kai el
μnδevdo，Toiroy'exew δei，rairaAureioba kai
Taura Xapew Tois roMois，kai μ）rimpoape6σe
Tav kowvopeTro rovevavriwvμepet rerdxda·8
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Epitaph
Here lie the brave, who for their country's right
Drew sword,and put th'insulting foe to flight.
Their lives they spared not, bidding Death decide
Who flinched and lived, and who with courage died.
They fought and fell that Greece might still be free,
Nor crouch beneath the yoke of slavery.
Zeus spoke the word of doom; and now they rest
Forspent with toil upon their country's breast.

God errs not, fails not; God alone is great;
But man lies helpless in the hands of fate.

Do you hear this admonition, that it is the gods
alone who err not and fail not? It attributes the
power of giving success in battle not to the states-
man, but to the gods. Accursed slanderer! why
do yourevile me for their death? Why do youutter
words which I pray the gods to divert to the undoing
of your children and yourself ?
Among all the slanders and lies which he launched

against me, men of Athens, what amazed me most
was that, when he recounted the disasters that befell
our city at that time, his comments were never such
as would have been made by an honest and loyal
citizen. He shed no tears; he had no emotion of
regret in his heart; he vociferated, he exulted, he
strained his throat. He evidently supposed himself
to be testifying against me,but he was really offering
proof against himself that in all those distressing
events he had had no feeling in common with other
citizens. Yet a man who professes such solicitude,
as he has professed to-day, for our laws and constitu-
tion, whatever else he lacks, ought at least to possess
the quality of sympathizing both with the sorrows and
the joys of the common people; and, in choosing
his political principles, he ought not to range himself
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ab vwvi rerounkds et φavepos，eμémavrwvatruov
kai δ'Eμ'eis rpayμara φdakwv eureaeiv Tmv
πoAwv，oikdmorjs eμuis roλrelas oBerpoapéσews

293 dpξaμéwvjμov roits"EMAnau βondei，eei Eμoty'
eiroiro δobein rap'jμov，δi'Eμ'jμds jvavriadat
Tjkardrov EAyvwvdpx）rparroμevn，μelwv av
δobein δwped avμnaao山vrois dM入os δeδwkarE.
dnn'oSr'aveyorara φrjaauμ（doukolnpy yapav
bμas），oir'dv iμets e3 ot8'8r σuyxwpraare
oSros T'el δikat'emoleu， obk avévekarijs nposé'
Exdpas rà μéyara rov jμerepwv kaAov eβAarre
kai δuéβaλev.

94 'AλdTlraBr'eriruμo，roλAoσxerλdrep'dMa
karmyopnkoros aroD kai karelevaμévov; ?s yip
eμoD ouAurruaμov，dyi kai deol，karmyopet，Ti
oUros oik av eirol; kairol，v）rov'Hpakλea kai
ravras eous，ei y'en'dλnpOelas δeot akoreiaba，
elro karapei?eabau ka δ'exdpavT λeyew dveAov-
ras ék μéaov，Tives ds dAndas eiai ots av eikorws
kai δukalws T?v Tov yeyevnμevav aiTiav eTi T?v

【324】 keφaMnydvadeiev anavres，robs oμolovs rovrwrap
295 Ekdarn Tov roλewv eUpour'dv，oirous eμolot，8r'

Tydoevηrà 中uλirrov rpdyμara kai koμδ7μkpd，
roMdkts TpoAeyovrwv njμov kai mapakaAobrwv
kai δiδaakovrwv Td βeAriora，rjs olas éek'
aiaXpokepias Ta kouvj avμepovra Tpotevro，
robs imdpXovras Ekaarot rroλiras efamarovres kai
δuad0elpovres，Ews δojAous eroinaav，Oerraλovs
△doxos，Kwvéas，OpaσS?aos- 'Apkdδas Kepkiδas，
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with their enemies. But that is clearly what he has
done, when he declares that I am responsible for
everything, and that the city has fallen into trouble
by my fault. Your policy of bearing succour to the
Greeks did.not originate in my statesmanship and
my principles. If you were to acknowledge that my
infuence caused you to resist a despotism that
threatened the ruin of Greece,you would bestow on
me a favour greater than all the gifts you have ever
conferred on anyone. I do not claim that favour;
I cannot claim it without injustice to you: and I
am certain that you will not grant it. If Aeschines
had acted an honest part, he would never have in-
dulged his spite against me by impairing and
defaming the noblest of your national glories.

But why reproach him for that imputation, when
he has uttered calumnies of far greater audacity?
A man who accuses me of Philippism—Heaven and
Earth,of what lie is he not capable? I solemnly
aver that, if we are to cast aside lying imputations
and spiteful mendacity, and inquire in all sincerity
who really are the men to whom the reproach of
all that has befallen might by general consent be
fairly and honestly brought home, you will find that
they are men in the several cities who resemble
Aeschines,and do not resemble me. At a time
when Philip's resources were feeble and very small
indeed, when we were constantly warning,exhorting,
admonishing them for the best,these men flung away
their national prosperity for private and selfish gain;
they cajoled and corrupted all the citizens within
their grasp, until they had reduced them to slavery.
So the Thessalians were treated by Daochus, Cineas,
Thrasydaus,the Arcadians by Cercidas,Hieronymus,
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Iepwvuμos，Eikaμrlδas. 'Apyeious Miprs，Teλe-
δaμos，Mvaaéas·'Hλelous EuEiOeos，Kλeoruμos，
'Aploraxμos Meoamvlous oi ①uAdδouroD beots
Exdpob πaioes Newv kaiOpaauAoxos· Eukvwviovs
'Aplorparos,'Eryxdpns· Kopwvbious △eivapxos,
△nμdperosMeyapeas llToio8wpos，EAtgos，
Ileplλaos. Omβalous TuμoAaos，Oeoyeirwv，Ave-
μoiras· Ejβoéas "Irrapxos，KAelrapxos，2wal-

296σrparos. eπuAeleu μe λeyov8'了Tjμuepa ra rav
πpoδorav ovoμara. oSrou mdvres elaiv，dvδpes
'A0mvaiol，rovairav Bouλevμuarwv Evrais abrav
narplaw dvrep oUrou rap'bμiv，dvdpwot μapoi
ka koAakes kai ddaropes，njkpwrmpuaaμevou ras
Eavrav Ekaarot marpi?as，Tv eAevbepiav mpore-
TwkoTes mpoTepovμev 中uAinrw，vi8'AMefavopw，
T? yaorpi μerpoivres ka Tots aiaxiarots Tnv
eboauμoviav， mpδeAevdeplav ka ro μnδe'exewv
δeororpv airov，drois πporepous"EMnηow 8pourov
dyabov Toa kai kavoves,dvarerpopores.

297 Taurms roiv rijs o3rws aioxpas kai repuβorrov
【325】 σvardaews kai kaklas，μaMMovδ'，ddδpss'A0p-

vatot，rpoδoalas，elδet μnAmpeiv，Tjs raov 'EMArvwv
eλevbepias 了re roAus rapa raaw dvdpwos dv-
alruos yéyovevek rov eμov roArevμdrwv kal eyd
πap'jμiv. etrdμ'epwras dvri roias dperis afua
Tuμacba; eydδ∈ σot Aeyw，8TL Tov rroAurevoμevwv
rapa rois"EMno δapbapévrwv ?rdvrwv，dpfaμe-
vwv dro aoi，πporepov μevimo duAinmov，vivδ

298ir''Aλeavδpov，Eμ'oire kaupos oire φu入avdpwria
Aoywv oiT'emayyeAavμéyedos orr'eAris oire
φ6βos，oir'dMN'ob8evémipev oéπpomydyero，dv
Ekpwva δukalwv kal σuμdepovrwv rjnarplδl，ob8e
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Eucampidas,the Argives by Myrtis,Teledamus,
Mnaseas,the Eleians by Euxitheus,Cleotimus,
Aristaechmus, the Messenians by the sons of that
god-forsaken Philiades, Neon and Thrasylochus, the
Sicyonians by Aristratus and Epichares,the Cor-
inthians by Deinarchus and Demaretus, the Megar-
ians by Ptoeodorus, Helixus, Perilaus, the Thebans
by Timolaus,Theogeiton,Anemoetas, the Euboeans
by Hipparchus, Cleitarchus,and Sosistratus. I could
continue this catalogue of traitors till the sun sets.
Every one of them, men of Athens, is a man of the
same way of thinking in the politics of his own
country as Aeschines and his friends are in ours.
They too are profigates,sycophants, fiends incar-
nate; they have mutilated their own countries;
they have pledged away their liberty in their cups,
first to Philip,and now to Alexander. They measure
their happiness by their belly and their baser parts;
they have overthrown for ever that freedom and
independence which to the Greeks of an earlier
age were the very standard and canon of prosperity.
Of this disgraceful and notorious conspiracy,of this
wickedness, or rather, men of Athens,if I am to
speak without trifling, this betrayal of the liberties
of Greece,you—thanks to my policy—are guiltless in
the eyes of the world, as I am guiltless in your eyes.
And then, Aeschines,you ask for what merit Iclaim
distinction! I tell you that, when all the politicians
in Greece,starting with you, had been corrupted,
first by Philip,and now by Alexander,neither oppor-
tunity,nor civil speeches, nor large promises, nor
hope, nor fear,nor any other inducement, could
provoke or suborn me to betray the just claims and
the trueinterests of my country,as I conceived them;
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npooval，o8'，8aa σvμpeβovλeuka rwrore Tov-
Touol，oμolws jμiv oarepavei rpurdvn pérwv emi
ro Ajμμa σvμBeβoiλevxa，， dλN'an'dpdnjs kai
δukalas kai douapbopou Tis puxnjs，kai μeylarwvδn
npayμdrwv Tav kar'eμavrov dvbpdmwv πpooras

299 πavra rai0'byias kai δukalws πeroλreuμat. δud
rar'dsuoTuμaoau. rovδeTetxuaμovroirovov
ab μou δuéovpes， kai ry rappelav aua μev xdpuros
kai eraivou kpivw，ras yap ou; Toppw μévrot rov
Tov éμavro πreroλreuμévwov riOeμa. o3 λiOous
ereixuaa T）v roAw oδé nAvbous éyd，obδ'emi rou-
Tous μéyarov Tov eμavrob ppova· dnN'eavrov
eμov Tetxuaμov βovAn δukalwos akoeiv，evprjaeus
8λa kai roλeus kai Torous，kal Aμévas kai vais
kal inrous kal roλAous Tobs irep Toirwv dμvvovμe-

300 vous. raira Tpoiβaλoμvey山 πpornjs'ArTukijs，
8aov jdvbpwTivw Aoyaμo δvvarov，kai Tovrous
eTeixuaa Tp Xdpav， ouxi rovkikλov roi Ileipauas

【326】 o3é ToD darews. o3é y'jrr7θnv eyd rots
Aoyuaμois duAirmou，roM入ob ye kal δei，oδe rals
rapaakevais， dMX'oi rav auμμaxwv arparmyoi kai
δuvaμeus rirUxm．Tives at ro3rwv aroδelfeus; a
Evapyeis kai pavepal. akorreire δé.
Ti XpnvTov eUouv oλirmy roueiv，rl rovμ
Tdoms rpovolas kai mpobvμlas kal δukaooims irep
rns rarplδos roArevoμevov; oik ék μév 0aλdrns
r）Euβouav rpoβaλéσbau πpo ris'Arrukis，ek δe
Tns μeooyelas Tpy Bouwrlav，ek δe rov rpos
IleAorropaovTorwv rous oμopous ravrn; o3 r）v
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and that, whatever counsels I have offered to my
fellow-citizens here,I have not offered, like you, as
if I were a false balance with a bias in favour of the
vendor. With a soul upright, honest and incorrupt-
ible, appointed to the control of more momentous
transactions than any statesman of my time,I have
administered them throughout in all purity and
righteousness. On those grounds I claim this dis-
tinction. As for my fortifications, which you treated
so satirically, and my entrenchments,I do, and I
must, judge these things worthy of gratitude and
thanks; but I give them a place far removed from
my political achievements. I did not fortify Athens
with masonry and brickwork: they are not the
works on which I chiefly pride myself. Regard
my fortifications as you ought, and you will find
armies and cities and outposts, seaports and ships
and horses, and a multitude ready to fight for their
defence. These were the bastions I planted for the
protection of Attica so far as it was possible to
human forethought; and therewith I fortified, not
the ring-fence of our port and our citadel, but the
whole country. Nor was I beaten by Philip in fore-
thought or in armaments; that is far from the truth.
The generals and the forces of the allies were beaten
by his good fortune. Have I any proofs of my claim?
Yes, proofs definite and manifest. I ask you all to
consider them.
What course of action was proper for a patriotic

citizen who was trying to serve his country with all
possible prudence and energy and loyalty? Surely
it was to protect Attica on the sea-board by Euboea,
on the inland frontier by Boeotia, and on the side
towards Peloponnesus by our neighbours in that

215



DEMOSTHENES

alrooμriav，ows rapa raoav φAav dxpurob
302 Iletpauos koμrOraera，Tpoiδeσba; kai ra μév
aioa Tavimapxovrwv ekreμrovra βonOelas kai
λeyovra kaiypdgovra rotaira，TIlpokomoov，
Tv Xeppovpaov，Ty Teveδov，raδ'8rws oikeia kai
auμμax'mapfetπpagau，ro Buldvrvov，Tn"Aβuδov，
rpy Euβouav; kalrovμevrois exdpots imapxovaov
δuvdμewv ras μeyloras apeAeiv， dvδ'eveAeie rT
noAel，Taira rpoσbeiva; Taira Toivvv anavra
empakrau rots eμois pmpioμaaukai Tois eμois

303 roAreuμaaw，dkai βeβouλevμév'，dαvδpes 'Adn-
vaiou，eav avev φ0ovov Tus βovAnra akoreiv， dopdas
eipnjoe kairrempayμéva raon δukatoob，kai rov
Ekdorou kaupov o3 rapeOevr'ob8dyvondévr'ob8é
rpoebé0'in'eμoi，kai 8a'eis dvδpos évos δuvaμv
kai Aoyuaμov Tkev，oBev eANeup0év. ei 8'7
δaiμovos Twos ηTixns iaxis，ηorparmyovpau-

Aorns，ηrov πpoδtδovrwvras roAeus bμov kakla，
【3271ηrarrarair'eAuμaivero rots 8Aous，ews dverpevev，
304 rl Anμoobéps doukei; ei δotos eywrap'bμi

kararpeμavroDrafw，els éEkdorn rov'EMmvl-
δwv roAewv dvmp eyevero，μaXovδei E'avδpa
μovov OerraAa kai Ev'dvδp''Apkaδia raira
ppovojvr'eoxev eμuol，ob?éves oUre rovEw Iluλav

'EλArvwv oUre Tav Eiow rois Tapoiau kakois
305ekexpmvr'dv，dM ravres avorres eλeiOepou kai

airovoμou μera raons doelas dapaAas ev e3δat-
μovia Tas avrov dkouv arpioas，Tourwv roaoirwv
kai rotovrwv dyadov bμi kai rots dAMous 'A0n-
valos exovres xdpw δ'eμé.iva δ'ei?n8'8r
1ovkves..．exexpmyr'av Cobet: oboels...ekkxpr'a
Dind.∶ oδeis ... ekeXpmpr'av S.
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direction; to make provision for the passage of our
corn-supply along friendly coasts all the way to
Peiraeus; to preserve places already at our disposal,
such as Proconnesus, Chersonesus,Tenedos,by send-
ing succour to them and by suitable speeches and
resolutions; to secure the friendship and alliance of
such places as Byzantium,Abydos,and Euboea;
to destroy the most important of the existing re-
sources of the enemy, and to make good the de-
ficiencies of our own city. All these purposes were
accomplished by my decrees and my administrative
acts. Whoever will study them, men of Athens,
without jealousy,will find that they were rightly
planned and honestly executed; that the proper
opportunity for each several measure was never
neglected, or ignored, or thrown away by me: and
that nothing within the compass of one man's ability
or forethought was left undone. If the superior
power of some deity or of fortune,or the in-
competence of commanders, or the wickedness of
traitors, or all these causes combined, vitiated and
at last shattered the whole enterprise,—is Demos-
thenes guilty? If in each of the cities of Greece
there had been some one man such as I was in
my appointed station in your midst, nay, if Thes-
saly had possessed one man and Arcadia one
man holding the same sentiments that I held, no
Hellenic people beyond or on this side of Thermo-
pylae would have been exposed to their present
distresses: they would still be dwelling prosperously
in their own countries, in freedom and independ-
ence,securely and without fear,grateful to you
and to all the Athenians for the great and mani-
fold blessings they owed to me. To prove that,
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roλa rois Aoyous eλdrroat xpoμat rovEpywv，
ejλaβouμevos rov φ0ovov，λeye μou ravri kai
dvayvwb λaBovrovdpudμovrov βondeuov karà
rdμa ynpioμaTa.

APIOMOE BOHOEIQN

306 Taira kai rouaira πpdrrewv，Aioxim，rovkaλov
kdyadov roλiryvδei，dv karopouμévwv μev μeyi-
σrous dvaμpuoβnrjrws jmipxevetvau kairoδukaiws
Tpoanv，ds eTepws δe σvμβdvrwvroyoiv ev8oku-
μetv mepieaTu kai To μnoeva μeμpeabau TryroAw
μn?e Tpnpoalpeaw a3rijs，dAdrv rUxmv kaklsw

307 r）otrw ra Tpayμara kpivaaav o3 μd △oik
drooravra rav ovμdepovrwv rijroλet，μodwaavra
δ'airov rols évavrious，Tobs ireprov exdpav
kaupous dvri rovrijs marpl?os beparevewv，obδérov
μevmpayμar'dguarnjs roλews iroaravraAeyew kai
ypddew kai μévew eri Toirwv βaakaivewv，dv δé rus
ola Tt Aurnηon，roiro μeμvjodat kai rmpeiv，oboé γ'
ησuxlav ayeu dδukov kai irrouAov，δob moueis

308 roMdkts. EoTt ydp，Eσrw nouxia δkala kai
【328】σvμdepovaa Tiroλet，jotroMoiraovroAurov

bμeis arλas dyere. aMN'o3 raurmpy otros ayet rnp
njouxlav，roMAoD ye kai δel，d'drooràs 8rav
a3ro δoEn rns noλrelas （roλdks δe δoket）
pudrrelπpvik'éoeσbeμeσroiroiσwexas λkyovros
了rapà rTs rxns T ovμβeβnkevévavriwμa，ηdMo
T δiokoAov yéyove （roλAd δe rdvlporwa）·elr'
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as a precaution against envy,I am using words that
do less than justice to my deeds, please take these
papers, and read the list of expeditions sent in
pursuance of my decrees.

(The List of Expeditions in Aid is read)

It was the duty,Aeschines,of an upright and
honourable citizen to take these or similar measures.
If they had been successful, we should have been,
beyond controversy, the greatest of nations and a
nation that deserved its greatness: and,though
they have failed, there remains the result that our
reputation stands high, and that no man can find
fault with Athens or her policy, but lays the blame
on the fortune that so ordered the issue. Assuredly
it was not the duty of such a citizen to abandon the
cause of his country, to take the hire of her adver-
saries, to wait on the occasions, not of Athens, but
of her enemies. It was not his duty to look with an
evil eye upon a man who had made it his business
to support or propose measures worthy of our tradi-
tions, and was resolved to stand by such measures;
nor to treasure vindictively the memory of private
annoyances. Nor was it his duty to hold his peace
dishonestly and deceptively,as you so often do.
There is,indeed,asilencethatis honest and beneficial
to_the ety,such as is observed in all simplicity by
the majority of you citizens. Not such,but far,far
different, is the silence of Aeschines. Withdrawing
himself from public life whenever he thinks fit—and
that is very frequently—he lies in wait for the time
when you will be weary of the incessant speaker,
or when some unlucky reverse has befallen you, or
any of those vexations that are so frequent in the
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erirourw ro kaupo prjrwp efaigvns ex rns jov-
xlas dorep rveiμ'epdvn，ka epwvaaknkws kal
ovvet入oxds pnμara kai Aoyous cvveipet rotrous
aadas kai dmvevorel，ovmaw μev oBoeμlav φepov-
Tas ouo'ayabob krjaw oBoevos，ovμdopav δe ro

309 TuXovrL Tay roAurovkai kouivaioxumv. kairou
raurns Tjs μeAerns kai rnjs erueAelas，Aloxn，

Eirep ek puxjs δukaias eyiyvero kai rarijs rarploos
auμdepovra Tpompnμuévns，rous kaprous eeu yev-
vaious kai kaAoDs kai aow dpeAuμous eiva，
ovμμaXias ToNewv，Tropous Xpnμarwv，éμoplou
karaakeumy， voμcv ovμpepovTrwv deaeus，Tois

310 aroδetxdeiaw Exdpots évavrwoμara. Toirwv yap
drdvrwv fuevrots avw Xpovots eferaoLs， kai eδwkev
δ rapeAdwv Xpovos roMas aoδeles dv?pi kaAo re
kdyado，éots oB?aμoD ab φavnjaet yeyovis，o3
rporos，ouδeurepos，ou Tpiros，o3 Térapros，ou
Téμrrros，oUx EKros，ouX oroσoaoiv，，oUkou éri

31lyols nrarpis nugaveTo. Tis yap avμμaxia ao
πpdavros yeyove r?moAev; Tis δe βonjOeuaηkri-
ous eDvoias 7δons; ris δémpeoβela，Tis δakovla

29】δ' f T roλus évruμorepa; rirov oikelwv η【329】 δt'jv7
ro'EXAnvkov kai gevkov,ots eréorns,emvdp-
dwrau; olat rpunpes; ola BeAn; noiot veda-
oukol; Tis éTuakeu) Tetxav; molovinTikov; Ti
rov aravrwv oD Xpnayos el;Tis ηrots e3ropos 7
rots àopous moArukn）kai kown） βonjdeua Xpnμarwv;

312 oBδeμla. aXN'，d rav，el μnδevTotrwv，ebvod
ye kai mpobuμla·roD; nore; 8oris，d ndvrwv
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life of mortal men; and then, seizing the occasion,
he breaks silence and the orator reappears like a
sudden squall, with his voice in fine training; he
strings together the words and the phrases that he
has accumulated, emphatically and without a pause;
but, alas, they are all useless, they serve no good
purpose, they are directed to the injury of this or
that citizen, and to the discredit of the whole com-
munity. Yet if all that assiduous practice,Aeschines,
had been conducted in a spirit of honesty and of
solicitude for your country's well-being, it should
have yielded a rich and noble harvest for the benefit
of us all—alliances of states, new revenues, develop-
ment of commerce, useful legislation, measures of
opposition to our avowed enemies. In days of old all
those services afforded the recognized test of states-
manship: and the time through which you have
passed supplied to an upright politician many oppor-
tunities of showing his worth; but among such men
you won no position—you were neither first,second,
third,fourth,fifth,sixth, nor anywhere in the race—
at least when the power of your country was to be
enlarged. What alliance does Athens owe to your
exertions? What auxiliary expedition, what gain
of amity or reputation? What embassy or service,
by which the credit of the city has been raised?
What project in domestic,Hellenic,or foreign policy,
of which you took charge, has ever been successful?
What war-galleys,or munitions,or docks,or fortifica-
tions, or cavalry, do we owe to you? Of what use
in the wide world are you? What public-spirited
assistance have you ever given to rich or to poor?
None whatever. But come,sir, without any of these
things a man may show patriotism andzeal. Where?
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dδukwrare，oiδ'0'amavres，8oot πiror'eφ0eyavr'
eri roi βrμaros，eis owrnplav ereδlδocav， kai ro
reAevralov'Apuarovkos To owvetAeyμévov eis Ty
ervruμlav， oéror'oUre mapnAOes our'ereδwkas
oiδév，oik dropov，πas ydp; 8s γ'EkekAnpovo-
μnkes μévrav ①iAwvos roD knδeoroi Xpnμdrwv
πλetovwv 7 revrera入dvrwv，δurd入avrov 8etxes
Epavov δwpedvrapd rovmyeμovwvTovcvμμoptav

313 edots eAuμrvw Tov Tpunpapxukov voμov. anN'
waμnλoyovek λoyou λeywvroDrapoμros eμavrov
ékkpovaw,napaAelw raira. aMN'8ruy'ouxi
δl'Evδeuaoik eéδwkas，Ek rourwv δnAov，dλd
φuAdrrwv ro μnδév évavriov yeveobau rapa σoD
Tourous ots dravra roAurevel. év Tiaw obv ab
veavas kai mmvikaAaμrpos; Tvik'av karà rovTwv
T δen，EvTourous Aaμrpodwvoraros，μvnμovkd-
raros,bokpurns dpuaros, Trpayukos Ceokpivns.

14 Etra Tav πporepov yeyevmμévwv dyabov dvopav
μeμuvmaat. kai kaAas ouels. ob μérot δlkauov
eorw，dvδpes 'AOnvatou，T）yπpos rous TeTeevr7-

30】 koras ebvouavirdpxovaavmpoλaBovra rap'bμaov，
npos ekelous Eerdlew kai rapapdANew eμe rov

3l5vDv Zovra μe0'bμov. ris yap oik ooe Tav
πavrwv，oT rols μev goal raaw Urrear Tus 1
nλelwvηeAdrrwv φ0ovos，rous reOvearas δ'ooe
Tav exdpovoboeis ET μaet; oUrws oDv ExovTwv
robrwvT?puaet，Tpos Trois mpo eμuavroD viveyd

kplvoμau kai bewpoμa; μnδaμos· oUre yap
δikaovoBr'iaov， Aloxlvn，dλd npos ae kai dn入ov

a Theocrines,a notorious informer; prosecuted in a
speech attributed to Demosthenes.
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When? Why, you incorrigible knave, even at the
time when every man who ever spoke from the
tribune gave freely to the national defencc, when at
last even Aristonicus gave the money he had collected
to redeem his citizenship, you never came forward
and put your name down for a farthing. And yet
you were certainly not without means, for you had
inherited more than five talents from the estate of
your father-in-law Philo, and you had a present of
two talents,subscribed by the chairmen of the Navy
Boards, as a reward for spoiling the Navy Reform
Bill.However,I will pass that by,for fear I should
stray from my immediate purpose by telling one
story after another. It is clear that you refused
to contribute,not because you were poor,but because
you were careful not to do anything in opposition
to the party you serve in politics. Then on what
occasions are you a man of spirit? When are you
a shining light? Whenever something is to be said
in prejudice of your fellow-citizens;then your voice
is magnificent, then your memory is wonderful;
then we hear the great tragedian,the Theocrinesaof
the legitimate drama.

Then you remind us of the heroes of past genera-
tions.Quite right:butit is not fair,men of Athens,
to take advantage of the affection you cherish for
the departed, and analyse me, who am still living in
your midst, by comparing me with them. Every-
body knows that against the living there is always
an undercurrent of more or less jealousy, while the
dead are no longer disliked even by their enemies.
Such is human nature; am I then to be criticized
and canvassed by comparison with my predecessors?
Heaven forbid!No,Aeschines; that is unfair and
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Ei Twa βoAet rov ratrd oo rpompnμévwv kai
316ydvrwv. kdkeivo σkoret. rorepov kdλAov kai
aμewvov Ti roAe δudTas Tovnporepwv e3epyeaias，
oUaas 3repμeyeOeus，obμév obvetrou rus avnMkas，
Tas eTiTov rapovra Biov yyvoμévas eis dxapuariav
ka rpormAakuaμov ayew，nraow，8oot T μer'
Dvolas πpdrroual，TTs rovrwv Tujs kal φ入avOpw-

317 nlas μereivau; kal μnel kal roir'dpa δei μ'
eireiv，7μev eμunroArela kai mpoaipeous，dv ris
akorj，rats raovror'erawvouμévwv dvδpovoμuola
kai raira βouλoμévn davrjoerau，nδeon） rais rov
ToDs rotoUrous Tore aukopavrourrwv δjAov yap
8T kal kar'Ekeivous jodv Twes，oi δuéavpov μev
Tous ovras Tore，Tos δe πpoTepov yeyevμévous
emyvouv，Baakavov rpayμa kai raironrotouvres aol.

318 etraλeyeus ds ov8év oμolos eiμ'ekelvous eyw; σDδ
8μouos，Aloxim;δδ'deλposδσos; dos δéTis
ravvi pmrdpwv;eyoμevyap obδévagnμl. dMXà
Tpos rous Zovras，d xpnoreE，Wa μnδév aAN'eirw，
rov Lovr'eferale kai rous kad'airov,darep raMNa

[331] ravra,rous roumras,rous xopos,rovs dywvaras.
319δ ①uAdμμwv ojx 8ru TAavkourojKapuariov kal

Twvwv Erepwv πporepov yeyevmμéwv dOAnrov
dodevéorepos jv，doreφdvwros ek rns 'OAwμrlas
dmyel， dλN'8ru TaveiaeAOovrwv rpos a3rov dpuor'
EμdXeTo，éorepavoDro kaivkov dvmyopeVero. kal
av Tpos roDs vv opa μe pnropas， Tpos aavrov，
npos ovrwva βouAet Tav arrdvrwv· ovév'eElaraμa.

320 dv，ore μernmoλet ra βeλruad"eλeaba napnv，
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unjust: compare me with yourself,or with any
living man you choose, whose principles are identical
with yours. Consider this question: is it more
decent and patriotic that for the sake of the services
of men of old times, enormous as they were, nay,
great beyond expression, the services that are now
being rendered to the present age should be treated
with ingratitude and vituperation, or that every man
who achieves anything in a spirit of loyalty should
receive some share of the respect and consideration
of his fellow-citizens? If I must deal with that
subject,I say that,if my policy and my principles
are considered, they will be found to resemble in
spirit and purpose those of the venerated names of
antiquity. Yours are like those of the men who
maligned them: for it is certain that, even in their
days, there were men who were always carping at
the living and commending the dead—a spiteful
vocation,and just like yours. You tell me I am not
at all like those great men. Are you like them,
Aeschines? Or your brother? Or any other orator
of this generation? In my opinion, none. Then,
my honest friend—to call you nothing worse—assay
a living man by the standard of living men,men of
his own time. That is the test you apply to every-
thing else—to dramatists, to choruses, to athletes.
Philammon did not leave Olympia without a crown,
because he was not so strong as Glaucus of Carystus,
or other bygone champions: he was crowned and
proclaimed victor, because he fought better than the
men who entered the ring against him. You must
compare me with the orators of to-day; with your-
self, for instance,or anyone you like:I exclude none.
When the commonwealth was at liberty to choose
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eφaμlAou rjs eis Tpyrarpio'eivoias év kowo raot
keuuévms，eyo kpariara λeywov edawoμnv， kal rois
eμois kai pnpiaμaou kaivoμous ka mpeoβeias
davra δoketro，jμovδ'o38eis Tob8aμuoi，πArpei
ro3rous ermpedoas Tu δéov eretδr）8'& μrjror'
Bpeλev σvveβn，kai oiker σvμβoiAwv dnd rov
Trois eπiTarroμévous brmperouvrwv，kaiTov kara
Tijs rarpioos μabapveiverolμwv，kairav koAa-
kevewErepov βouλoμevwv Eeraaus Ty，rpvkairao
kal ro3rwvEkaaros é rafe kai μeyas kai λaμrpos
irrorpodos，eywδ'aabevrjs，μoAoya，dMN'ewous
μaMAoy Uμop rouTouai.

21 △bo δ'，dvδpes 'Adnvaiou，，Tov puaet μérpvov
moλirnv xew δei （ourw ydp μou epi eμavroD
λeyovru dveriφ0ovararov eireiv），ev μev rals
ovolaus Trroi yeaiov kal roD rpwrelou T?
Toλet πpoalpeawv δuaguλarrewv，evravri δe kaupo
kai rpdEe Tyeovouav rourov ydpnφbas kvupia，
roD δivacba δé kal ioxvew Erepa. ra3rnrol-

322 vv nap'eμuoi μeμevnkvlav eiprjae'aπλas. opare
jé. oik eEarovμevos，oik eis'Aμpukriovas δlkas

【392】erayovrwv，oik dreAobvTwv，oik erayeAMoμévwv，
oixi rous karapdrovs roUrovs dorep θnpia μou
rpoβaλλovrwv，o38aμas eyo πpoewka Tnv eis
bμas evvouav. To yap ξ dpxis eidus oprpy kai
δukalav rv oδovTjs roλurelas eioμnv，ras Tuds，
ras δvaarelas，Tas e?oflas ras Tjs rarpl?os

323 beparebew，rairas auEew，μeraTovrwv etva. oik
eTi μev rots érepwv eirvxnμao φauδpos eyw kai

a To keepa stud of horses, whether for racing purposes
or for service in the cavalry, was at Athens the favourite
method of displaying wealth.
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the best policy, when there was a competition of
patriotism open to all comers,I made better speeches
than any other man, and all business was conducted
by my resolutions, my statutes, my diplomacy. Not
one of you ever put in an appearance—except when
you must needs fall foul of my measures. But when
certain deplorable events had taken place, and
there was a call, not for counsellors, but for men who
would obey orders, who were ready to injure their
country for pay, and willing to truckle to strangers,
then you and your party were at your post,great
men with gorgeous equipages.4 I was powerless,I
admit; but I was still the better patriot.
There are two traits, men of Athens, that mark

the disposition of the well-meaning citizen;—that is
a description I may apply to myself without offence.
When in power, the constant aim of his policy should
be the honour and the ascendancy of his country;
and on every occasion and in all business he should
preserve his loyalty. That virtue depends on his
natural disposition: ability and success depend upon
other considerations. Such, you will find, has been
my disposition, abidingly and without alloy. Look
at the facts. They demanded that Ishould be given
up; they arraigned me before the Amphictyonic
Council; they tried me with threats,they tried me
with promises: they set these miscreants to worry
me like a pack of wolves; but through it all I never
renounced my loyalty to you. At the very outset
of my career I had chosen once for all the path of
political uprightness and integrity,and resolved to
support,to magnify,and to associate myself with
the honour, the power, and the glory of my native
land. I do not perambulate the market-place,gaily
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yeympdas kara Tvdyopav repuepxoμat， rδefuav
poreivwv kai eiayyeAuloμevos roirous os dvekeia'
drayyeMNew oiwμat，ravδe rTs noAews ayadav
rreopukds dkovw kai arevwv kai kinrwv eis Tiv
ynv，晶arep ot δuaaeBets oUrot，ot T?μev roAw
δuaabpovaw，darep oix airovs δuaavpovres，8rav
roirorouoowv，ξwδeβAkmova，kaié otsdrvxnaav-
rwv rov 'EXAyvwv ηirixno'ξrepos，rair'érawvoiat
kal 8rws rov dravra xpovov μevei gaoi δeiv rnpeiv.

24 M）δnr'，drdvres Oeol，μnδeis rab0'jμover-
veioeuev，annd μdAara μev kairovrous BeAriwTwa
voi kai dpévaséveinre，eiδdp'exovaw dvdrws，
rovrovs μev avrois kab'eavrois efoNeus ka
rpodλeus éyikal bandrry rounjoare，ijμiv δerots
Aourots rr）yraxlormaraayyrovermprnμévwv
φ6wv δ6re kai owrnpplav dopaA7.
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exulting in the good fortune of the alien, holding
out my right hand, and telling the glad tidings to
anyone I think likely to send word over yonder.
When I hear of my country's successes,I do not
shudder,and sigh, and hang down my head, like
those blasphemers, who traduce Athens, forgetting
that thereby they are traducing themselves; who
turn their eyes abroad,and, when the alien has
prospered by the distresses of Greece, applaud his
good fortune, and declare that we must try to pre-
serve it for ever.

Never, O ye Powers of Heaven, never vouchsafe
to them thefulfilmentof that desire. Ifit be possible,
implant even in them a better purpose and a
better spirit; but, if their malady is incurable, con-
sign them,and them alone, to utter and untimely
destruction by land and sea, and to us who remain
grant speedy deliverance from the terrors that hang
over our heads,and a salvation that shall never fail.
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INTRODUCTION TO THE DE FALSA
LEGATIONE

THE speech On the Embassy was delivered in the
summer of the year 343 B.c., before ajury of 1501
citizens, sitting under the presidency of the Board
of Auditors (Aoyarra),a body of ten Councillors,
chosen by lot, whose duty was to examine the
accounts and reports of all outgoing officials and to
take cognizance of any charge of official misconduct.
Demosthenes was prosecuting his political adversary,
Aeschines, for malversation committed by him as
a member of the embassy sent to Macedonia
in the year 346. According to the prosecution,
Aeschines had been (1)untruthful in his reports,
(2)disobedient to his instructions,(3)dilatory, with
treacherous intent, and (4) corrupt [4-8]; the last
and most damaging charge being, however, infer-
ential, and not made good by direct evidence.
The Greek name of the speech is derived from

the verb raparpeσevewv， to misconduct an embassy
[191]; the Latin name,De falsa egatione,often
used in references(F.L.), we owe to Cicero(Orat.
31.111). Like the speech of Aeschines in defence,
it has come down to us, not as delivered in court,
but as subsequently revised and published by the
orator. A curious interpolation in the text [149]
seems to indicate that another edition of the speech
once existed.
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The result of the trial was the acquittal of the
defendant by the small plurality of thirty votes.
That the jury was not altogether well disposed to
Demosthenes had been shown by the clamour with
which they interrupted him when he told the story
of the Macedonian supper-party [196-8]; a story
unsupported by evidence,and irrelevant to th

. A few weeks earlier the arch-deceiver,accusation. 
s, had been impeached by HypereidesPhilocrates,

[116], and dand driven from Athens. The guilt of
Philocrates is unquestionable; but perhaps the
majority of the jury was willing to believe that
Aeschines had been the victim rather than the
coadjutor of Philocrates'deceptions; or perhaps
we have here an example of that unreasonable
reaction from severity to indulgence,which was
(and still is)characteristic of the Athenian populace,
if not of democracy in general.

The speech deals with the negotiations and
political intrigues that immediately preceded and
followed the Peace of Philocrates. The sequence
and the dating of events are, as Demosthenes
insists, important to the argument; and it will be
convenient to have them before us in a tabular
form.a

346 B.C.Olymp. 108.2
February.Decree of Philocrates or- G'Gamelion.

dering the dispatch of
ten envoys to Mace-
donia.

" The calculation of dates according to modern reckoning
(taken from Goodwin's edition of De corona,pp.300 f.)
assumes that the first day(Hecatombaeon 1)of the year in
question fell on July 6th,347B.c. The year was a long
year of 384 days,with an intercalated month.

233



DE FALSA LEGATIONF
Return of the First Em- AnthesterionN

bassy.
First Assembly: report Elaphebolion 18 April 15.
of the Embassy.

Second Assembly: Peace Elaphebolion 19 April 16.
accepted

Second Embassy ordered. ElaphebolionApril.
bly for ratification Elaphebolion 25

of the Peace by Allies;
Demosthenes in the
Chair
Council orders the Munychion 3

Embassy to depart
forthwith.

Return of the Second Scirophorion 1
Embassy

The Assembly requests Scirophorion 16
the Phocians to surren-
der Delphi.
Departure of the Third Scirophorionn 21 July 15.
Embassy to report to
Philip.

Philip occupies Thermo- Scirophorion 23 July
pylae.

The Fmbassy turns back Scirophorion1 24 July 18.
on hearing that Philip
is at Thermopylae.

eeting Scirophorion 27 July 21.The Assembly, meeting Sc
at Peiraeus, orders the
Embassy to proceed to
Philip.
In August, that is,in the first month of the Attic

new year, the reports of the ambassadors came
before the auditors for the statutory scrutiny
(ebdwva); and notice of prosecution was then given
by Demosthenes and Timarchus. Aeschinesimmedi-
ately retaliated by accusing Timarchus of unnatural
crime,and obtained his disfranchisement (dryla)
[241,284f.],thus ridding himself of one of his
prosecutors [2]. As the auditors had already dealt
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with the reports of the First Embassy, the indict-
ment laid by Demosthenes (of which we have no
copy)must have been restricted to the defendant's
misconduct of the Second Embassy. His speech,
however, takes a wider range.
The first proposal to open negotiations for peace

was made by Philocrates in the year 348. It was
adopted; but its author was prosecuted by Lycinus
for proposing an illegal measure. Demosthenes
spoke in his defence; but it is unfair to draw any
wider inference than that, at that time, he had no
reason to regard Philocrates as the paid or secret
agent of Philip. In the same year Olynthus,a city
cursed with a pro-Macedonian party headed by
Lasthenes and Euthycrates, who had taken Philip's
bribes [265], fell into Philip's hands, after a battle
in which the Olynthian cavalry was betrayed by its
commander, Lasthenes [267]. The inhabitants were
all sold into slavery; and this fate was shared by
many Athenians resident in the city, of whom some
were afterwards ransomed at the expense of Demo-
sthenes [169 f.]. The Athenians, who had given no
adequate response to the appeals made on behalf
of their allies by Demosthenes in his Olynthiac
Orations, were filled with dismay and indignation.
No action was taken in pursuance of the decree of
Philocrates. Eubulus, an honest but short-sighted
statesman,and the most powerful antagonist of
Demosthenes—the same Eubulus who came forward
to support Aeschines at the trial [290]—assumed
the lead of the anti-Macedonian party,and proposed
the dispatch of missionaries to stimulate the resent-
ment of all the Greek cities,and to formapanhellenic
coalition against the Macedonian intruder [304].
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It was at this time that Aeschines, a strolling actor
whose fine voice and robust presence were much
envied by Demosthenes, first gained the ear of the
Assembly by his vigorous denunciation of Philip's
cruelty and ambition [303]. He had been strongly
moved by a chance encounter with a gang of
Olynthian slaves presented by Philip to his Arcadian
friend Atrestidas [305]; he introduced a friendly
Arcadian,Ischander,to the Council; and, in
pursuance of the plan of Eubulus, he was sent as
envoy to Arcadia, and there had the honour of
addressing the Arcadian Assembly of ten thousand
at Megalopolis [10]. At Athens futile resolutions
denouncing the Olynthian traitors were adopted by
the Assembly [267]; and Demosthenes enjoyed,
for what it was worth,the satisfaction of seeing
the men who had thwarted his policy converted to
his sentiments, when it was too late for anything
more practical than indignation meetings. On the
other hand, the victory of Philip had put him in
possession of property, wrested from allies of Athens,
which he afterwards, according to the testimony of
Olynthian witnesses, used to bribe or reward his
Athenian friends [145-6],besides displaying his
barbaric liberality in more creditable ways[192 f.].
The propaganda of Eubulus failed; and its

failure convinced both the old and the new enemies
of Philip at Athens that the times required a policy
of peace.Nor was Philip reluctant, for, in spite
of all his victories by land, he found himself hampered
and impoverished by the Athenian navy,which
closed his ports and raided his seaboard [315].
Moreover,his ambition was turning in a new direc-
tion. The Amphictyonic Council had invited him
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to take charge of their Sacred War against the
Phocians. The Phocians appealed to the Athenians
for succour,offering to them the command of the
Pass of Thermopylae. The Athenians,eager to
prevent a Macedonian invasion of central Greece,
resolved to send fifty war-galleys under the admiral
Proxenus; but Phalaecus, the Phocian commander,
refused the proffered aid,and rudely dismissed
Proxenus [50 f.,322], who returned to his station
at Oreus [155]. This unfortunate incident contri-
buted to the readiness with which, a few months
later, the Assembly accepted the proposal of Philo-
crates that ten envoys should be sent to Macedonia
to confer with Philip, and report. The Ten included
Philocrates himself,Demosthenes,Aeschines,and
Aristodemus, another actor, who had made Philip's
acquaintance when paying a professional visit to
Macedonia. Others of the Ten, mentioned in the
speech,are Ctesiphon (not the Ctesiphon of the
speech On the Crown),Iatrocles,who had been
captured at Olynthus, but released without ransom,
Dercylus, and Phryno.
Of the many discrepancies between the accounts

of the First Embassy given by Demosthenes and
by Aeschines,it is sufficient here to observe that
the assertion that, before leaving Athens, Aeschines
suspected the good faith of Philocrates,and proposed
to Demosthenes that they two should keep an eye
on him [13], is contradicted by Aeschines, and is
not commended by probability. The ambassadors
had a long interview with the king at Pella; and
brought back with them a courteous letter [38,39],
in which Philip offered not only peace but alliance.
Demosthenes'suspicion, that this uncandid epistle
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was actually composed by Aeschines,is commonly
rejected by historians. The king, however,had
dealt frankly with the embassy on one important
point. They were unable to report any hope that
he would admit the Athenian claim to Amphipolis,
which had been the original issue of the war, or
give up any of his acquisitions. Peace, in short,
could be concluded only on a basis of uti possidetis.
The Ten were ready to recommend the Assembly
to accept peace on such terms; but representatives
of the several cities of the Athenian alliance, who
were consulted after the return of the embassy to
Athens, asked that the terms should be so amended
as to offer'the benefits of the peace to any Greek
state that might choose to come in within three
months. This proposal was made for the advantage
of the Phocians and the Halians, with whom Philip
was actively at war. It would,of course, have
blocked those unavowed and unsuspected designs
of Philip, for the sake of which he was willing to
patch up peace with Athens.

At the first meeting of the Assembly Philocrates
proposed an alliance between Philip and Athens
and her allies,excluding by name the Phocians
and the Halians;but Aeschines joined with Demo-
sthenes[14]in opposing this motion and in supporting
the prayer of the allies. If Demosthenes is right,
a resolution agreeable to that prayer would have
been carried there and then, had not Aeschines
intervened and procured an adjournment[144]. On
the following day Aeschines threw the allies over-
board [15, 16,311], and supported the first proposal
of Philocrates, from which the excluding clause had
been artfullystruck out. Aeschines, whose accounts
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of the second meeting contradict each other,
asserts that Demosthenes also changed sides;
Demosthenes, that he continued to support the
proposition of the allies [15]. Either of them may
have learned in the interval, from Philip's envoys
then present at Athens, that Philip would never
make peace on the amended terms. The Macedonian
terms were then accepted, on the strength of a
verbal and unauthenticated assurance [321] that
Philip, though unwilling to offend the Thebans and
the Thessalians by making alliance with the Phocians,
would give the latter such treatment as Athens
desired. In this assurance lay the fatal deception
of which Philocrates had been convicted, and of
which Demosthenes--while acquitting the Mace-
donian envoys,Antipater and Parmenio [69]—
accuses Aeschines.He also blames Eubulus for
alarming the people by an exaggerated estimate
of the sacrifices which a renewal of the war would
entail [291]. In his eagerness to retaliate the
charge of philippism,Aeschines was absurd enough
to reproach Demosthenes with extending the
customary diplomatic courtesies to the Macedonian
arnbassadors [235].
The peace was made and declared as between

Philip and the Athenians"and their allies,"—an
undefined term,of which the interpretation was
sure to be disputed. Philip interpreted it to suit
his own purposes, and excluded from the benefits
of the peace not only the Phocians and the Halians,
but also Cersobleptes[174,334],aThracian potentate
who was bound to Athens by mutual obligations,
and whose independence was an obstacle to Philip's
designs upon the Hellespont. Six days after adopt-
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ing the decree of Philocrates the Assembly met
again to give representatives of the several allied
cities an opportunity to swear to the peace in the
presence of the Macedonian ambassadors. It is
doubtful whether the oath was then tendered by
the envoys of Cersobleptes;iftendered and accepted,
it was afterwards disallowed by Philip. Of these
proceedings Demosthenes says nothing; Aeschines
gives two accounts which contradict each other.
In any case it is unfair to fix upon Demosthenes
any responsibility for the exclusion of Cersobleptes,
on the ground that he happened to be in the chair
at this meeting; for the consent of the Macedonians
was clearly a necessary condition. Philip,who
always acted while the Athenians were talking,
pursued his Thracian campaign,and, when he at
last met the second embassy, had already captured
Serrium, Doriscus, and other towns, and had taken
Cersobleptes prisoner at a place called the Sacred
Mount.
The same ten ambassadors were reappointed,

with a commission to return to Macedonia, accom-
panied by a representative of the allies, and there
obtain Philip's oath to the peace, and swear in his
allies. It was desirable that they should start as
soon,and travel as rapidly,as possible, because,
until Philip had taken the oath, he held himself
at liberty to continue his operations against the
northern allies; but Demosthenes alone of the Ten
recognized the importance of expedition.
Some preliminary knowledge of the sequence of

events here summarized is necessary for the under-
standing of the speech, for the many allusions made
to them by the orator are scattered and disorderly,
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and they are assumed to be within the recollection
of the jury. It is,however,unnecessary to add
here any account of the second embassy,because
Demosthenes gives a continuous narrative of its
proceedings, delays, and delinquencies, and of their
unhappy results [150-81; compare also the speech
On the Cronm,25-36]． Nor need we anticipate here
the orator's account of the appointment of the
third embassy [121 f.]—a story irrelevant to the
indictment, but adding some useful touches to the
portraiture of Aeschines as a designing and philippiz-
ing knave. The narrative is distinct and orderly,
as well as rhetorically effective; and Aeschines,
while disputing the inferences, does not contradict
it,except in minor details. It should,of course,
be read with the sort of caution with which we
commonly read history coloured by strong partisan-
ship. Whether it convicts Aeschines of treason and
corruption,or merely of levity and negligence,is
a question upon which the jury,after hearing the
evidence and the documents as well as the speeches,
were nearly equally divided, and which the modern
reader,if not himself both a historian and a partisan,
may feel himself incompetent to decide.
Prosecution for parapresbeiahad not been frequent;

but there was one example of the offence and of
its punishment of which Demosthenes repeatedly
reminds the jury [31,137,191].In the year 367
(that is, four years after the Battle of Leuctra) the
Thebans had sent Pelopidas to Susa to persuade the
king of Persia to recognize their hegemony; and
Pelopidas had obtained from the king a rescript
in which the Athenians were ordered to recall their
fleet from active service, with a threat of Persian
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intervention,if they refused. The Athenian ambas-
sadors at Susa, Leon and Timagoras, having failed
to procure any modification of the rescript, returned
to Athens and reported. Leon immediately accused
Timagoras of refusing to associate with him,of
consorting and acting in collusion with Pelopidas,
and of accepting presents from the king. Timagoras
was found guilty, and condemned to death.(See
Grote,ch.lxxix.) Demosthenes uses this leading
case as a precedent both for his own unusual action
in prosecuting a colleague,and for the severity with
which he invited thejury to punish the crimeimputed
to Aeschines.

ANALYsI9 OF THE SPEECH
I. Prologue. 1-16

(1)Protest against intimidation
[1, 2];(2) general statement of
the charges [3-8]; (3) the charge
of corruption proved by the defend-
ant's.change of policy [9-16].

II.First Narrative: the story of the
making of the Peace of Philocrates,

17-66proving the charge of deception .
II.Amplification of the Charges 67-149

(1) Comments enhancing the
gravity of the charges, and reply
to pleas of extenuation or evasion
[67-120];(2)treachery proved by
Aeschines'conduct on the appoint-
ment of the third embassy[121-
133];(3) reply to the plea that a
conviction would be politically in-
expedient [134-149].
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IV. Second Narrative:the story of the
cond embassy and its results .150-181
Ending with a recapitulation of

charges [177-181].

V.Epilogue: miscellaneous pleas and
. 182-340observations

(1) The plea that a man should
not be punished for words[182-187];
(2)reply to the reproach of accusing
acolleague[188-191];(3) anecdotes
illustrating Aeschines' character
[192-200];(4)reply to the plea that
Demosthenes was a party to the
transactions in question [201-220];
(5) proof that the prosecutor was
disinterested [221-228];(6)ethical
results of acquittal [229-233];(7)
why Demosthenes entertained the
Macedonian envoys [234-236];(8)
the defendant's compurgators [237
240];(9)reminiscences of Aeschines'
prosecution of Timarchus [241-255;
285-287],interrupted by (10) a
digression on political degeneracy
and the good old times [256-284];
(11)furtherresultsofthe defendant's
treachery, and proofs of his change
of policy [288-314];(12)recapitula-
tion [315-331];"(13)Aeschines'
attempt to blame the general,
Chares[332-336];(14)his eloquence
[337-340].

VI. Peroration .341-343
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The speech, though technically forensic, was com-
posed for political purposes—to bring discredit upon
a policy and a party,as well as to convict a culprit
of a definite offence. For this reason it is dis-
cursive, and often irrelevant to the indictment; the
epilogue,in particular,is exceptionally long and
miscellaneous; and the arrangement of topics may
seem disorderly. Yet the effect is cumulative; for
each succeeding paragraph, though it may add
nothing to the proof of the defendant's guilt,
supplies new reason for a severe view of the
heinousness of his offence,and of the gravity of its
consequences. Demosthenes is striving, not merely
for a conviction, but for a heavy punishment; and
to that object, as well as to the political issue,
everything he says is relevant.

THE GREEK TExT

The Greek text here printed is based on that of
Richard Shilleto(4th edition, Cambridge,1874),—
a skilful revision made by a great master of Greek
idiom,and especially attractive to a translator,
because Shilleto,who had undertaken at once to
revise and to explain the text, always had an eye
to the meaning of the orator as well as to the com-
parative merits of the manuscripts. We have not
corrected his peculiar practice of writing arδv
(rather than a3rov),etc.,"whenever the word
refers either to the primary or secondary subject
of the sentence."We have, however,(a)corrected
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not a few misprints,(b)mended the orthography
of a few words, and(c marked many elisions, in
deference to the custom of more recent editors.
Further, we have often substituted the reading of
the Paris manuscript S,in places where Shilleto
stands alone among modern editors (Bekker and
his successors)in rejecting that reading; but we
have not taken that liberty where Shilleto's annota-
tions show good reason against the S readings.
Footnotes are added where the reading given has
the authority neither of Shilleto nor of S.

The numbering of the sections is not Shilleto's,
but that of modern editors, except that from §91
to§ 109 we have ventured to re-number,in order to
avoid the clumsy expedient of jumping from 103 to
109. The numbers in square brackets are those of
Reiske's pages.
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IIEPI THE IIAPATIPEEBEIAE

【341】 "Oay μév，毒dvδpes'Abpvaiol，arov8rrepi rov-
rovi rov dyava kal rapayyeAla yéyove，σxeδov
olμa rdvras bμas jabnobau，éopaxoras dpri rous
8rekAnpoio0'évoxAoivras kai Tpooiovas iμiv.
δenaoμau δérdvrwv jμov，d kal Tots μnδenOelov
δikauoveorw jrdpxew，μnδeμiav μnre Xdpu μnr'
dvδpa roueioba Tepi πλelovos ηTo δikatov kal
Tov 8pkovv eioeAnAvdevbμovEkaaros oμwμokcs，
évbuμouμevous 8ru Taira μé éorw irep bμov kal
8Ans rjs moλewos，a δé rov mapakArjrwy atrau
δejaes kai arova Tav i?lwy πλeoveξuov eveka
yyvovral，ds Wa kwAsnd'o voμot ovryayov
jμas， oux iva kvplas Tois dδukoDat rotre.
2 Tous μev obdM?ous，8aot pos ra kowaδukalws
πpoσepxovrat，kav δeδwxores baw e3Ovas，Tpv
detAoyiav opo TporTewvoμevous，rovroviδ'Aioxl-
vmroAbrdvavria rovrov·rpiv yap eiceAOeiv eis
iμds kai λoyov δoivat Taverpayμévwv rov μév
dvipnke Tav eriras e30wvas eA0ovrwv，rots δ
dretAet repuwv，δeworarov rdvrwv edos eis Tpv
moArelav eiaaywv kai dovμdopwrarov bμi ei
ydp δ rpdgas T Tov kowvov kai δtoukraas To

a For the selection of jurors.
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ON THF, EMBASSY

CrTizENs oF ATHENs, I do not doubt that you
are all pretty well aware that this trial has been the
centre of keen partisanship and active canvassing,
for you saw the people who were accosting and
annoying you just now at the casting of lots. But
I have to make a request which ought to be granted
without asking, that you will all give less weight to
private entreaty or personal influence than to the
spirit of justice and to the oath which you severally
swore when you entered that box. You will reflect
that justice and the oath concern yourselves and
the commonwealth, whereas the importunity and
party spirit of advocates serve the end of those
private ambitions which you are convened by the
laws to thwart, not to encourage for the advantage
of evil-doers.
Now I observe that men who enter public life with

honest intentions,even after they have submitted
to scrutiny,do still acknowledge a perpetual responsi-
bility. But Aeschines, the defendant, reverses this
practice. Before coming into court to justify his
proceedings, he has put out of the way one of the
men who called him to account,and the others he is
constantly threatening. So he is trying to introduce
into politics a most dangerous and deplorable prac-
tice;for if a man who has undertaken and adminis-
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ka0'eavroφ6βw kai μn）To δuxaiw karaakevdaet
【342】μnδé'eLa karmyopovairo0，ravraraow dkvpou

TavTwv bμeis yevraeo0e.
8 To μev oDv efeλeyfew rroλNa kal δewa πeroun-
kora rovrovi kai Tns eoxdrns ovra Tuwplas dfuov
bappa kai ravy ruoreiw·δδe kairep ireuAnpws
Ta5ra poβoiμat，ppdowπpos bμds kai oik dno-
kpuloμal，8T μou δokoiaw dravres oi map'iμiv
dyaves oix frrov，ddδpes 'Aθnvaiou，rav kapov
ηrov πpayμdrwyetvat， kai ro xpovov yeyevijobau
μera Tnrpeoβelav roAv δeoouka， μnTwa Ajopv
1ovvrjdeuav rov douknμarwv bμiv eμreroinpkev.

4 bs δrμou δoketr'av8μws ek roirwv kal yvovau
rd δikaua kai δukdaau vvl，rob0'jμuiv λkfw. el
akeyauabe rap'jμi a3rois，d avopes δukaaral，
kal Aoylaauobe Tivwv rpoanke r? moλeu Aoyov
rapd πpeaβevroD Aapeiv.rparov μev rolvvv dv
dmmyyeuAe，δeirepov 8'dv Ereuae，Tplrov 8'dv
Tpoaerafar'airo，μera raira Tav xpovwv，eφ'
anaot δe rourous，ei dwpookirws ημnmdvra

5 Taira πérpakra. Tl δnjrore ToUrwv;8Ti eEk μev
Tov drayyeAavro βouAevaaola πepi ravmpay-
μdrwv jμi éoriv av μe obv dow dAnbeis，rà
δéovr'Eyvwre，dv δe μn）rouaira，rdvavria.ràs
δéouμBouλas rarorepas iroλaμpdver'etva ras
Tavpéaβewv ds ydp ei8orwv πepi dvereμp0naav
dkovere·oB8ev oJefeAeyxeaba δikatos eorw δ
rpeoβevr）s gaDAov o38'dobμpopov jμ ovu-

6 βeβouλevkds. kai μnvept dyye mpooerafar'
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tered any public function can get rid of accusers not
by his honesty but by the fear he inspires, the people
will soon lose all control of public affairs.

While I have entire confidence that I shall prove
that this man is guilty of serious delinquencies, and
that he deserves the most severe punishment, yet,
in spite of that assurance, I have a misgiving, which
I will explain to you quite frankly. It appears to
me,men of Athens, that the trials which come before
you are affected quite as much by the conditions of
the hour as by the facts; and Iam afraid that the
long lapse of time since the embassy has inclined
you to forget or to acquiesce in these iniquities. I
will, then,suggest a method by which you may
nevertheless reach a just conclusion and give a
righteous verdict to-day. By consideration among
yourselves, gentlemen, you should form a true con-
ception of what should be included in the vindication
which the state requires of any ambassador. He is
responsible then, in the first place, for the reports
he has made; secondly,for the advice he has
offered; thirdly, for his observance of your instruc-
tions; then there is the question of times and
opportunities; and, to crown all, whether he has
done his business corruptly or with integrity. Why
are these the topics of inquiry? Your conclusions
are derived from the ambassador's reports: you
reach a right decision if they are true,a wrong
decision if they are false. The advice of ambassadors
you regard as the more trustworthy because it is
given by men who presumably understand their
own mission. No ambassador, then, ought ever to
be convicted of defective or mischievous counsels.
Thirdly,when he has been expressly instructed
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eirei nπpagau kai δuappyony elnploacde rounj-
σau，rpoo）ket δwokpkevat. elev·Tav δeδn Xpovwv

【343】 δid ri; 3ri roMdkus，d aδpes 'Apvalou，σvμ-
βaivet πoλλovrpayμdrwv kai μeydAwv kaupové
Bpaxet Xpovw yiyveadal，δvedv Tus Ekov kabup7
Tois évavrlous kai poδo，o8'av6Tvoiv ouirdw
7 otos r'Eara σaaa.dMMa μn vrrep ye robrpoik'
7）μn）， To μevEk rourwv AaμBavewv，eE dvnoAus
Bλanrerau，ravres ot'3r φnaaur'avetvau δewvov
kai roλis dpyis dglov.μévrou rovvoμov riOeis
o3 δudpuce roiro，dM'anλas etre μnδaμas δapa
Aaμβavewv，yobμevos，ds eμoi δokel，Tov arag
AaBovra ka δuapdapévd'jmro Xpnμarwv oδe
kpurnv eT Tov ovμcepovrwv doφaAn μévew T?

8 moAeu. av μev roivuv efeAeyEw kai δeigw aapos
Aloxupprovrovi kaiμnδev dAnpdes ammyyeAkora
kal kekwAukor'eμob rovδ7μovdkoiaa raAnO7，
kai ravra Tdvavria rov ovμφepovrwv ovμβeβov-
Aeukora，kal μnδevdv npoaerasar'er7mpeoβeia
eounkora,kai dvpAwkora Tous Xpovous é ots
roXdv kal μeyaAwv Tpayμarwv katpoi Tpoeivra
r oλet，kai ravrwv roUrwv δapa kai μaOobs
einpora μera 中Aokparous，karaynplaao6'a3rob
kai δlknv aglav rav dδuknμdrwv Adβereav δe μn
δelgwrair'nμn）ravra，eμe μé paDAoviyetoOe，
Tov7ovi δ' adeTE.
）Ioλnà δe ka δewà karmyopei exw eru rpos
rourous Erep'，d avδpes 'Afpvaiou， dv ouk éo0
8arus av ovk eikorws μarjaeuev airov，βouAoμau
Tpo ravTwv dy μeAw Aeyew μnμoveovras
Uμavoto'8r Trois roMMous iroμvjaat， Tiva rafw
eavroverafevAioxips é r7moAreia To mparov,
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what to say and what to do by resolution of the
Assembly,it is his duty to conduct his business
according to such instructions. Very well; but
how does the question of time arise? Because, men
of Athens,in important transactions opportunities
are often short-lived: once wilfully surrendered and
betrayed to the enemy, they cannot be recovered,
do what you will. Next, as for the question of
bribery or no bribery, of course you are agreed that
it is a scandalous and abominable offence to accept
money for acts injurious to the commonwealth. The
author of the statute, however, made no such dis-
tinction; he forbade the acceptance of rewards
absolutely, holding, as I suppose, that the man who
takes them and is thereby corrupted can no longer be
trusted by the state as a judge of sound policy. If,
then, I can establish by clear proofs that the reports
of the defendant,Aeschines,were entirely untruthful,
and that he prevented the Assembly from hearing
the truth from me;that his counsels were totally
opposed to your true interests; that he disobeyed
all your instructions when on embassy; that by his
waste of time many important opportunities were
lost to the city; and finally that for all these delin-
quencies he, as well as Philocrates, accepted presents
and rewards; pronounce him guilty and exact a
penalty adequate to his crimes. But ifI fail to prove
all these five charges, or any one of them, then call
me an impostor, and acquit him.
I have many further charges to add, such as must

excite universal abhorrence; but, by way of preface,
I will first remind you of what doubtless most of you
remember,—of the party with which Aeschines at
first ranged himself in politics, and of the speeches
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kai rivas Aoyous kara Toi ①urrou δmμmyopeiv
【344】 dero δei，w'eon0'8r rols idEavrob rerpayμe-

vous kai δeδnμmyopnμevous ev dpxT μaAuor'eEeAey-
10 xθnaerau δap'Exwv.Eori roivvv obros δnparos

'A0nvalwv aiaboμevos 中iλurrov，os Tore δnμn-
yopav gφn，eriβouλevovra rois"EAMAnov kai δla-
φ0eipovra Twas Tav év'Apkaδla πpoeorkoTwv，
kai Exwv "loxavδpov Tov NeomroAeμov δevrep-
aywvor?πpoauiv μevrjβouAnrpoaivδe ro
δjμw repi Tourwv， kai elaas bμas mavraxot
rpeaβeus reμylau Tovs σvvafovras δeipo Tous
βouAevaoμévovs epiroD πpos QnAummov To入eμov，

ll kai amrayyeMNwy μera Ta30'7kwv es 'Apkaδas
Tovs kaAovs Ekeivovs kai μakpous Aoyovs，oDs ev
rots μvplots ev MeyaAy noAet πpos lepwvμov rov
irrep dAinrou Aeyov6'iepbμoy eon δeδnμmyo-
pnkéva，kai δefiv njMka rnv'EM\doa naoav，
obxiras t?ias doukoio μovovmarpi?as，ot 8wpo-
δokoDvres kai Xpnμara Aaμβdvovres rapd ①A-
12inrou.eetδnroivwraira roλrevoμévou rourov
Tore kai roiro ro δeiyμ'fevmvoxoros repi aroi，
robs repi rns eipmns npéoβeus reμrew ds ①iAun-
mov ereloOnre bn''Apuoroδnμov kai NeorroAéμov
Kai Krmaud函vros kal rov dMNwvrovEkeiOev an-
ayyeMAorrav obo'oruoivbyués,yiyvera rov rpe-
aewv Tourwv els ka otros,oix ds rov dro-
δwaoμevwvTa jμuerepa，oB8'ds rovreruarevkorwv
Ta 中uAirrw，aN'ds rov puAaξovTwv rous dMovs
δta yap rous mpoetpmμévovs Aoyous kai Tmpos
rov ①iAurrov drexOeuav ravrpy eikorws repi

13 airoDmdvres eixere Tyδ6fav.πpoceAdiv roiv
【345】 eμoi μera Taira avveTarTeTo kowimpeaBevew，
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which he thought fit to make in opposition to Philip.
In this way I hope to satisfy you that his early acts
and speeches supply abundant proof of his present
corruption. Aeschines, then, was the first man in
Athens, as he claimed at the time in a speech, to
perceive that Philip had designs against Greece, and
was corrupting some of the magnates of Arcadia. It
was he who, with Ischander, son of Neoptolemus, as
his understudy, addressed the Council, and addressed
the Assembly,on this subject, and persuaded them
to send ambassadors to all the Greek states to
convene a conference at Athens for the consideration
of war with Philip. It was he who afterwards,on
his return from Arcadia, gave a report of the fine
long orations which he said he had delivered as your
spokesman before the Ten Thousand at Megalo-
polis in reply to Philip's champion Hieronymus,and
he made a long story of the enormous harm which
corrupt statesmen in the pay of Philip were doing
not only to their own countries but to the whole of
Greece. So on the strength of his policy at that
time, and of the sample he had exhibited of his
conduct, he was actually appointed as one of the
ambassadors when you were induced by Aristodemus,
Neoptolemus,Ctesiphon and others, who had brought
entirely misleading reports from Macedonia,to send
an embassy to negotiate peace with Philip. He was
chosen, not as one who would make traffic of your
interests, not as one who had any confidence in
Philip, but as one of the party that was to keep an
eye on the rest,forin viewof his early speeches,and
of his known hostility to Philip, it was natural that
you should all have such an opinion of the man.
Then he came to me and proposed that we should
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kai δrws rov μapov kai dvatδ7 φuλdfoμev dμ-
porepol，Tov ①i入okpdryv，πoMd mapekeAevaaro.
kai μexp ToD δeip'éraveAdeiv dmo rijs mpdrns
πpeaβelas eμe yoiv，d dvδpes 'Aθnvaiot，δu-
eφbapμévos kai rerpakds éavroveAdvlavev.Xwpis
ydp rav dwv dv,orep etrov,eiprjke πporepov
dvaaras rirporepa ravekkAnavav,éats πepi rnjs
eipryms eβouAeveaOe,Tpsar'dpxrv, jueyw kai rois
pjμaow otμat Tols airois olonep o3ros etrev ev

14bμi dmoμvnμovevoewv."ei rdvu roλwv，"'eon，
"Xpovov Eakoπre duAokparns，davδpes'Afnvaiol，

ras av apuar'évavruwbein rjeipryy,oik avairov
dμewvov ebpei oμau 7） rouaura ypapovra.eyw
δéra3rmv μévrveipnvnv，ews av ets'Afpvalwv
入eirmra，oBeror'd ovμBouAevaauμ motjaaodat
Tj moAet，eipypv μevro pnμi δeiv roueiσbau.'
kal rotourous Twas eire βpaXeis ka μeTpious
15 Aoyovs. δ δe rair'einov TjnporTepala rdvrwv
dkovorrwv jμav，eis T）v borepaiav，év ? T?v
eipmvmv eδet kvpoiodau，eμo3 ro Tov avμμdxwv
aummyopouvros δoyμar kai Tv eiprrpv 8rws tan
kai δukala yévmrat πpdrrovros，kai jμov βov-
Aoμévwv raira kai oBoé pwvmyeOeAovrwv dkovew
rod karaTTrvorov ①iokpdrovs，，dvaaras 6nμn-

16 yope kai avvmyopet Ekeivo oMAav dfious,d
Ze0 kai mravres beol,bavarwv Aoyous,ds oUre
Tav npoyovwv iμas μeμvjadau δeot o3re ravra

rporaa kai Tas vavμaxlas λeyovTrwv dvexeabau，
voμov Te θyaew kal ypdyew μηδevi rav 'EAAy）-
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act together on the embassy, being especially urgent
that we shouldjointly keep watch upon that infamous
scoundrel Philocrates. And until after our return
from the first embassy I at least,men of Athens, had
no suspicion that he was corrupt and had already
sold himself.For apart from the speeches which,
as I said, he had made on former occasions, he rose
at the first of the two assemblies at which you dis-
cussed terms of peace, and began with an exordium
which I believe Ican repeat to you in the very words
he used:"If Philocrates,men of Athens, had given
many days to studying how best he could thwart the
peace,I do not think he could have found a better
way than the present proposal. Such a peace as this
I for one will never advise the city to make,so long
as a single Athenian remains alive; yet I do say
that we ought to make peace." In such terms he
spoke, concisely and with moderation. And then
on the next day, when the peace was to be ratified,
when I supported the resolutions of our allies, and
did what I could to secure fair and equitable terms,
and when the people sympathized with my purpose
and refused to hear a word from the contemptible
Philocrates,up jumped the very man who had made
the speech I have quoted in the hearing of all
of you only the day before, and addressed you in
support of Philocrates, using language for which,as
Heaven is my witness, he deserves to die many times
over. He told you that you ought to forget the
achievements of your forefathers;that you should
not tolerate all that talk about old trophies and sea-
fights; and that he would draft and enact a law
forbidding aid to any Greeks who had not previously
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vwov jμas βonbeiv，δs dvμnπporepos βeβonoy-
【【346】 kos iμiv. kai rao0'δ σxerAos kai dvatδns

otros eroNua λéyew eφeornkorwv Eru Tov npe-
aβewv kai dkovorrwv,ois dro rov'EMMrvwv
μerereμulaabe imo ro3rou neuadevres，8T'oUrw
e7rpanos abrov rj.

17 "Ovμev oUvrporov，d avδpes'Adrvaiot，XEtpo-
rovadvrwv jμuaveri rous 8pkous airovnaAw rous
Te Xpovous karerpule kai ra rpayμara mavr'eAu-
μrvaro rjs roAews，kai 8aat repi rovrwveμoi rpos
roiro drréxdeuau ovveβnaav βouAoμevw kwAvew，
aiik'dkoiaeabe.dMereiδn raAw jkoμev ek
rns rpeapelas ravrns rijs eri Tous opkovs,Taep
eiaiv at vjv ebOuvat，oUre μkpov oure μey'o8'
6rwoiv ebpnμévou Tav 8re Tv eiprvnv eroueiade
Aexdévrwv kai πpoaδoknbévTwv，dXNd rdvr'2-
nrarmμévou， kal robrwv erep'ab0s aD rempaxorwv
ka rap' a3ro To Vrjpuaμa Tepeaβevkorwv，
Tpoojμev i βouAj．kairavri nroMAoi avviaaauv，
a μeAnw λeyew·ro yap βouλevrmptov μearovT

18 iuwrov.rapeAOov δ'eyd rara Tdλnp0η πpos
r)v βouAny armyyeuAa,kai karmyopnaa rovrwv,
kai dvppuoμnodμnp dro rav mpdrwv eλniδov
Ekeivwv dvδ Krnoipo kai δ'Apuaroδnμos dmm-
yet入avmpos jμas，kal μera rara，ore T）y eiprpy
eroueiobe，d o3ros eδnμmyopnae，kai eis d npo-
nxaau TpymoAwv， kai repiTov bmoλoirwv（raira
δ'j ①wkets kai IliAau）μnπpoéoda ovvefoiλevov，
μηδe raira radeiv，μn8'dvaprwμévous eAriow 
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brought aid to you. This speech the shameless
reprobate found courage to make while the ambassa-
dors, whom you summoned from the Greek cities
at his own suggestion, before he had sold himself,
were standing at his elbow and listening to what he
said.
Well, you appointed him a second time, men of

Athens,as an envoy to receive the oath of ratification;
and I shall shortly have to tell you how he again
wasted time, mishandled all the affairs of the com-
monwealth,and repeatedly fell out with me in
regard to them when I tried to stand in his way.
However, by reason of the persistent misconduct of
these men,and their disobedience to instructions,
we came back from the embassy for the oaths—
that is the embassy which is the subject of the present
scrutiny—without having realized any single one,
great or small, of the advantages which were promised
or expected when you approved the peace,—with
nothing but deception and disappointment. Then
we repaired to the Council. There are many eye-
witnesses of what I am about to relate, for the
Council-house was thronged with spectators. .I
came forward and reported the whole truth to the
Council. I denounced these men,and told the whole
story, point by point, beginning with those earlier
hopes created by the reports of Ctesiphon and
Aristodemus, going on to the more recent orations
of Aeschines at the approvalof the peace,andshowing
to what straits they had reduced the city. There
remained the question of the Phocians and Thermo-
pylae,and we must not—such was my advice—
we must not repeat our experience,and throw them
overboard,and so,in reliance upon a succession of
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eλri?wv kai irrooxéoeow eis roioxarov eλOeiw ra
mpayμar'eaoau. kaieeuoa Taira rnvBouλrv.
1ereiδn）8'jkevηekkAnala kai npos bμaseet Aeyew，[347] Etreio 
rapeλdwv Aloxins oiroo nparos iμavdmavrwv
（xai mpos Auos kai beav reipaaOe ov?uaμvnμo-
vevew avdAnθnAeyw·ra yap ravra Tra npayμara
Auμnvdμev'jμov kal δuapbelpavd'8Aws rair'eoriv
78n）rob μev drayyeAew r Tav neπpeaβeuμevwv
7repi roév riβouAgpndévrwv， ei dp'iμgu-
oβrre μ） dAnθnAeyew eμé， μvmoθnvat raμnAndes
dnéoxev，etre δe rouovrous λoyous kai rnλukaira
kai roaa5r'exovras rayaba，daO'aravras bμas

20 λapov dxero. en yap Tjkew eneukws 中iAunrov
dmav0'8aa ovμpepet Tj roAel，kai repi Tav ev
'Aμpukrioow kai πepi rov aANwv ardvrwv，kai
δe$）AOe Aoyov μaxpov jμiv，δv kara Onpβaiwv
eirei mpos 中iAurrov eon，kai rà kepaAav'dr-
myyeue mpos bμas，kai aeAoyiger'ek rov abro
enpeaβevμévwv δvoi η）Tpiovnjμepov bμas，μévov-
ras oikot ka oarparevoμévous oB8'évoxAouμk-
vous，日nβas μev roAopkouμevas airas ka'airas

21 xwpis rnis dMns Bouwrias dkoboeala， Oearas δe
kal Iλarauas oikutgoμévas， ro beoδé ra xpijμar'
eiarparroμev'o3rapa 中wkewvdMd rapd npβalwv
ToβouλevadvTwv r karaAnypu Tobiepoi·δuδd-
akeuyap avros en Tov φAurrov8ru obevjrrov
naeβjkaau ot βeBouλevkores Tav rais Xepai
rpadvrwv，kai δud raira Xpjμa0'Eavro robs

22 Qmβalovs erukeknpuxéva. dkovew δe kai Tov
Ejβoéwv evlwv on repopnμevwv ka rerapayμévwv
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idle hopes and assurances, allow ourselves to fall into
the last extremity of disaster. I convinced the
Council; but when the Assembly met, and we had
to address the whole body of citizens, Aeschines
took the first turn of all of us. And here I most
earnestly entreat you to verify my account by you
own recollections; for I am now relating transactions
which ultimately brought your affairs to complete
and final ruin. Heutterly ignored the duty of giving
a report of the doings of the embassy. He never
mentioned the speeches made to the Council, or told
you whether he disputed the truth of my statement.
But he made such a fine speech,so full of big promises,
that hecarried youall away with him. For hedeclared
that he had completely converted Philip to the
interests of Athens in respect of the Amphictyonic
question and of everything else. He went through
a long diatribe against the Thebans, which he said
he had addressed to Philip himself, recapitulating
the main points. He offered you a calculation that,
thanks to his diplomacy, without leaving your homes,
without any campaigning or worry, within two or
three days you would hear the news of the beleaguer-
ment of Thebes,independently of the rest of Boeotia,
of the repopulation of Thespiae and Plataea, and of
the recovery of Apollo's treasure, not from the
Phocians,but from the Thebans, who had planned
the seizure of the temple. It was himself, he added,
who had instructed Philip that those who contrived
the project were quite as sacrilegious as the men
by whose hands it was executed; and therefore
the Thebans had set a price on his head! He had
even heard some Euboeans, who were thoroughly
frightened by the friendship that had been cemented
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Tvnpos TnvnoAwv oiketorpra ①uirroyeyevmμévmv，
【【348】 8r"o3 AeAydad'nμas，d avopes npeapeus，ed

ols reroinabe rryeipnn rpos ①iAunrov,ob8'
dyvooDμev 8ri jμets μé 'AμpiroAv δeδdkar'
ékelvw，①iAunros δ' bμi Euβouav dμoAoymke
apaδdaewv."'etvau μévrot Tu kai aMAo δuoky-
μévov airo，o3 μnrw roiro βovAeabau Aeyewv
kai ydp viv φθoveiv Twas abra Tav ovμrpeéaβewv.
imyvirrero 8'o3rw kai rapeδrAou rov'Ωpwrov.

23 eDooKuμdvδ'Eri Trorous eikorws，ka δokavkai
pirwp dptoros lva kai dvijp θavμaaros，kareβn

μda aeμvas. dvaoras δ'eyorara r'oik eomv
ei?evau，kai Ereupdμnv T Aeyewv Tourwv dv eis
rny βouMnvarmpyeAa. kai rapaoras oμevevbev，
δ δ'Evbev，oiroai kai ①u入okpdrns，eβowv，ef-
Ekpovovμe，TeAevrarresexλevalov.jμeisδ'eyeAare，
kai our'dkovew nbeλer'oire rirrevew eβovλeoθ

24 dn入a πArd otros drmyyeAke. kai v rous Oeous
eikos T rabei eμotye δokeire·ris yap av véoxero，
rnAukaira kai Toaa3r'Eaeaba mpoaδokovdyabd，
ηraD0'ds ouk earau Aeyovros Twos，ηkarmyopoDv-
ros Tov πerpayμévwv ToUros; ravra yap TaM'，
olμau， Tore δerep'TvTov bokeuμevwv poaδokuav
kai roveAni?wv，o δdvrAeyovres oxAos dMws
kai βaakavia karedalvero，raira δé 0avμdo'
TAka kai ovuμpepovr'δokeL πenpaxa rioAeu.

25 Toi xdpw δn）rai0'iréμηaa rpara viw iμds
kal δue6jλdov rotrous rous λdyous;évos μkv，西
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between Philip and Athens, utter these very words:
"Gentlemen of the Embassy, we know all about the
terms on which you have concluded peace with
Philip, and we are aware that you have given up
Amphipolis to him, and that he has agreed to hand
over Euboea to you." He had also, he said, settled
another matter, but he thought it better not to
mention it just yet—some of his colleagues were
already so jealous of him. This was a veiled allusion
to Oropus. And so,in all the glory of these dis-
closures,with everybody regarding him as a grand
speaker and a marvellous man, he descended from
the tribune in his most majestic manner. Then I
rose, and said that the whole story was news to me.
I attempted to repeat the statement I had made to
the Council; but Aeschines and Philocrates posted
themselves one on either side of me—shouting,
interrupting,and finally jeering. You were all
laughing; you would not listen to me,and you did
not want to believe anything except what Aeschines
had reported. And I must say that your feeling
was quite natural. For how could anyone, filled
with anticipation of those wonderful benefits,be
patient of a speaker who told you that you would
never get them, and even denounced the conduct
of the benefactors? At the moment,I imagine,
everything else was thrown into the shade by the
hopes and expectations that were suggested to you;
contradiction seemcd to be mere annoyance and
malice; and these great achievements were thought
amazingly fine and most beneficial to the common-
wealth.
Why have I begun by reviving these memories

and quoting those old speeches? My first and chief
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dvδpes'A0yvaiou，μdAora kai rpwrov，Wa μnδeis
【349】bμov，eretδdv r λeyovros dkoun μov Tav rerpay-

μévwy kai δoknδewvov airo kal ireppdAov elvat，
"etra ror'oik eAeyes rapaxpjμa rair'o38'

26 eδlδaakes jμas;"bavμdln，da μeμvmμevot ras
inoaXéσeus ras roUrwv， ds eφ'ekdorwv rouobμevou
Tov kaupovefékλeuov Aoyou ruyxdvew rovs aMMous，
kai TnvérayyeAav Tprobrov raurpvrvkaAnv,
ei?n0'8rurpos draarots dous kai roir'jolknab'
Dn'airoD，8ru rdAnyθnπapaxpijμua kai yvik'eeu
ruvbaveadat δuekwAb6rjr'eArlau kai pevakuaμois

27 kaiirooxeaeau efamarwμevou. Tpwrov μevrou-
rov kai μaAab'，oUrep etrov，Eveka raira δue$-
nAdov，δevrepou δe Tivos; kai ob?ev eAaTrovos 7
Tovrou,ia Tnv 8r'dowpo8okpros imipX∈ mpo-
apeaw a3roD rns roAurelas dvaμvmoVevres，山s
rpoβeβAnμevm kal druoros Trpos Tov φiAurrov，
Ty μera rair'efaidvns yeyovviav Tiorwv kai pu-

28 Aavakelmabe，etr'ei μev ekBeβnkev oa'armryeue
Tpos jμas oDros kai ka入os exel Ta empayμéva，
δurrydλnjOeuav ka roovμpepov rjmoe yeyevi-
aθau voμlomre，ei δe ravra rdvavri dv oiros
etrrev πrerpakrau， kai roMMnvaioxuy kaiμeyaAous
kuvδUvous Tair'exet Ti ToAel，δua Tnvaioxpo-
kepδeuavTvéavrob kai ro xpnμdrwv aroδoσbau
rdAnθn μeraβeβAnμevov a3rovei?nre.

29 BoiAoμat δ'，eretδrjrep eis rourovs πporjxθpv
Tous Aoyous，ovTporov ra Tepi rovs 中wkeas
Tpdyμa'jμuavrapel入ovro rparoveinei drdvrwv.
δet δe μnδéjμav，ddvopes δukaoral， eis rorav

【350】 mpayμarwv μéyebos βλeyavra μelgovs ras kar-
myopias kai ras airias Tjs roUrou δosns voμloa，
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object, men of Athens,is that, when you hear me
relate some performance that seems to you atrocious
and incredible, no one may ask in surprise:"Then
why did you not speak out and give us this information
instantly?" but that, by recalling the assurances
by which on every occasion these men stopped others
from getting your attention,and that magnificent
promise of Aeschines,you may realize that you have
to thank him for this crowning injury,—that you
were: precluded from learning the truth promptly
and at the proper time, being cheated by hopes
and impostures and vain assurances. That,Isay,is
my first and main purpose in this narration. What is
my second purpose? It is one of no less importance.
I want you to remind yourselves of that policy of
precaution and distrust of Philip which this man
deliberately chose when he was still unbribed, and to
compare the confidence and friendship that after-
wards sprang up so suddenly; and then, if the fair
reports he laid before you have really proved true,
and if all the results have been fortunate, to admit
the view that that friendship was formed for truth's
sake and in the best interests of the city; but, if
the sequel has given the lie to all his predictions, if
it has involved the city in much dishonour and in
grievous perils, then be assured that his own sordid
greed has prompted this change of front,because he
has sold the truth for a bribe.
Having allowed myself to refer to those old

speeches, I wish to relate first of all how these men
took the business of the Phocians out of your hands.
Gentlemen of the jury,I hope that none of you will
regard my charges and accusations as too big for
the calibre of the defendant,ieasuring him against
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dX'ekei'opav，8r 8vrw'aviμeis eis rairyy rjv
rdsw karerryaare kal rov ovμBdvrwy kapov
eroujoare kipuov,oUros,eirep danep oiros eβov-
Arθy μaddaas airov efararav jμas kal pevakigew，
Tov iowv airuos dvkakov 8owvrrep kal o3ros.

30oiyapeidauAous xpfjadjμeis eis rakowvanoMdkus
dvdpwrous， kai ra πpayμar'eari gaDn'dv nnroAus
dfuoira rapd rois dXous，obδé rroMMoi δet·elra
kai ①wkeas droλdAeke μev，otμau，，中iAunros，
avmmywviaavroδ'otrouroiroδn） δet akorei ka
opav, ei 8aa rjs ①wkewvawrmpias erirnnpe-
aβelav ）ke，rab0'aravr'drwλeaav oDrou kai
δueφbeupav Ekovres，ovx ds 8e ①wkéas drwAeae
kab'Eaurov. Tro0ev;

31 Aos δé μot ro mpoβoiλevμa，δ πpos ripeμγp
drayyeAlav elmpioad'n βouλn， kai T）μaprvplav
TTroD ypdyavros a3rorore，Wei8η0'8r eyw
μév oD Tore auyraas viv dploraμau rovrempay-
μévwv，dλn'eibus karmyopowv kai πpoedpwv ra
μeAnovra，7 βouAn δnμr kwλvbeio'dkoiaa rd-
Anθn rap'éμoD oUr'ergjveoe roirous oir'eis ro
npuraveiov )glwoe kaAéaau. kalro roir',dd'
ot yéyovevnroAus，obδeis rwmoré pnau rabei
obévas mpéaβeus，obδe Tuayopav，oD θavarov
kareXsuporovnaev o δnμuos. anN'otrou rerov-

32 0aow.λéye8'airois rpdro μevT）vμaprvplav，
eLra To rpoβouAevμa.
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the magnitude of the transactions. Reflect rather
that,if any man soever,placed by you in the position
he filled, and trusted to deal with the occasions that
arose, had taken hire,and had sought to deceive and
mislead you as Aeschines did,he would have brought
about exactly the same disaster as Aeschines. For
though you often employ insignificant men for public
business,it does not follow that those affairs are
insignificant for which the rest of the world acknow-
ledges our competence. Assuredly not. Again, it
was Philip,of course, who really destroyed the
Phocians; but these men co-operated. The question
on which you are to fix your minds is whether they
purposely wasted and threw away any chances that
came to the embassy of saving the Phocians. I do
not suggest that Aeschines destroyed the Phocians
all by himself.How could he ?
Give me the resolution which the Council adopted

on my report, and the evidence of the member who
moved it on that occasion. These documents will
satisfy you that I did not hold my peace then, to run
away from my actions now,—for I was laying my
complaint, and trying to forecast results, at the first
opportunity; and also that the Council, not being
debarred from hearing the truth from me, did not
give these men either a vote of thanks, or an invita-
tion to the public dinner in the Town Hall. We are
told that these compliments had never before been
withheld from any ambassadors since the foundation
of Athens—not even from Timagoras, whom the
Assembly condemned to death. These men,however,
had to go without them. Read first the deposition,
and then the resolution, to the jury.

a See Introduction, pp.241-9.
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MAPTYPIA. IIPOBOYAEYMA
'Evrai0'oir'erawvos oure kAjaus eis rorpura-

vetov eori Tav npéaewv iro Tjs βouλnjs.ei δe
φnau oUros，δeiξarw kai rrapaoxeabw，kayo
karaBaivw. dAN'oik eorw. el μe rotvuv ra30'
aravres erpeaBevoμev，δukalws oδév'erjveaevn
BouAnδewva yap ds dAn0as ra πerpayμeva raaw
el δot μévraδlkat'Erparrovrjμov，ol δérdvavrila，
δud rous Terovmpeuμévous，ds ξouke，rols erueukeau
ovμpeβnpkos av ein rairns rjs aruμas μeTeaxn-

33 kévau. ras otv paδlws mavres eloeabe ris ror'
ab'δ rovmpos; dvaμvrjooyre rap'jμiv airois
ris éad'δkarmyopov rov rerpayμévwv  dpxns.
δnAov yap 8r ro μév了δuknkoru auyaveEjpke kai
δuakpovaaμévw rov rapovra Xpovov μnkeT'eis
Aoyov repi rov Terpayμévwv éavrov kabloraval，
ro δe μnδév eauro σvetδoru δewov eioje，ei
δeuvov kai ovmpav Epywv δoEe kowwvei To
auwrnjaat. eiμ rolvuv o karmyopav ef dpxis
eyd robrwv，Tobrwv δ'obδeis eμo0.
'H μev rolvu BouM）Traira rpo3βeβouAeuket，TTs34]

8'ekkAnalas yyvoμévms kai roD 中uAirrou rapovros
évIluAaus 78n—Nydproiro rparov dravrwvrov
douknμdrwv， ro Tov 中iAunrov eruorjaa Tots
Tpayμaou roUrous，kai δéov bμas dkoDaa Tepi
To mpayμdrwv，etra βouAevaaoba，μera Taira
δé mparTewv 8T δo$at，dμ'dkovewv kdkeivovrap-

eiva kal μn8'8ru Xpnroveiv pdotov eieiv eLvat—
35 πpos δérovrous roro μev obbeis dvéywro8rjμw
【352】Toπpopouλevμa，oB'ikovaev6δjμos，dvaar?sδ
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(The Deposition and the Resolution are read)

Here is no commendation, no invitation from the
Council to the ambassadors to dine in the Town
Hall. If Aeschines says that such a thing exists,let
him produce and exhibit it,and I will sit down. But
no; there is none. Now, if all the envoys acted
alike, the Council was right in thanking nobody,--
for we had all in very truth behaved scandalously
indeed. But if some acted rightly and others
wrongly, the well-conducted, it would seem, must
submit to a discourtesy provoked by those who had
played the rogue. How then can you find an easy
answer to the question, Who was the rogue? Con-
sult your own recollections, and mark who denounced
the transactions at the outset. For it is clear that,
if the evil-doercould hold his peace,escape immediate
detection, and never afterwards allow himself to be
called to account, that was good enough for him;
whereas the man with a good conscience bethought
himself that it would be very hard if by keeping
silence he should become a reputed accomplice in
scandalous and wicked actions. Well then, it was I
who denounced these men from the outset, and none
of them denounced me.
Well, the Council adopted this resolution. When

the Assembly met, Philip was already at Thermo-
pylae. For that is the beginning of their misdeeds:
they had surrendered control to Philip; and then,—
although the right course for you was,first to hear the
facts, next to decide, and finally to carry out your
decision,—you heard nothing until he was already
on the spot, and it was no easy matter to advise you
what to do. Further, no one read the resolution
to the Assembly,and the people never heard it.
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otros eonμmyope rai0'd δuefiλdov dpr rpos
bμas Eyw，ra roMd kai μeydN'ayabd，drereukis
edn Tov ①i入urrov 7jkewv kai δud roiro Xpnμad'
Eavro rous Onβalous emukeknpuxévau. doθ'iμas，
EkrrerAmyμévous rj rapovola ro mpdrov TiroD
中uAurrou，kai rourous dpyloμévous eri To μn
πpomyyeAkéva,πpaorepous yevEadau Twos,πavd'
8a'eβouAea0'bμi Eoeadat Tpocδokroavras，kai
μnoe pwrv eOeAew dkovew eμoi μnδ'dnov

36 μnδevos. kai μeràrair'dveyyviakeθ'neruoroA）
了rapdroD①uAirrov，jotros Eypalev droAepeis
Tjμav，avrukpus oUrws kai δuapprjonv doAoyia
yeypaμμévn Tov Touros nμaprnμevwv. kai yap
ds airos karekoAvav arovs βouAoμévous eni
ras roλeus ivat kai ToDs pkous aroAaμβavew，
Eveori，kal ds Wa ovvδuaMAarrwawv avro robs
Aλeas rpos Tovs dapaaAous kaTeoXev airovs'
kai navr'dvaδexoμevos kai eis abrovrotoUμevos

37 ra robrwv dμaprnμar'eorwv.jrepδe ①okewv 7
Oearuav ndv otros armyyeue rpos jμas，aN'
obδe μukpov. kal ToTr' oik dnro rairoμarov
roirov erpdxdn rov rporrov，d'irrep μev dv
rapa rourwv Uμas eoet δikmv Aaμβavew o3 eroun-
korwv obe δwknkorwv ob?ev dvbμeis npoaerafar'
eTo ynplaμaru， Ekeivos ekδexerau T）vairiav kai

pnaw airos atruos yeyevjobau，δvoik éμeAne0'
38 bμeis，otμat，δurraeσba koλdaat，d δ'ekeivos

eEararnoa kai mpoλapeivrTs noλews eβoiAero，
【353】 oUros drmryetev，Wa μn8eykaλeσau μnδe μeμ-

aaba μnδev DoTepov bμeis exoure 中iAirrw，μir'
evéruaroAiμrr'dMMoblμnδaμoDrov mapekeivov
Totrwv evovrwv. λeye 8airos airpriyém-
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However,Aeschines rose and delivered that oration
which I have already described, about the wonderful
advantages he had induced Philip to grant to you,
and the price set on his head by the Thebans in con-
sequence; and so,although you were at first alarmed
at Philip's approach, and indignant that the ambas-
sadors had given you no warning,you became as
mild as lambs, expecting to get all that you desired,
and refused to hear a word from me or anyone else.
Then the letter from Philip was read.It had been
composed by Aeschines without our knowledge, and
was in fact a downright, explicit written defence of
the errors these men had committed. For it alleges
that Philip stopped them when they wanted to visit
the towns and receive the oaths, and that he detained
them in order that they might help him to reconcile
the Halians with the Pharsalians; Philip takes on
his own shoulders the burden of all their delin-
quencies: but of the Phocians and the Thespians,
and of all the promises reported to you by Aeschines,
—not a word! The job was not managed in this
fashion by mere accident. For derelictions of duty,
for which they ought to have been brought tojustice,
and for their failure to do their work according to
your instructions,Philip takes all the blame."He
tells you it was his fault,—and of course you were
never likely to have any opportunity of punishing
him! On the other hand, all the matters in which
he was trying to cheat you and overreach you were
left for Aeschines to report by word of mouth,so that
you might never have it in your power to incriminate
Philip or throw any blame on him, as the assertions
were not to be found in the letter or in any other
direct communication of his. Read to the jury the

269



DEMOSTHENES

σroAyy，jeypape μé otros，，Ereμpe 8ekeios
kai akoretθ'8ru roirov éxet rovTporov，δvδue-
eArAv0'eyu. λeye.

EIIIZTOAH
39 'Akover'，5dδpes'Aθnvatou，TiserarroAis，ds

kaAn）xaipuλdvdpwros.repiδe中wkewv了Onβalwv
7 rav dXAwv dv otros armyyet入ev，oiδe ypi.
ravrns rolvum oi8'oruoiv eo0'byes. kairoir'
arikaδn μan'iμets oleabe.ol μévydp 'Aλets，
ois iva awvδuadrrwau karaoxei φnal rovrovs，
Totavrps reruxnkaa δuannayjs dar'feAnAavrau
kal dvdoraros 7 noAs avraov yéyovev rovs δ
aixμaAdrovs δakorov ri av rotoy bμiv Xaploaro

40 ob8'éduμnθrvaldno λoacda. μeμapripnra δe
δrrovbev bμiv éro8rjμw noMMdkus ds eyo rd-
Aavrov exwvem'airobs dxoμnv，kai viv μapru-
pnOyaera·δio kair）yeμjv φuAoruμlav o3ros adau-
pobμevos roir'ereuaev ekeivoveyypdla. δrolvw
μeyarov arravrwvδyap eis rnmporepav ypalas
eruoroAnv，vTvéykaμevTjμueis，or"eypapov 8'
a kai δuappnonv njAlx'bμds e3 roujaw，ei e3
oeu kai Tpavμμaxiav μou yevnooμévmv，"yeyo-
vvias Tjs avμμaxlas o3φnaw eδévat rl avrouov
Xaplaauro,ov8'8a3ros ireaxero·roiro ydpjoeu
δnAovoru，etrep μn edevdkuEev. dMNa μnv 8ri

【354】rai'oirwror'eypape，λeye μouλapovekrTs πpo-
Tepas eruoroAijs a3ro roir'，evbéδe.λéye.
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letter written by Aeschines and dispatched by Philip.
You will observe that it agrees exactly with my
description. Read.

(The Letler is read)

You hear the letter, men of Athens,—such a nice,
courteous letter! But about the Phocians,about the
Thebans, about everything that Aeschines reported
—not a scrape of the pen! There is nothing in it
that is honest,as you shall see at once. For he tells
you that he detained them that they might help him
to reconcile the Halians. Well, the reconciliation
of the Halians consisted in their being cast out of their
homes,and their country devastated. As for the
prisoners, this man,who wanted to know what he
coulddo to oblige you,declaresthat the ideaof getting
them liberated never entered his head. You know
that evidence has already been given before the
Assembly,—and that evidence shall now be repeated,
—that Ihad started with a talent in my pocket for
their ransom; and therefore, to rob me of a patriotic
act, Aeschines persuaded Philip to write these words.
Now for the most important point. The man who,
in the first letter, which we brought home, wrote
these words:"I would write more explicitly of the
benefits I intend to confer on you, if I were certain
that the alliance will be made,"—this man, now that
the alliance has been made, says that he does not
know how he can gratify you. Not know the very
thing he promised ! Why, he must have known it,
unless he was hoodwinking us throughout. To
prove, however, that he did so write at that time,
please take and read the actual passage from the
first letter,—beginning here. Read.
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E回 EIII2TOAH>

41 OUkoi rpiv μé eipruns rvxeiv，eikai avμμaxia
Tpooyévour'a3ro，ypayew dμoAoye jAka T）v
roAu e πrounaeuereuonδdμporep'airoyeyovev，
oUk e?évat φnai rlavrouov Xapiaauro，eav δ
jμueis λeymre，roujaew d μnr'aioxuvmv μnr'
dooflav airo φépei，eis ravras ras npopdaeus
karapeiywv,kdv dp'eirnré Tu kai rpoax0n8'
jμeis erayyeiAaaba，dvaxopnaw eavro kara-
AelTwv.
2 Taira roivvv kai moMN'Erep'évijv rapaxpiμa
ror'e3Obs efeλeyxew kai δuδdakew bμas kai μn
rpoéobau ra rpayμar'eav， ei μn） Oeoruai kai
IIλaraai kai rδ Onβalovs airika δn μaAa δdaew
δiknv dφelAero Trv aArj0euav. kalrot raira，ei
μev dkoioau μovov eδeu kai φevakuabnjvau Tv
oAw，dpdos eλeyero，ei δe rpaxθjva ro orTl，
auwrraadau auvedepev.ei μévyap évra0'jy8n

Ta npayμad晶σre μn8'aiadoμevous ros Onpβaious
Aeov etva μnδév，Trl o yéyovev; ei δé rapa ro

43 npoauoeoba kekoλurau，ris δ ek入aAnaas; oix
oUros; dnN'oir'ξμeλNev or'eβouArfnrair'
oir'jAriaev oiros，Bore roD y'ekλeλaAnpkévau
μnδ'airiav exerw·and pevakuOjya rois λdyous
rovros iμas eδet，kal eμoD ranf7μne0eAjσau
dkoDaat， kai airois oikot karaμeva， kal ynpioμa
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(The Ercerpt is read)

Yousee that,before he got his peace,hecovenanted
that, if you should make alliance with him as well,
he would,specify in writing the great benefits that
he would confer on Athens. But now that both
peace and alliance are concluded, he says that he
does not know what he can do to oblige you, but
that, if you will tell him, he will do anything""that
is consistent with his own honour and reputation"—
taking refuge in this saving clause, and leaving
himself a loop-hole in case you make any proposal or
are induced to ask any favour.
All this chicanery, and much besides, might have

been instantly detected, and you might have been
informed and spared the sacrifice of your interests,
if you had not been cheated out of the truth by that
story of Thespiae and Plataea and the imminent
punishment of the Thebans. Yet if Philip's promises
were merely for show, and if the city was to be
deluded, it was right to mention them; if,on the
other hand, they were really to be fulfilled, it was
best to say nothing about them. For if the project
was so far matured that the Thebans could gain
nothing by hearing of it, why has it not been exe-
cuted ? But if it has been thwarted because they
had news of it in time, who let the secret out?
Aeschines? Oh no; it was never meant to come
off, and he neither wanted it nor expected it; let
him be quit of the imputation of blabbing! The
truth is that his purpose required that you should
be hoodwinked by that talk; that you should refuse
to hear the truth from me and should stay at home;
and that they should triumphantly carry a decree
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vkjaau Tooiro δ'ob dwkeis droλoivrau. δd

【355】 rair'éoraOaro raira kai δudrair'e8nμmyopetro.
44 'Akoiwv rolvvv eyi rmAukaira ka roar'
erayyeMMoμévov rotrou Tore，kal dkpuβos elδos
oT yeb?era，—kai 80ev， ppdow rpos jμas·rparov
μev Ek Tob，8re rous opkous ξμueMe ①iAnmos
oμvbvau Tos πrepi Tijs eipmrms，ékamovδous dro-

pavnva Tous wkeas imo ro3rwv，δauwmav kai
eav eikos Tv，einep éμeAnov oileabau·Ereur'ek
ToD μn）rous napd roj ①uλirrov rpéaβeus raira

A∈yewv μnδe rnv eriaroAnv rnv ①iλirrou，dd
45 roirov—Ek ToUrwv obv TeKμalpoμevos，dvaoras
kai rapeAdov erreupoμnv μev dvruAeyewv，ds δ
dkoUew oUk e0eAeTe，njouxiav Eσxov，Toaoiro
μovov δuaμaprvpdμevos （ka rpos △tos kai θeav
dvaμuμvyakeabe），8ru rair'oUr'oto'ore kowvwva，
rpoae0npka δ'ds oiδé mpoaδoko.Tpaxews δ
iμuov ro μnδé Tpoaδokav σXorrwv，"kai 8ws
y'，d dδpes 'A0pvaiou，"eφnv，"dv Tu ro5rwv
ylymrau，roirous emawvekσeobe kal Tuμrjoere kai
repavwoere，eμé δe μr kal μérot kdv Ti rov
évavriwv，8mws roirous dpyeiabe· eyo δ'ad-
46 ioraμat""μn） viv，"'iroAapov en Aioxivns

obrool，"μn viv dploraoo，dM'8rws Tore μnoUT0al,
Tpogrourσet.""vn △'，7doukrjaw γ'，"'ed

éravaoras δδ ①u入okpdrns μaN' bppuoTukos
"oiδév，"Edn，" favμaarov，d avδpes 'Afpvaiou，

a The clause excluding the Phocians from the benefit of
the peace had been rescinded by the Assembly (see§159).
Aeschines and his friends were thereforeacting ultra vires in
restoring the clause,when they administered the oath. Had
they been really convinced that Philip intended to spare the
Phocians,they would have retained the more general phrase,
274



DE FALSA LEGATIONE, 43-46
ensuring the destruction of the Phocians. That is
why this tissue of lies was woven; that is why it was
made the theme of a popular harangue.
Now when I heard him making all these fine

promises,and knew to acertainty that he was lying,—
but let me tell you why I knew. First, because,
when Philip was on the point of swearing the oath of
ratification, the Phocians were expressly excluded
from the treaty by these men; and that exclusion
should have been passed over in silence, if the
Phocians were to be delivereda; and secondly
because none of the ambassadors from Philip, nor
Philip's own letter, but only Aeschines, mentioned
the promises. So drawing my conclusions, I rose and
presented myself, and made an attempt to reply.
When you refused me a hearing,I held my peace,
except that I protested—and I entreat that you will
recall this—that I had no knowledge of the promises,
nothing to do with them, and,I added, no faith in
them. At the words"no faith in them,"you became
exasperated; and I proceeded:"If any of these
promises come true,men of Athens,be sure you give
thanks and honours and decorations to these gentle-
men; but not to me. If, however, things turn out
otherwise, see that it is on them that you vent
your wrath. I stand aside.""Not now,"said
Aeschines, interrupting me,"do not stand aside
now; only do not put in your claim then."
" Agreed;"said I,"ifIdo,Ishall bein the wrong."
Then Philocrates rose,and said, in a very supercilious
manner:"No wonder Demosthenes and I disagree,
"the Athenians and their allies." It is more probable that
Philip himself insisted on excluding the Phocians, and the
ambassadors were as powerless as the Roman senators before
Alaric.
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μ）raur'eμoi kai AnμooOévei δokeiv otros μev
ydp Swp，eyi δ'olvov rivwo." kai bμeis
eyeAae.
EkévaaOe δn ro ynjpuaμa，8δl?wau ypaas μera
rai0'δ ①u入okpdrns. dkoiaau μev yap ovrwai
raykdλws Exei·eretδav δé Tovs kaupovs σvλ-

356]Aoylonral rus ed'dv eypapn, kai Tas imoaxéaeis
ds otros iruaxveiro rore，oboévdAAo φavyaovra
rArrapaδovres ①uinrw kai 日npβalous ①wkeas，
μovov oik oriaw Tw Xeipe δnaavres. Aeye To
Vnjpuoμa。

yHφIEMA

48 'Opar'，davδpes 'Adnvaiou，To yrjptaμa，8awv
eraivwv kal 8ops eidnμias μeorov eoTi，kal rn）v
eipmrmv etva Tpairnv nvrep ①uAinrw kai rots
eyyovos，kai Tn σuμμaxlav，kal erawvéaau δe
①iAurrov，ru erayyeAλerat ra δikaua moujaew.
d'oiδev ekeivos y'ermyyeAero，dMd roourov
eei emayyeANeabau dor'oB8'e?éau φnai rl av

49rotav jμi xaplaauro. aMN'oUros Tδ λeywv
bep a3rob kal iuaXvobμevos.npos δe rovs napa
rotrov Aoyous dpμnkoras Aapwv jμas δ①iAo-
kparns eyypade roir'eis ro ympuaμaeav δe μn
rrouaau ①wkeis d δet kai rapaδlδoo rois'Aμpt-
Kruoat roiepov，8r βonOrae δδrjμuosδ'Abnyaiwv

50eTi rois δuakwAborras raira yiyveobau. oikoiv，
avδpes'Afnvalou，μevorrwv μevbμav oikot kal oik
efeAnAvborwv，dreAηAv0orwv δé rov Aakeδau-
μoviwv kai Tponodnμévwvrnardrnv，oiδevos δ'
aAovrapovros Tav'Aμgukrvovwv πλyOerraNov
kaiQpβaiwv， eipnμorar'dvporwv roirous rapa-
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men of Athens. He drinks water; I drink wine."
And then you all laughed.

Now look at the decree, which Philocrates after-
wards drafted and handed to the clerk. It sounds
well enough to the ear; but if you will take into
account the occasion on which it was proposed, and
the promises which Aeschines was making at the
time, it will be clear that they were simply handing
over the Phocians to Philip and the Thebans—I
might almost say,with shackles on their wrists.
Read the decree.

(The Decree is read)

You observe, men of Athens, how full the decree
is of compliments and fine phrases; that it provides
that the peace,and also the alliance, made with
Philip shall be extended to his posterity;and that
thanks are given to Philip for his promise of just
dealings. But it was not Philip who had made any
promises; so far from promising he says that he
does not know what to do to oblige you. It was
Aeschines who was Philip's spokesman and gave
undertakings. Then Philocrates,taking advantage
of your ready acceptance of Aeschines'words,inserts
in the decree a clause providing that, if the Phocians
should not do what was right and give up the temple
to the Amphictyonic Council, the Athenian people
should send a force to coerce the recalcitrants. And
so, men of Athens, as you stayed at home instead of
taking the field,as the Lacedaemonians had dis-
cerned Philip's treachery and withdrawn, and as no
members of the Council were on the spot except
the Thessalians and the Thebans, he really has pro-
posed,with the utmost civility, to hand the temple
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δoiva yeypage ro iepov ypaJas rois'Aμukrioot
rapaδoivau （roious; o3 ydp Tjoav airodl πArv
Onβaiot kai OerraAoi），dXN'o3 ouyka入éoau δé
Tous 'AμpuKrbovas，oBδ'émuoxei 2ws dv ouA-
λeyoaw，oB?é βonOei Ilpoξevov els ①wxeas，obδ

51 efuévat 'Aθnvaiovs，ove Touoir'o3ev.kairou
【957】 kaieruaroNas eeμvevo ①iAunros δUo kaAovaas
jμas，oux w'efeA0nre·roμaλa o3 yapav rore
rois xpovovs dveAdv，ev ots eδujfyr'avefeAOeiv，
rrvukair'ekdAec·ob8'av eμé，Tvika δeip'dmo-
rnei eβovλoμny，karekdλvevovδé rouaira λeyew
roUrw mpooerarrev，  dv nkuo0'jμeis eμueM入er'
euévat· dMN'wa，d eβouAeod'oioμevot mpagew
aurov，μnδev evavriov ynpionadavro，μno'
dμuvvouro μnδ'dvrexotev oi 中wkeis eTi rais rap
jμovemavexovTes eλmiaw， dMN'aroyvovres aavθ
eavrovs eyxetpiσauev. Aeye δ'avrots aras ras
erLoToAas Tas ToD duAnmou.

EIIIETOAAl
2 Ai μév Toivvv erriaTo入ai kaAoiau aUral，kai v
△lj0n ye·Tourous δ'，eirep pvUyues Ti rouTwv，
rl dXAo πpoonkev 7 ovveurreiv orws efeAOn0'
jμeis，kai Tov llpofevov， δv repi Tous Torrovs
yoeoav ovra,ypdpewv e30ews βon0eiv; ndvra
Tolvuv rdvavrla robrwv φalvovral Terrounkores.
eikorws· o3 yap ols érréaTeAe rpoaetxov rov vov,

a The force of #η ye is not clear.Kennedy translates it
"for the first time,"presumably meaning the first time that
Athens had ever taken instructions from Macedonia. The
previous paragraph rather suggests that Dem.is insinuating
that Philip, whose aim was to keep the Athenians inactive,
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over to them. The wording is,"to the Amphic-
tyons;"but what Amphictyons? There were none
there except Thessalians and Thebans.He makes
no such proposal as that the Amphictyonic Council
should be convened, or that operations should be
suspended until it meets, or that Proxenus should
march against the Phocians, or that the Athenians
should take the field. Philip, however,did send you
two letters of summons. Yes, but not wit
intention that you should take the field. That is
certain; otherwise he would not have destroyed
your opportunity of going out before he summoned
you, nor would he have detained me when I wanted
to sail home, nor ordered Aeschines to make state-
ments calculated to deter you from going out. No,
his object was that you, in the belief that he would
do all that you wanted, should make no decree pre-
judicial to him, and the Phocians might not stand
their ground and hold out in reliance upon hopes
afforded by you,but might make unconditional
surrender to him in sheer desperation. Read
Philip's actual letters.

(The tno Letters are read)

These letters, then, do summon you,—yes,indeed,
at last!a But if there had been any honesty in the
letters, it was clearly the duty of these men to exhort
you to take the field, and to propose that Proxenus,
whom they knew to be in those parts,should at once
march to the aid of Philip. Their actual policy was
very different. Naturally; for they did not apply
their minds to the phrasing of the letter; they were
deferred the invitation till it was too late for them to put a
force in the field,whether to support Philip or the Phocians.
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d'a φpovov rair'éypaφe ovryoeaav Tovrous
oUvoverparrov kal roUrous avrmywvllovro.

53 Oiμévrolvw ①wkeis，ds Trdπap'bμoveri0orr'
Ek ris EkkAnalas kai roTe ynouaμa roir'EAaβov
roroi ①uAokpdrous kai m)anayyeAav émi0ovro
T)Tourou kai ras brrooxeaeus,kara rdvras Tous
Tporous arwAovro. akoreire yap. Taav aruaroDv-
Tes Twves a3rodl ro ①urmw kal voiv exovres
otrou Tuarevew irmpxdnaav.δud rl; 8ru Tyoiro，

【358】 oi8'el δekdks φiArros airous eEnnara，oBéor
a rois y'A0rpvalwv πpéσβeus 'Afnvaious eg-
ararav roλuijoa，anXetvau rair'anη0njdobros
drmpyete pos bμas，kai rots Onβaious njkew，

54 obx abrois oAedpov. Toav aAAot Twves oi raoxew
oroiv kal dμuveadat δeiv dovro· aMNa kai roj-
Tous μaAakous émoinae ro rov中iArmov imapxew
abrois eotjva，ka ro rair'el μn）oujovaw
bμas en'airous 了Fewv，ois βonOjaewv airois nAriζov
ekeivou. dMMa kai μeraμeAew jμidovro rwes re-
rouμévos T?pπpos 中iAunrov eiprvvroUrous 8ru
kai rots eyyovos Tya3rv eunpiaaad'ereδsuav，
worre navraxiràrap'bμovdroyvwodijva.δuorep

65 aravra Tair'eis ev ynjpuaμa owveakevaaav.δkai
μeyorov eμotye δokoDowv aravrwv jμas njoukn-
kévau Tro yap mpos dvopa Ormrov kai δa kapobs
Twvas ioxvorra ypdporras eprppy dddvarov owv-
0eaba Tpy kara rns noews aioxumv,kai dro-
orepnjoa μn）μovov Tov dwv Md kai roy rapd
rnjs Tixns evepyeauov Tiy ToAv,kai rooaur?
Tepovaig XPnjacba movmplas boTe μn）μovovrovs
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in the secret of the intention with which it was
written, and with that intention they concurred and
co-operated.
When therefore the Phocians learned your policy

from the proceedings of the Assembly, received the
decree of Philocrates, and were informed of the
report and promises of Aeschines, their ruin was
complete. Just consider. There were some men
in Phocis, sensible men, who had no confidence in
Philip. They were induced to trust him. Why?
Because they conceived that,though Philip had
deceived them ten times over, he would never have
dared to deceive Athenians and envoys of the
Athenian people, that the report of Aeschines was
true, and that destruction had overtaken not them-
selves but the Thebans. There were others who
were ready at all hazards to hold out to the end;
but even they were mollified by the persuasion that
Philip was their friend, and that, if they refused
compliance,you, from whom they were expecting
succour,would turn against them. A third party
supposed that you regretted your treaty of peace
with Philip; but they were now informed that you
had actually decreed an extension of the treaty to
Philip's descendants,and so they abandoned all
hope of your assistance. And that is why these men
packed all those provisions into one decree. In my
judgement they could not have done you a more
grievous injury. To turn their treaty of peace with
a mortal man,a mere potentate of occasion, into a
covenant of immortal ignominy for the common-
wealth; to strip their city of all she had,even of the
largess of her good fortune; in the veriest extrava-
gance of malice to heap injuries not only on the
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orras 'A0nvalous dX kai rous 3orepov rore
μeAovras Eaeadau navras 7jouknkeva，ros obxi

66 nraδewov éaTu; roUro rolvuv oboémob'jμeis
bnreμelvar'dv Uorepov mpooypdyau mpos T）
eiprrmv，To kai rots eyyovous，ei μn） rats Tap'
Aloxlvou pnfeloaus broox<aeau Tor'eruorevoare,
atonep ot ①wkeis TuoreUaavres andAorro. kai
ydp Tou rapaδovres avrobs 中Airrw kai Ekovres

59】 eyxetpioavres ekelvw ras roλeus aravrwv Ta
evavriwv，dympos bμas otros armyyetev， Ervuxov.
67 "Iva δ'eiδjre oapas 8ru ras0'oirw kai δu
roVrous droAwAe，rovs Xpovovs bμiv Aoyojμa
kab'obs eyiyveθ'Ekaora. nepi dv δav Tus
dvruAeymy roUrwv，dvaaras év ro eμo boaT eirarw.
nμévroivuv eiprn eAagnβoAovos évarn éri δéka

eyévero，aeδnμnjaaμevδ'iμets eTi Tous opkous
Tpeis μjvas 8Aous· kai roirovaravra Tov Xpovov
58 Taav oi中wkets aoot.7koμev e δeip'anois
npeaBelas T7js eπi rous opkovs Tpiry eri δéka rob
akupodopuovos μnvos，kai Tapjo ①iArros év
IuAaus jon kai rois 中wkeiaw ermyyeAero dv
ovoev eriarevov Ekeivot. σmμeiov δeo3yap a
δeip'Tkov ws uμas.ηδ'ekkλpaia μera raira，e
fnravra ra Tpayμar'arwAeaav oUrou pevadμevo
kai pevakiaavres jμas，r?EkrnéTi δéka eyyvero

59 ToD akipopopuovos. dmo Toivvvraurms πeμrraia
AoyiZoμal rà rap'bμov evrots 中wkeio yeveaba·
rapnaav yap oi rav 中wkéwv mpéapeus eddδe，kai
Tairots kai ri arayyeAouauw oDrot kai rl yp-
φeioθ'bμeis eruμeAes el?éva. obkoiv eikds，予

a in the timne, etc.: see Da cor.139.
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Athenians of to-day but upon all who shall hereafter
be Athenians,—is not that an appalling iniquity?
Never would you have consented to add to the treaty
by afterthought the words and to his posterity, but
for your confidence in the promises alleged by
Aeschines. In those promises the Phocians confided,
—and perished! They surrendered themselves to
Philip; of their own accord they put their cities at
his mercy; and their treatment has exactly contra-
dicted all the assurances of Aeschines.
To give you the clearest proof that that destruction

was effected in this way by the contrivance of these
men, I will submit a reckoning of the dates of the
several transactions. If any of the defendants
challenges my calculation,let him stand up and speak
in the timea allotted to me. Now the treaty was
made on the nineteenth of Elaphebolion,and we
were abroad receiving the oaths for three entire
months. During the whole of that time the Phocians
were safe. We returned from the oath-taking
embassy on the thirteenth of Scirophorion,when
Philip was already at Thermopylae and making
promises to the Phocians which they were not dis-
posed to believe. The proof of that is that otherwise
they would not have resorted to you. Then the
Assembly,at which these men brought the whole
business to ruin with their lies and cajolery, was held
on the sixteenth of Scirophorion. Now I calculate
that the news from Athens reached the Phocians
on the fourth day after that date, for there were
Phocian envoys in the city,and they were interested
in knowing what report these men would submit and
what decree you would adopt. Therefore the
twentieth was the day on which we reckon that the
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riOeμev rvbéobau rous ①wkéas rà rap'jμovdro
yap ris ékrns eis raurnvneμnrn yyvera. Jorepa
rov δexdry，evarn，oyδon·ravrn eyiyvov0°a
arovδal，kai navra rdket rpayμar'arwλλe kai

60reAos etxev.ro roiroδnAov;Tirerpdou φblvov-
ros nkkAnadlere μevro0'jμueis evlleupauei repi

【360】 Tov evTots vewplous，Tke δe △epkiAos Ex Xaλ-
kloos，kai drmyyeAev bμ8r rdvra Tranpdyμar'
éykexelpuke Onpβalous δ 中iAunros，kai reμrrpv elva
rairmv Tjμépav eAoyler'ddoD yeyovaaw at
arovδal. oyδ6n roiv，eβoμn，Ekr7，πeμrrn，
rerpds. a3roovμβaive eis ravrpvelat neμrrnv.
oukoivrois Xpovous,ots armyyeMov,ots éypapov,
rdow eEeλeyxorra σvmywvuaμévot 中uAirrw ka
owvalriou yeyovores roj rov ①wkéwv dλeOpou.

61 Eri roivw roμnδeμlav rOvπoAewv rovév ①wkeiow
dAovat roAopkia μn8'ek mpooβoAjs kara kparos，
dλn'ek roi areloaobau navras dpδy dro入<oba，
μeyorovear amμeiovrou δua Tourovs reuobevras
a3rous ds ino rob 中uAirmov σw6raorrau raira

rradeivo3 yap Ekeivov y'Tyvoowv.φepe 8rj μou
kai ry auμμaxlav rvrav dwkewv kai ràδoyμa0'
id'dv kabeiAov aUrov rd relxn，wei?n0'oiov
irrapxovrwv aUrois nap'bμov oiwv Ervxov δd
ro3rous Trous θeois exθpous.λeye.

>YMMAXIA dQKEΩN KAl AOHNAION

62 "A μev Tov imipxe rap'bμov airois，rair'
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Phocians received the news, that is, the fourth day
after the sixteenth. Then followed the twenty-first,
twenty-second, twenty-third; and on the twenty-
third the convention was made, and the fortunes of
Phocis perished and came to an end.How, then, is
this date proved ? On the twenty-seventh, when
you were holding an assembly at Péiraeus to discuss
dockyard business,Dercylus arrived from Chalcis
with the intelligence that Philip had put the whole
affair into the hands of the Thebans, and he com-
puted that it was then the fourth day after the
convention. Twenty-three,twenty-four,twenty-five,
twenty-six,twenty-seven: that makes it the fourth
day. Therefore these dates, together with their
own reports and decrees, all convict these men of
having co-operated with Philip, and they share with
him the guilt of the destruction of the Phocians.
Again, the consideration that not a city of the
Phocians was taken forcibly, whether by blockade
or assault, and yet that they were all brought to
utter ruin under the convention,is a convincing
proof that they perished because they had been
persuaded through these men that Philip would
deliver them; for about his character they had no
illusions. Now give me ourtreaty with the Phocians,
and the Amphictyonic decrees,under which they
dismantled their defences. These documents will
show you on what footing you stood with them, and
what treatment they have received by the fault of
these wicked men. Read.

(The Treaty of Friendship between the Athenians and
the Phocians is read)

These are the relations that subsisted between
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éσrl，φuAia，ovμμaxia， βordeua- dvδ'erwxov δu
ToirorovβonOiaa kwAbaavra bμds，dkovaare.
Aeye.

OMOAOTIA 更IAIITOY KAI 重ΩKEΩN

'Akover'，ddvδpes'Aθnvalou. oμoAoyia ①unlr-
πou kai ①wkewv，φnai，ojxi 日nβaiwv kai dwkewv，
obδé Oerraλav kai ①wkewv，oδe Aoxpav，oB
dAAov rap rrapovrwv oiδevos. kal raAwv rapa-

83 δoiva δeras roλeus ①wkeas pnoi ①uirrw，oixi
【【361 Qnpalos oe OerraAois oB8'dAw o3Sevl. δua

ri; 8ru ①iAunros drmyyéANero πpos jμas imo
roUrou eririrav 中wkewv awrmpia rapeAnλubevau.
roUrw δn） rdrr'erlorevov，kal npos ro5rov πdvr'
eakoouv，npos ToDrov erotouvro Tiv eiprvηv.
入eye δn rarioura. kal akoeire Ti Tworevoavres
ri eraoxov. dpdy'oμot'nnaparAnat'ots oUros
dmryyeuAe; Aeye.

△OIMATA AM重IKTYONΩ2N

8 Toirwv，毒dvδpes'Afyvalou，δewvorep'oi yeyovev
oboé μuellw rpdyμar'eg"jμov ev rois"EMAnaw，
olμuau δ'obδ'EvTd poafev Xpovw. rnAkoUrwv
μevrou kai TotoUrwy Tpayμdrwv kvptos els avip
yeyove δua rourous，oUas Tns 'A0nvaiwv mAews，
y poeardvau Tav EAAnvav arpuov kai μnoév
Touorov epuopav yuyoμevov. δv μévTolvvv rpo-
ov oi TaAairwpot ①wkeis doAdNaaw，o3 μovov

1 After els àvnp Mss. have φiλarror，struck out by Cobet.
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you and them—friendship, alliance, succour. Now
hear what they have suffered through the man who
thwarted the succour you owed them. Read.

(The Comvention belxeen Philip and the Phocians is read)

You hear it,men of Athens.A convention between
Philip and the Phocians,it says, not between the
Thebans and the Phocians, or the Thessalians and
the Phocians,or the Locrians,or any other of the
nationalities then present. Again, it says that the
Phocians are to surrender their cities to Philip, not
to the Thebans,or the Thessalians,or any other
people. Why ? Because you had been assured by
Aeschines that Philip had come to deliver the
Phocians. In Aeschines they had confidence; to
Aeschines they looked for aid; with Aeschines they
were making their peace. Read the other documents.
Now you shall see to what sufferings they were
brought by that confidence. Does the story agree
with, does it in any way resemble, those reports of
Aeschines ? Read.

(The Decrees of the Amphictyonic Council are read)

Men of Athens, nothing more awful or more
momentous has befallen in Greece within living
memory, nor, as I believe, in all the history of the
past. Yet through the agency of these men all
these great and terrible transactions have been
dominated by a single individual, though the city of
Athens is still in being, the city whose ancestral
prerogative it was to stand forth as the champion of
the Hellenic race,and declare that such things shall
not be. In what fashion these unhappy Phocians
have perished you may learn, not from the decrees
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65ek rov δoyμdrwv rotrwv ξorw iδeiv，dnna kal ex
Tav Epywv d πérpakrat，0eaμa δewov，d dvδpes
'Adnvaiot， kai eAewvoy8re yap viveropevoμed'eis
△eλpous， dvaykns jopav njμiv ravta raira，
oikias kareakaμμévas，Teixn Tepunpnμéva，Xwpa
épmμovrovevnjAukla，yovaua δe kai ratdp'oAya
kai πpeaβuras dvbpdrous oikrpous·o3'av ets
δivaur'ddukeabau ro Aoyw rov Eket kakovviv
ovrwv. dλMd μn8ru Tyévavriavrore Onβalous
yjdoveOev8'oSrot repi iμav inep dvδparoδuaμoi

66πporebeioav，bμov eywy'dkovwrdvrwv.ri'av
【362】ob oiea0'，雷 avδpes 'Afnvaiot，Tobs rpoyovous

jμov， ei λdβouev aioθnaw， ynpovηy山μnv deσbau
repi rav airiwv rob rovrwvdλeOpov;eyi μevyap
olμau kdv karaAeiaavras airovs rais eavrov
xepoi kabapobs eσeafa voμllewv. ros yap o3k ai-
oxpov，μaMAov δel Tus éσrw ireppoAn） To3rov，
Tobs aeawkoras ijμas Tore kai rnoolovoavepi
jμdvyipovOeμévous，rotrous ravevavriwvTerv-
Xkeva δud Tovrous，kai repuopdat rouaira rerov-
0oras ot'o3δéves dMAot rov 'EMMrvwv; Tis oiv δ
roUrwvairuos; rlsδraira pevakioas; oUX obros;
87 Ioλd rolvuv dv rs，d dvδpes'A0nvalou，dAr-
rov e3?auμoviaas rns rUxns，eikorws roiro μdAor'
dv eiδauμuovloeuev dravrwv，δ μa rous beobs kai
ras beas obk exw λeyeweywy'aAAov orus eirUxnkev

1ro0roirwv: S roirov ro: Shill. with other Mss.ro0riv
wrEwv

a in the day of ourtrial: 404B.c.when, after the naval
defeat at Aegospotamiand the surrender of the city to
Lysander,Athens lay at the mercy of Thebes,Sparta,
and Corinth. Grote, ch. lxv.
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alone,but from the deeds that have been wrought—
a spectacle,men of Athens, to move us to terror and
pity indeed ! Not long ago,when we were travelling
to Delphi, necessity compelled us to look upon that
scene—homesteads levelled with the ground, cities
stripped of their defensive walls, a countryside all
emptied of its young men; only women, a few little
children,and old men stricken with misery. No
man could find words adequate to the woes that exist
in that country to-day. Andyet theseare the people
—you take the words out of my mouth—these are
the people who in the day of our trialaopenly cast
their vote against the Thebans, when the question
was theenslavement of us all! Then what vote,
what judgement, men of Athens, do you think that
our forefathers would give, if they could recover
consciousness, at the trial of the men who devised the
destruction of the Phocians? I conceive that they
would account even those who should stone them to
death with their own hands to be free of all blood-
guiltiness. For is it not an ignominy—or use a
stronger word if such there be—that, by the fault of
these men,the people who saved us at thatcrisis,and
gave for us the verdict of deliverance, have received
evil in requital of good, and have been abandoned
to the endurance of affictions such as no people of
the Greeks has ever known? And who is the author
of those wrongs? Who is the contriver of that
deception ? Who but Aeschines ?
Men of Athens,Philip has many claims to

congratulation on his good fortune, but beyond
them all he might well be especially con-
gratulated for one thing, in which I solemnly
declare that I can name no man of our time who
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eφ'rμov. ro μev ydp roAeus μeydAas eingéva
kai Xdpav rroAMrv bp'Eavro rerouijabau kai
rdvra rd rotairaInλwra μév eorw，olμa，kai
Aaμrpd·πas yap o3; exot δ'dvTus eirei re-

68 rpayμéva kai eTepots roMois.dN'ekeiv'器uov kai
oboevi Tovavrwvyeyovos e3rUxnμa.Tootov;
ro enetδn rovmpov dvdpwrwv eis Ta rpayμar'
airo Eδenae，ovnporepous epeiv neβoiAero.
rras ydp oDx otro roto语rou δukalws 5roAnpeiev
dv，ot ye，d brép abrob 中iλurmos rnλukourwvov-
rwv airo rov δuacopwv oik eroNμa yebaaabat，
oiδ'eypalev or'eis eruaroAnv oUoeμlav，oUre
Tpeaβeurns obeis elre Tov map'ékeivov,éTi
Tai0'oVrou μabwaavres éavrous bμas eSnrarwv;

69 kaiδ μév'Avrirarpos ka δ Ilapμeviwv，δeomor?
【363】 δuakovoivres kai ob μeλAovTres bμi μera rair'

évreuteodau，8μws roi'nupovro，μn）δt' airop
bμas egararnOnva· ot δ''Aθpvaiou rns eAevepw-
rdrns moλews mpéaβeus raxθévres jμas，ots drav-
rovras éμupλérew，ots ovLndvaykn Tov Aotrov
βlov kai év ots eidvvas EμeMAov δdσew rav e-
πpayμevwv，rovrovs eξararav ireσrnaav.ras dv
dvbpwmrot kakious 7μdXAov drovevonμevot rourwv
yEvolvTo;
lva Tolvwv eiδr0'or kai kardparos eorw 
bμav， kai ov8'8avov bμi ob'eioeβes eoru rouair
elevaμevov airov ddeivau，Aeye rnv dpav kal
dvayvwbu Aapov T）vEk robvoμovTavrpvi.

APA
" Every meeting of the Assembly and of the Council

opened with a form of prayer, which included a curse on
the enemies of the state and was recited by the"marshal"
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has been equally fortunate. Such achievements as
the capture of great cities and the subjugation of
a vast territory are,I suppose,enviable,as they are
undoubtedly imposing; yet we could mention
many other men who have done the like. But the
stroke of good fortune I have in mind is peculiar to
him and has befallen no other man. What is it ?
It is that,whenhe needed scoundrels for his purposes,
he found bigger scoundrels than he wanted. For
surely that is a fair description of the men who
deceived you, hiring themselves out for lies which
Philip, in spite of the great interests at issue,did not
dare to tell on his own account, which he never wrote
in any letter or put into the mouth of ambassadors
of his own. Antipater and Parmenio, though they
were in the service of a hard taskmaster,and though
they were not likely to fall in with you again, never-
theless claimed exemption from serving as the agents
of your beguilement; and yet citizens of Athens,
the appointed envoys of the freest of all cities,
men who must needs encounter you and look you
in the face, who must live with you all the rest of
their life, who would have to render you a strict
account of their actions, accepted a commission to
beguile you! Could any men be more wicked or
more lost to all sense of shame ?
Toshow youthat thismanisalreadyaccursed by you,

and that religion and piety forbid you to acquit one
who has been guilty of such falsehoods,—recite the
curse.a Take and read it from the statute: hereit is.

(The Statutory Commination is read)

（xipvξ）at the dictation of an under-clerk. The curse has
nowhere been preserved,but a parody will be found in
Aristoph. Thexm. 331 sqq.
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Tai0'5rep bμov，d dvδpes 'Afryaiou，ka0
Ekdormv Tpv ekkAnaiav d kipug eBxerau voμo
TpoaTerayμéva，kal 8rav n）βouAnkajra，rap'
ékeivn raAw. kai rair'oUk éveorw eieiv rourw
Gs oik eD joei· iroypaμμarevwv yap bμiv kai
5rmperav rj βouA7 airos eEmyetro rov voμov

71 roirov To KTpukt.ras obv oUk arorrov kai
brepdves av erounkores bμeis einre，ei dp'，d
rpordrrere，μdXovδagioire roueiv irepjμov
ros eous，rair'airoi kipo yeyevmμévot rnμepov
μn rouyaaure，dAN'ov ekelvous eUxea0'eEwAn
Touetv a3rov kai yevos kai oiklav,roirov ddeimr'
airol; μnδaμas·?s yap av iμas Adθy，Toirov
ddlere rois θeots kodlew. ovδ'av airoi λdβnre，
μnker'ekelvots Tepi ToUTou npoaTaTTeTe.

72 Eis Tolvv roDr'dvatδeias kai roMuns airov
了Eew dkovw，oaTe πdvTwv Tov Tempayμévwv
ékardvra,dvdmmi?yetAev,dvirréaXero,dvepe-

vdkuke TmoAwv， aTep év dots Tiai kpuvoμevov
【364】 kai o3k év Dμiv rots dravr'eiooal，mporov μev

Aakeδauμoviwv，etra ①wkewv，et0'Hymoinrou

karmyoprjaei.éσTi δe raira yeAws，μaMAov δ
73 dvauoxuvria δewy．8aa yap viv epei repi roy ①w-

kewvnrOv Aakeδauμoviov γroDHyηoirou，ds
Ilpofevov oix ireδegavro，ds doeβeis eioiv，ds
—8 Tu avδrroT'airov karmyopi，πdvra δrjrou
raira npo roD roUs mpéaβeis rovrovs δeip'jkew
eTepakTo，kai oUk Ty eμmoδdvro rous 丰wkéas
σileabau，山s ris φnaw; Aioxims a3ros ovrool.
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This imprecation, men of Athens, is pronounced,
as the law directs, by the marshal on your behalf at
every meeting of the Assembly,,and again before
the Council at all their sessions. The defendant
cannot say that he is not familiar with it, for, when
acting as clerk to the Assembly and as an officer of
the Council, he used to dictate the statute to the
marshal. Would you not have acted absurdly and
preposterously if to-day, when the power is in your
own hands, you should preclude yourselves from
doing what you enjoin, or rather require,the gods
to do on your behalf; if you should yourselves
release a man whom you have implored them to
extirpate along with his household and his kindred ?
Never! Leave the undetected sinner to the justice
of the gods; but about the sinner whom you have
caught yourselves, lay no further injunctions on
them,
I am informed that he has become so proficient in

effrontery and hardihood that he will disavow all his
acts—his reports, his promises, his deceptions of
the city—as though he were not on trial before a
jury that knows the whole truth,and that he will de-
nounce first the Lacedaemonians,then the Phocians,
and then Hegesippus. That is buffoonery,nay,
barefaced impudence. Whatever he may say just
now about the Phocians or the Lacedaemonians or
Hegesippus,—that they did not receive Proxenus,
that they are irreligious, that they are—anything
he can say to their disadvantage,—surely all that was
finished and done with before the return of the
envoys to Athens, and therefore could not have
stood in the way of the deliverance of the Phocians.
Who says so? Why,Aeschines here, the defendant
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74 o3 yap ds elμn）δua Aakeδauμovious，oi8'ds el μn
IlpoEevov oixireδegavro，oi8'ds elμn）δ''Hyya-

unrov， ob8'ds eil μn） δu ro kai roéσc0naav av
ot ①wxeis，ojx orw ror'dmmyyeuλev，dMMd
πavra rai0'iepBas δappnomv njkew πereukos
eon ①iAunrov ①wkeas aoLew,Tn Bowriav
oiklew，bμiv ra Tpdyμuar'oikela mouetvrabra
reπpdfeaau δvoi 7 rpuov Tμepav∶ δua Taira
xprjμuad'éavro rous Onβalous erukeknpuxvat.
75 μTolvwv d Tpo roD ToDrov arayyet\au rabr'

erenpakr'7 Aakeδauμovlous n①wkeiow dkoveTe
μn8'dvexeoOe，μnδe karmyopeiv eare ①wkewv os

rovmpol. oBe yap Aakeδaμovious δua Tnvdpernv
airav mor'eawoare,oboe rous karaparous E3-
βoeas rovrovol,o38'dAAous noMAois,dM'8ri
ovμdepov vσas etvariroλel，darep dwkeas
vovl. kai ri Tav dwkewv ηrov Aakeδauμoviwv
7bμov ndXλourwvos dvbpdrwv μerà robs rapa
rovrou Aoyous eaμuaprovros oik areβn ra mpos

【【365】 bμas bmo Tourov pnDévra; roir'epwrare·o3
76yap Ee δeigau. πrévTe yap yeyovaaw nμepau

μovat，é ats oUros armyyetAe ra yevon，bμeis
eruarevoare，ot ①wkeis ervOovro，éveδwkav av-
Tous，drwAovro. o0ev，olμat， kai δjAovéor aapas
OTt Taa'drarn kai Téxvm owveakevdoOn rob rep
①wkeas dλeOpov. ov μev yap xpovov oix otos
T'reAOeiv δ 中Aunros δua rreiprupy， dXN'加
évmapaokevn，rous Aakeδauμovious μeTereμrero，
ravra rd mpdyμab'jmnoxoμevos mpdgew ekeivous，

Wva μn）δbμov airovs of ①wkeisimorounjawvrat.
77 eeionδ'kev eis IliAas，oi Aakeδauμovot 8
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himself. For he did not allege in his report that,
but for the Iacedaemonians, but for their refusal to
receive Proxenus, but for Hegesippus, but for this
or that, the Phocians would have been delivered.
He passed over all that, and declared explicitly that
before his return he had persuaded Philip to deliver
the Phocians, to repopulate Boeotia, and to put the
whole business into your hands; that it would all
be accomplished within two or three days, and that
inrevenge the Thebans had set aprice upon his head.
Do not, then, listen to anything that had been done
by Lacedaemonians or Phocians before he made his
report; do not let him talk aboutit; do not permit1
him to denounce the Thocians and call them rascals.
You saved-the Lacedaemonians in old time,and
those accursed Euboeans lately,and many other
peoples, not because they.were virtuous, but because
their safety profited Athens, as that of,the
Phocians would to-day. What transgression did the
Phocians or the Lacedaemonians or you or anyonc
else commit after Aeschines'speech, that the
promises made by him to you then should not be
fulfilled? Ask him that question. He can point
to none. For he made his lying report,you believed
it, the Phocians heard ofit,surrendered,and perished,
all within a period of five days only.Hence it is
clearly evident that the ruin of the Phocians was
nothing but a concoction of dcceit and artifice.
For during the time when Philip was unable to
march by reason of the peace,but was already
laying his plans, he sent for the Lacedaemonians,
promising to do everything for them, so that the
Phocians might not,through your agency,secure their
help.But when he had reached Thermopylae,and
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aiaboμevou rr évéδpav irexdpnoav，roirov at
Tpokabikev efararav iμuas，Wa μrrdAv，jμov
aiooμuévwv ru Omβalous rd rpdyμara rpdrret，
eis xpovous kal roλeμov kai rpupreμureay，Tov
μev 中wkewv dμvvoμévwv iμov δe βonlovrwv，
dnN'dkovrei rd8'iφ'éavro noujonra· oep
kai yéyovev. μn ot8ru kal Aakeδaμovious kai
①wkéas efyrdrnoe ①iλurros，δu ra0'dv jμas
otros efnrarnae μ）δorw δikyvoi ydp δlkaov.

78 "Av rolvwv dvri ①wkéwv kai Iluλov kai Tav
dXwv rov doAwλorwv Xeppovyaos ds rrepieaTt
ri roλeu λéyy，πpos △ios ka beov μn） aroδéEna'，
d dvδpes δukaaral，μn8'jmoμeivnre，πpos ots ek
rjs πpeaβelas njolknobe，kai ek rTs doλoyias
ovetδos rpoakaraakevaa0jvat ri moλet，ds dp
Uμeis rov iδlwv Tt krnμdrwv jre$atpovμevot Trv
Tov auμμudxwv awrnpiav Tpojkaobe. ob yap

erounaare roiro,dX'jon rjs eipnns yeyovvlas
【366】 kai Tjs Xeppovjaou σdas ouans TeTrapas μivas

dAous éaolov'o 丰wkeis robs Dorepov，δe
roirou yevδoλoyia μerà rai0'iorepov airobs d-

79 dλeev， eξararyaaa'bμas. etra kal vievμelfov
kwδbvw pyXeppovnaov oDaav eiprjoer'ηTore.
norepov yap e3ropdrepov av δiknvwke ①iλnros

efaμapriv eis a3rrmpiv roUrwv T rjs roAews
TpoAaβeiv，ηvvi; eyo μev otμa，rore roMo.
Tis oDvnraurns nepuovala，Tov poβwv acmpnμévwv
kai rov kwvwy Tov roi βouAηdevros av airr
doikjaau;
296



DE FALSA LEGATIONE, 77-79

when the Lacedaemonians, detecting the snare, had
withdrawn,he sent Aeschines as his agentin advance
for your deception, lest, when you discovered that
he was acting in the interest of the Thebans, he
should be involved once more in delays and fighting
and waste of time with the Phocians resisting him,
and you helping them. In this way he hoped to
obtain complete mastery without a struggle. And
so it fell out. Aeschines, then, must not escape
punishment for deceiving you, merely because Philip
deceived the Lacedaemonians and the Phocians.
That would be unjust indeed.
If as an offset to the Phocians and Thermopylae

and all our other losses he tells you that the city
still retains the Chersonese,I adjure you not to accept
that excuse. In addition to the wrongs he has done
you by his embassy,you must not suffer him by his
defence also to fasten upon the city the reproach
that, while stealthily securing some of your own
possessions, you made sacrifice of the safety of your
allies. You did no such thing. Peace was concluded;
the Chersonese was secure; and then for the four
ensuing months the Phocians were not imperilled,
until you were deceived, and the Phocians destroyed,
by this man's mendacity. Moreover, you will find
that the Chersonese is in greater danger now than
then. When would it have been easier to punish
Philip for wrongful aggression upon that country—
before he forestalled us at Thermopylae,or to-day?
Surely far easier then! What, then,does it profit
us that we still retain the Chersonese, if the man,
who would have invaded it if he could, is freed
from the apprehensions and perils that deterred
him ?
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80 "Eri roivv Touoiro Tt μknλew airov dkobw
λéyew，8r davμdle rl δrjrore △nμoa0évs abrob
karmyopei， 中wkewv δovδeis.ds 8nrotr'EXel，
βeAruov Tpoakoiaa rrap'eμoD. dwkewv Tav
ékrerrwkorwv ot μev，olμat，βeATuorot kai μe-
rpudrarot duydes yeyevnμévol kai Totaira Terrov-
θores rjcuxlav dyovat，kai ojδeis av airoveOeAn-
aeuev inép Tav kowvov auμuφopav olav exdpav
dveλéabau· ot δ'6ruoiv avdpyuplourounaavres rov

81 δdcovr'oik éxouaw airois. oi yap Eywy'av
2wk'obevi obéev dare μou rapaaravras evravbi
βoav ola rerov8aow7yap dλnjOeua kai ra re-
πpayμévaira βoa. dXd μnv8 ye δnμos o rov
）wkewv oirw kakos kai eAewas δudketTat，
dore μnrepi ro karmyopeivEkdarw Tas Adnvnaw
ei0ovas etvau rov Aoyov，dAa δouAebew kai Te-
dvdvau ro poβw Onβalous kai Tous 中iAirrov
Eevous，obs dvaykdlovrau Tpepew δuwkuaμevou

82 kara kdμas kai rapnpnμvot ra orλa. μn）δn
raira Aeyew airov eare,dM'ds oik droAoAaou

367】 ①wkeis δeukvovat，η ds oDx ineσXero awaew
ajrobs ①lArrov.Toiro ydp eiai rpeapelas eu-
Ouvat，Ti erpakTau; Ti armyyeAas; ei μev
dAηdn，awlou·ei δe yevon，δlkpv8os.ei δe μn
rrapeuau 中wkets，Ti roiro; oUrw yap δueOnkas
arous，oμa， ro μepos au，dore μmre rois piAous
βondeiμnre rous expovs dμuoveadat δuvaabau.

33 Kai μpy8ru xwpis rns dMMns aioxbrps ka d-
δoflas，jp ra Tempayμep'exet，kal μeydAot kiδvvo
Tepuearaow ek roUrwvTnπoAw，pdoiovδetgau.
Tis yap oik otδeviμov 8T ra 中?kewv roλeμw
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Ⅰ hear of another argument he will use:he will
wonder why his accuser is Demosthenes and not
one of the Phocians. I had better explain at once
how the matter stands. The best and most respect-
able of the expatriated Phocians, being exiled and
in distress, are living peaceably, and none of them
would be willing to incur private animosity on
account of the misfortunes of the,nation,while
those who might have done anything for a fee find
that there is no one to pay it them. For I would
never pay a man a farthing to stand here by my
side andmake an outery.ahout his sufferings, since
truth and fact cry out loudly enough. Nay more,
the commonalty of the Phocians are in such an evil
and pitiable plight that there is no question with
them of prosecuting at an Athenian scrutiny—
only of living like slaves in mortal terror of Thebans
and of Philip's mercenaries, who are billeted on
them after they have been disarmed and distributed
among villages. Do not allow this plea. No,
Aeschines must prove either that the Phocians are
not ruined, or that he did not promise that Philip
would protect them. These are the questions for
a scrutiny of an embassy: What has been accom-
plished?"What did you report? If the truth,—
go in peace; if falsehood,—take your punishment.
What matter if the Phocians are not in court? You
have played your part in reducing them to such
straits that they can neither help their friends nor
repel their enemies.
Moreover, apart from the discredit and infamy

attached to these transactions, it is easy to show
that they have involved the commonwealth in very
serious perils. You all know that the prowess of
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kai To kuplous elvau IluAov ①wkeas 7r'amo
Onβalwv doet'bmipxev jμiv， kai roμnδéror'av
eAbeiv eis IleAorowmcov μnδ'eis Ejβouavμn8'eis
84 Tr'ArTukr ①iAnrov μnδe Onβalous; ravrpv
μévrol T） ano roD Torrou kal rov Tpayμdrwv
daφdNeuav brdpxovcavri roλet rais roirwvdra-
raus kai yevδoλoylas reuabevres rponkaoθ'bμeis，
kai TeretXuaμuévmvoπAos kai moλeμo ovveXei kai
roAeat μeya入as σuμμdxwv dvδpov kai Xdpa
roAj repuel?er'dvaorabeioav. kai μaraia μev
nrporepov Bonde'eis luAas bμi yeyovev，iv
μera πAetovwvδuakoalwv raAdvrwv erotjaaabe，
av Aoyiomabe ras i?ias δardvas ras rav orpa-
Trevaaμévwv， μdraat δe kai ai kara Onβaiwv

85éArlδes. δδé，roλnovovrwv kai δewvov dv oUTos
irppérpke ①uArrw,πAelornv 3βpw ds aAndas
EXet kara rijs moλews kal aavrwv Jμov，Toir'
dkovoare μov，8r Tots Onβaious eyvwkoros es

【368】 dpxTs rob duArrov ravθ'd reroinke Toueiv，
otros drayyeiAas rdvavrla kai pavepous er-
δelas jμas ojxi βovAoμévous jμiv μevrrexdpav
ryrpos Qnβalous μelw，，①uArrw δe r? xapu
Teroinpkev.nas av obvbβpuaTukdrepov avdpwos
uμiv ExpnjaaTo;
β Aeye δnro yrpuaμua Aaβovroroi △uoddvrov
kai rorob KaλNuabévous， W'el?n0'8ri，8re μévra
δéovr'emoueire，Ououovkai eralvwv 了floiobe rap'
bμiv avrots kai napa rots dMAos，ereuon）δimorov-
Twv TapekpovaOnre,raoas kayvaikas ek Tov
aypov karekoμleabe ka ra 'HpdkAet'evros
Teixous duew eunplleab'eipmus oboms. kai
θauμdlw，ei rovμnδé robs beovs，kab'8mdrpuov
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the Phocians,and their control of the pass of Ther-
mopylae,gave us security against the Thebans,
and ensured that neither Philip nor the Thebans
would invade either the Peloponnesus, or Euboea,
or Attica. But, overborne by the impostures and
falsehoods of these men, you have flung away the
security of position and circumstances which the
city enjoyed. That security was fortified by arms
and an unbroken front, by strongholds of our allies
and a broad territory; and you have acquiesced in
its devastation. Your former expedition to Thermo-
pylae, made at a cost of more than two hundred
talents, if you include the private expenses of the
troops,has gone to waste; and so have all your
hopes respecting the Thebans. But of all the many
shameful services rendered by Aeschines to Philip,
let me mention the one that really implied the most
insolent disdain of the city and of you all. Philip
was resolved from the first to do for the Thebans
all that he has done,but Aeschines by the perversions
of his report revealed your repugnance, and so
intensified both your hostility and Philip's friendli-
ness towards the Thebans. How could the man have
treated you more arrogantly ?
Now take and read the decrees of Diophantus

and of Callisthenes. They will show you how, when
you did your duty,you made it an occasion of
services of praise and thanksgiving, both at Athens
and abroad; but when you had been led astray by
these men,you brought your wives and children in
from the country,and ordered the festivalof Heracles
to be held within the walls, in time of peace. It
makes me wonderwhether you will release unpunished
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Ty，Tuμdoda rotnaavra，roirov druμdpnrov dd-
joeTE. λeye To ynjoploμa.

平HφIEMA

Taira μéror'dgi'，d avδpes 'Afnvaiou，Tov
Tempayμévwv elnoioaade. Aeye δn ra μera
TaUTa.

平HdIEMA

87 Taira ror'el/mφlea0'jμeis δud rotrovs，oik
eiraraus rais eAriow oUre kar'dpxas mounaa-
μevot rneiprupv kai T?ovμμaxiav， o30'iorepov
eyypdpau reuadevres eis airpvkai rots éyyovous,
dX'ds θavμdot'jAka euσoμevou δua rovrous
dyabd. kai μnv kai μera rap0"oodkus mpos
Ilopdμo 7 mpos Meydpous dkovovres δuvaμv
①uλlπrou kai evous e0opupeiabe，πavres eTioraσOe.
ob rovw ei μrjmw rns 'ArTukjs emiβadve δet
σkoreiv o3δe pabyμeiv，dnN'ei δua rourovs e5-
ouala yeyovevairo ro50'8rav oiAnpra rorijoa,
To30'opav，kai npos Ekeivo roδewovβλerew， kai

[369] Tov airiov kai rapaakevdaavra rr eovaiav
rayrmp Ekelvo μioeiv kal Tuμopeiabat.

38 Olα ToivuvoTuTous μevirep rov karmyopnμevwv
a5rob Aoyous Aioxims pevfera，βouλoμevos δ'
jμds ds Toppwrarw rov enpayμévwv drayew
δukfeuaw nAika raaw dvlpwous ayd0'ék ris
eiprpns yiyveTrat kai rouvavriov ek rob roneμou
kakd，kai OAws eykdμ'eipnuns epei， kai rouair'
doAoymjσerau. EoTt δe kai raira karmyopnμara
rourov. ei yap nrois dous dyaov airia rooou-
Twp Tpayμdrov kai rapaxns njμialria yéyove，
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a man who has deprived even the gods of immemorial
observances. Read the decree.

(The Decree of Diophantus is read)

So you decreed at that time, men of Athens,
agreeably to your achievements. Now read the
next.

(The Decree of Callsthenes is read)

That is the decree you then made; and you owe it
to these men. It was not with such expectations that
you either made the first draft of the peace and
alliance, or subsequently consented to add the words,
and to his posterity,but in the hope of marvellous
benefits through their agency. Yes, and since then
you all remember how many times you have been
agitated by news of Philip's army and auxiliaries at
Porthmus or at Megara. True,he has not yetset foot
in Attica; but you must not look only at that and
abate your vigilance,—you must bear in mind that,
thanks to these men, he has it in his power to do so
whenever he chooses. You must keep that danger
before your eyes, and abhor and punish the author
and purveyor of that power.
No doubt Aeschines will eschew a direct reply to

the charges alleged, and in his desire to lead you as
far as possible away from the facts, he will dilate
on the great blessings that peace brings to the world,
and set against them the evils of war. He will
eulogize peace in general terms, and that will be
his defence. But all those considerations tell against
him. For,if peace,which brings blessings to others,
has brought so much vexation and bewilderment
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rl rus etva roiro pnπArv8r δapa Aaβovres orou
89 kaAov rpayμa φbae kakas δueOpkav; riδ;"o3
TpuTpeus Tpuakoauat kal akevm ravras kai xprμa0
bμiv Tepleori kai epueorau δud rn eipnpy;"
iows av erou. Tpos 8n rair'ekei'jμas imo-
Aaμβdvew δei， 8ri kal ra diArrov npdyμar'
ek TTs eipnps yéyovev eimopwTepa roMXo,kal
karaakevais oπNwv Kal Xdpas kai rpoaoδwv，a

90 yeyovaaw ekeivo μeyaAav. yeyovaau δe kai Tμuiv
Twves. nδé ye Tav npayμarwv karaakeum） kal rav
σuμμdxwv，δ'n7abrois nrois kpelrroou Tadyaba
navres kekrmvrau，n μev njμerepa rpabeio'iro
Torwv dmoAwλe kai yeyovev dσOevrjs，nδ'ekelvou

g1 φoβepa kal μellwv nroo. o3 8n δikauov ekeivw
μev dμporep'nufjabau δua roUrous，kal ra rov

ovμμdxwv kai ra Tav rpoaoδwv，Tjμuiv 8'd kal
ds1 av iripxev Ek ris eipnuns,rar'dv0'dv

【370】 dreδovr'a3roi Aoylgeabau. o3 yap rair'dvr'
EkeLvwv yeyovev， oBδe oMou δel， dMMa raira μev
Tjav oμoiws ijμiv，éekeiva δe rovrous avπpoaiv，
ei μr δua ToUrovs.

2 "Oλws 8'，d dvδpes 'Afnvaiou，δikaov 8rrov
pjoar'dv elvau μrr'。eiroMd kai δewvd rà
ouμβeβnkor'éoriTijroλet，μnδevos δ'Aioxuys
atruos Tourwv，eis rourov eAdeiv r?popyiv，μnr
ei r TovδeovrwvTerpakra δt'dMoTwd，Toiro
aoaa Tourovl·dM'oawv oiros airios akeldμevo
kai xdpw,dv ravrns dfios $,kai robvavriov
dpyrv,dv Touara paivpra erounkds,noueiobe.

1a xal os Weil:a 5xalos Shill.with Mss.

8304



DE FALSA LEGATIONE, 88-92

to you, what are we to say except that these men
with their bribe-taking have perverted to evil a
thing in itself excellent? What next? Perhaps
he will ask:"Do you not retain, and shall you not
retain through the peace, three hundred war-galleys
with stores and money for them ?"
In reply to that,you have to reflect that Philip

also has greatly strengthened his position owing to
the peace, as regards his material resources in arms,
in territory, in revenues, which last have increased
largely. And so indeed have ours, to some extent.
But as to those other resources, of policy and of
alliance,—and it is by them that all nations hold
advantages for themselves or for stronger states—in
our case, bartered away by these men, they have
perished,or atleast deteriorated: his arenow formid-
able and far greater. It is surely unfair that, while
Philip,thanks to these men,enjoysextended alliances
and increasedrevenues,the advantages that weshould
in any case have gained from the peace should be
reckoned by them as a set-off against those that
they have sold. For our gains are not a compensa-
tion for our losses; far from it! No; what we now
have would equally have been ours, andwhat we have
not would have been added to us, but for these men.
Speaking generally,men of Athens,you will

doubtless agree that, however many misfortunes
have befallen the city, if Aeschines had no hand in
them, they ought not to be visited upon him. On
the other hand, if the right policy has been taken
by others, it is not fair that their success should save
him. Take into account everything to which he
contributed; requite him with gratitude, if he de-
serves it,with resentment, if his conduct provokes
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93 nas obv eipnaererairaδukalws; eavμnrdvB'aμ'
eare Tapdrreu arov,ra rovarparmyov doukr-
μara，TovoAeμov rovπpos ①iAunrov，ramoris
eipnums ayabd,dnN'Ekaarovedavroi axorire.
otov fvμiv πoλeμos πpos ①iAnmov· jp.évrai0'

eykaAei Tus Aloxiy; βouAeral Tus Tovrov kar-
nyopeiv epi Tov evToroAeμw πpaxdévrwv; ov?e

94 ets. oUkoDv Tepi roirwv y'dpetra,kai obév
airopδei λéyew- repi yapTov dμpuapnrovμévwv

kai robs μdprupas rapéxeo0at kal rà rekμrpua δei
Aeyewrov φeuyovra，oi rà oμoλoyobμev'aroAo-
yobμevov ararav.8rws rolvuv repi roD roλeμov
μn8évepeis oB?eis yap oBoev airuara repi avroD

95 ae. μera rair'eipnvmTwves juas eretOov rou7-
aaaOa·ereloOmμev πpéaBes ereμyaμev yayov
otro δeipo rous rounaoμévous rnveipnnv.raAw
évrai0a repi ToUrov μkμperal ris Aloxivpv;
dnal rus eiomyyaaabau roirov eipppv,7doukev
8ru δeip'myaye robs mounaoμévous; oB?e ets.

【371】oBkou obδ'irep airorob rouaaaba T7moAw
eipnrmv oboévauro Aekreov o yap otros alruos.

96rl obv，dvdpwe，λéyeus，el Tus epouroμe， kal ro0ev
dpXet karmyopei; 80ev，d dvδpes'Afrvaiol，βou-

λevoμévwvjμov，ob epi roD ei rounréov sippvηp
7 μrj（2δéδokro yap η8n roiro ye）dX'irieproD
rrolayTwa，Tots yap rà δlkaua λeyovawv dvreirov
Tro μofob ypapovT σvveire δopa Aapov，kai
μeTa Tar'eTiTous opkous aipeOeis，dv μevbμeis

97 mpoσerafaTe，ov8'6ruoiv emolnoe，rous δ'emi ro①
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resentment. How then will you reach a right
conclusion? Do not allow hini to make a hotch-
potch of the faults of the generals, the war with
Philip,the blessings of peace; but consider one
thing at a time. For example,we were at war with
Philip.True. Does anyone blame Aeschines for
that? Does anyone wish to arraign him for the
events of the war? Not a single man. Then so
far he is acquitted; he need not say a word. A
defendant should adduce witnesses and submit
proofs on the issues in dispute, not mislead the jury
by addressing his defence to points of agreement.
You are not to say anything about the war,Aeschines.
No one blames you for that. Afterwards certain
persons advised us to make peace; we took their
advice; we sent ambassadors; and they brought
back to Athens envoys authorized to conclude peace.
Here again no one blames Aeschines. Does anyone
allege that he broached the question of peace?
Or that he acted wrongly when he brought the
delegates here? Not a single man. Then about
the mere fact that the city made peace he need not
say a word; for that he is not chargeable. Suppose
I am asked:"What do you mean, sir? At what
point do you begin your accusations?" I begin at
this point, men of Athens—at the time when you
were deliberating, not whether peace should or
should not be made—that question was already
decided—but what sort of peace. Then he contra-
dicted men who spoke honestly,and he supported
the mover of a venalresolution,being himself bribed.
Afterwards, when appointed to receive the oaths of
ratification, he disobeyed every one of your instruc-
tions;he brought to ruin allies of ours whose safety
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roλeμou δuaawbevras drwAeae Tav ovμμdxwv，
kai rnAkaira kai rouair'eUeiaab'jAuk'o3?eis
Twnor' dAos dvdpwrwv ovre Tporepov ob0'
Uarepov. ro μév yap es dpxis dxpu roi Aoyov
ruxeiv ①iAunrov irep Tjs eipnuns,Krnaupav kai
'Apuaroδnμos T）v dpxv ry rpdrmy edepov rou
devakuaμoj，ereir 8'eis ro rpdrrew jon ra
Tpayμab'jke，中uAokparet kairo3rw rapeδwkav，

98ekδe$aμevot δoSrou rdv-'droλeaav. etr'eretδn
δei Aoyov kai δikmv iréxew Tov πempayμevwv，
ov，olμua，ravoipyos o3ros kal beois exdpos kai
ypaμμareUs，ds jrep rjs eiprums kpwoμevos
droλoyraera，oix iva TAeovwv 了karmyopei Tus
airob δo Aoyov μavia yap roiro yedMN'opa
roi0'8Ti ev μe rois j'avroD πrempayμévous
dyadov μev oBev éorw， aravraδe rdouknμara， 
8'jrep rijs eipruns drroAoyia， ka ei μunoevaAAo，

99 roUvoμa yoivExet φuAdvdpwrov.
】 "Hvδeδouka μé，山dvδpes'A0pvaiot，δéδouka μn[379]*
AeArθaμev darep ot δaveiloμevot emi roλo dyov-
Tes· royap doφaλes airis kai ro βeβauovotrou
rpob?ooav， ①wkeas kal IluAas· oiμnδud roirov
Y'es dpxis erounodμeba，dMN'drorov μev eσrw
δ μeXwλéyew，aAndes δe mavv·ei ydp Tis ds
andas xaipet ri eipnn,rois arparmyots,dv
karmyopoiow aravres,Xdpu avrijs exerw· ei
ydp ekeivou ds jμeis eβoiλeo'eroλkμowv，ob8

100 ovoμ'eiprums av 市veoxeabe.eipru μev ob δ

"Demosthenes often alludes scornfully to Aeschines'pro-
fession of ypaμμarevs. Aeschines seems first to have been
private secretary to the statesmen Aristophon and Eubulus.
After his career on the stage,he obtained an under-clerkship
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had never been imperilled in time of war; and he
told lies which both in quantity and quality exceed
all records of human mendacity before or since. At
the outset, until Philip got a hearing on the question
of peace,Ctesiphon and Aristodemus undertook the
first initiation of the imposture, but, when the busi-
ness was ripe for action, they passed it on to Philo-
crates and the defendant, who took it over,and
completed the enterprise of destruction. And now
that he is answerable for his misdeeds, and must
stand his trial, being as he is a knave,a scoundrel,
and—agovernment clerk, he will conduct his defence
as if he were on trial for the peace, not to make
his justification broader than his indictment—that
would be folly—but because he can see in his own
acts nothing that is good,nothing that is not criminal,
while a defence of the peace,if it has no other merit,
will enable him to pose as a Friend of Humanity.
Speaking of the peace,I fear, men of Athens,I

sadly fear that we are unconsciously enjoying it
like men who borrow money at a high rate of
interest. For these men have betrayed the security
and guarantee of the peace— the Phocians and
Thermopylae. Anyhow, we have not to thank the
defendant for peace. What I am going to say is
strange, but quite true. If any man is really
pleased with the peace,let him be grateful to those
generals whom everyone denounces. For, had they
fought to your satisfaction, you would have scorned
the very name of peace. Peace,then, we owe to the

in the Civil Service,and subsequently became Clerk of the
Council and Assembly. This was an ofcial ofsome dignity;

he was appointed by popular election and enjoyed the privi-
lege of free maintenance in the Prytaneum or Town Hall.
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ékeivous，erukivδvvos δé kal apaAepa ka aruoros
δud rorous yéyove δwpoδokyaavras. Etpyer'obv，
eipyer'a3rovrav irep rjs eipmns Aoywv， eis δe
rous inep rav rerpayμévwv éμβuβdlere. o3yap
Aioxlvms δua Tnv eiprymv kpiverau，ou，dMN'T

101 eiprvn δAloximv δuaBeβAnrau. onμeiov δe·ei
yap ημev ipnn eyeyovet， μnoevδ'uorepov eEnma-
rnaθ'bμeis μn8'arwAoAet Topovμμdxwv μnδeis，
riv'dvdpwrwv eAbrnoev a 7 eipryη，Ew roi
dδoξos yeyevijaba; kalrou kai rovrov σwvalruos
oSros avvetriv ①uAokpdrt. dMN'dvmkeorovy'
oiev dvuyeyovos.vivδ'.olμuat，roM\avairios
oUros.

02 "OrL μevrolvvv aioxpas kai kakas rdvra rab0'
jmroroUrwvdroAwAe kai δueφbapra， oμa mavras
bμas elδevau.eydδ，d avδpes δukaaral，roaoir'
dnéxw roD ovkopavriav Twva rots rpayμaal rovros
rpoaayewnjμas dfoiv， dar'eirai0'j'dBeA-
Teplas ηδ'eineuav了δ'aAAmyayvouavTvrwoDv
。oUrw rerpakrat，a3ros T'dpinμ'AiaXivpv kai103 ..._⋯-'; Jμiv ovμβouAeiw. kairot Tav aknyewv ToUTwv[373] Pes_'oBδeμléσriroAurukr o3oe δukaia. oeva yap ra
Kowva rparTew bμeis keAeveTe obδ'dvaykalere
d\'eretδdv Tus eauroveloas δJvaaba mpoaeAdn，
npayμa rotouvres dvdpdrwv Xpnorov kai pav-
θpwrwv eivoikas δexeaOe kai o3 povepas，dXa
kal Xeuporovetre kai ra jμerep'aurov eyxetplere.

104 eav μev obv karopdot ris，TunaeTa kai πλeov
Ee ravroMAov kara roro·eav δ'drorvyxdvn，
akrets kai mpodaaes epei; d'o3δikauov. o3
yap av efapkeaete Tois droλoAoau ovμμdxous
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generals;a perilous,insecure,and precarious peace
to these men and their venality.Put a stop, then,
to his eloquence about the peace.Make him
address himself to his own performances. Aeschines
is not on trial for the peace; the peace is discredited
through Aeschines. That is easily proved.Suppose
that the peace had been concluded, and that you
had not thereafter been deluded, and none of your
allies destroyed—what human being would'the
peace have aggrieved? I mean, apart from the
consideration that it was not a glorious peace. For
that fault Aeschines is indeed partly to blame,as he
supported Philocrates. However,in the case sup-
posed, no incurable mischief would have been done.
As the case stands, he is answerable for a great deal.
Well, I suppose that you are satisfied that all this

ruin and mischief was shamefully and wickedly
perpetrated by these men. For my part,gentlemen
of thejury,I am so reluctant to play the informer in
these matters, or to ask you to do so, that,if we are
dealing with blunders due to stupidity or simplicity
or any other sort of ignorance,I acquit Aeschines,
and invite you to do the like. And yet ignorance
is not a fair excuse in public life;for no man is
required or compelled by you to handle politics.
When a man puts himself forward with a persuasion
of his own ability,you receive his advances,as kindly
and~courteous people should,with goodwill.and
without jealousy; you give him appointments and
entrust him with public business. If he succeeds,
he will be honoured,and so far will gain an advantage
over ordinary people; but if he fails, shall he put
forward excuses and apologies? That would'be
unfair. For it would be very poor consolation indeed
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obé rois raaiv airov oi8e rais yvaufiv ob8e
Tots dAous δu Ty dβeArepiav reμu加v， wa μn
TYvrourou Aeyw,Touaira Teπovbévau roMob ye

105 kai δet. aM'oμws bμets aer'Aioxuy ra δewa
raira kai irepaMnovra，avδu'e?nOeuav了δ'dMAmv
ayvotav λeλuμaaμévos φavi. dv μévrot δud rorm-
plav dpyupuov AaBwv kai δapa，kai roir'efeAeyxd
aapos Ur'airov Tav πrerpayμévwv，μaAora
μEv，eioloT'，arrokTelvare， el δe μn，yovra ros
Aouots rapdδeuyμa ounjaare. akoreire δn Tov

bep rourwv EAeyxov，ds δlkaios Eorat， μe0'jμuav.
8 'Avaykn δrjrou rous λoyous roUrous Aioxiv
Tpos bμas eireiTovrovl，rous epi rov 中wkéwv
kai rov Oearav kai Tjs E3βolas，eirep μn）
eπpakds avrov ekov eEnrara，δvoiv θarepov，
7 δuapprjδnv dkovaav6'5rooxoμevou 中iAiTrou

8rt npdEeu Taira kai ouyael，7el μn） ro0ro，
【374】 yomrevdevra kai φevakuabevra ri repi rdXa φu-
107 avdpwrla kai rair'eArlaavra nap'avrob. oik

EveaTt ToUrwv obe é Xwpls.ék rolvv Tovrwv
dμporepwv μdAuara rdvrwv dvbpwrwv μtaeiv
airo mpoan）keu ①iAunrov. δia Tl; 8Ti To μev
Ekeivov μepos ravr'avra yéyove ra δeworara kai
Ta aioxuora. bμas nrarmkev， doofet，' kpiverav.
kai el ye T Tav πpoomkovrwv eylyvero,év eia-
ayyeAa raAau av vviv δeδuaTpybμerepav e3-
rdeuav ka mpaorpr'e3bvvas δi?wau，kai Tavras

108 6rmvika βovλerau. éorw o?v 8orus bμov φwriv
dknkoev Aioxivov karmyopoDvros duAirrov;Triδ';

1 S has buxal?s dr6λwλe after doogei; but the consequent
anticlimax seems impossible. Omit with Weil. Most xs8.
?ixalws droλw入kvas，showing the source of interpolation，110.
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to our ruined allies, or to their wives and children
and the rest, to be told that their sufferings were
due to stupidity on my part,not to say on his.
Nevertheless,I ask you to overlook even the scan-
dalous and outrageous misconduct of Aeschines, if
it is shown that he did all this mischief because he
was simple-minded or otherwise ignorant. But if
he maliciously accepted money and rewards,and
if that is clearly proved from the facts of the case,
put him to death if possible, or,failing that, make
him a living example to other malefactors. Now
consider the proof of these matters and its justice,
among yourselves.
Assuming that, when Aeschines made those

speeches about the Phocians and Thespiae and
Euboea, he had not sold himself, and was not wilfully
deceiving you, we are reduced to one of two supposi-
tions. Either he had taken an explicit promise
from Philip that he would do and perform certain
acts,or else,being spellbound and deluded by Philip's
habitual courtesy, he honestly expected him to do
them. There is no third alternative. Now,on
either of those suppositions, he ought, of all men
in the world, to detest Philip. Why? Because,
thanks to Philip, he has falleninto the utmost danger
andignominy.He has deceived you; his reputation
isshattered; heis on his trial. Ifhe hadbeen treated
as he deserves, he would have been impeached long
ago; but,in fact,by your simplicity and placability,
he is only submitting to the usual scrutiny,and
has chosen his own time. Is there then any man in
that box who has ever heard the voice of Aeschines
denouncing Philip, or has known him to press home,
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kfeAeyxovr'7λéyovrd T rourwv eopakev; obδe
els. dλnd ravres'A0nvalou rporepov karmyopoiou
①uλirrov，kaiδruxiv del，dv o3oév oiδeis 7oiknra

109 iia δrrov.eydδ'ekelvous rous λoyous eYrovm
rapd rourov， eirep μun） renrpakds airov Tv，
dvδpes 'Aθnvaiou，Eμoi μév xpnaaab'8 r βo3-
Aea0e· erloreua'，eEnrarnθmy，nμaprov，oμoλoya.
royδ'dpθpwrov，ddrδpes'Aθmvaiol， duλdrreabe
arwaros,yons,nrovmpos. o3x opad'oa Teroinkev

eμue; ot'eEnrarnkev;"roUrwv obδév'dkovw rav
110Aoywv，ob8'jμeis.δu ri;8ru o3napakpovabeis
oi8'eEararmOels，?nXd μoddoas airov kai
Aapov dpybpuovrair'eLre,kai πpobowkev ekeivwo,
kai yéyove kaAos kdyalos kal δlkauos μobwros
Ekeivw，Tpeaβevrn）s μévrot kal roλirns bμiv mpo-
δorns kai rpis oix araξ aoλwλévat δikauos.

11 O3rolvw éek rourwv μovov8nAos eσd'8ri Xpn-
μdrwv dravr'etrev ekeiva. aMN'jkov ds bμas

【375】évayxos Oerraλoi kai ①uAirmou rpéaβes μer'
airov， duoivres jμas ①iλunrov 'Aμpukrvov'
elvau pmplaaabau. To npooijkev obv dvreerreiv
TroUros μdAora Tavrwv dvdpwwv; Aioxivy
Trourw. δua Ti; or ots oUros anmyyeue Tpos

112 jμas，rovrous TavavTierroinaev ekeivos· oUros
μev yap eon Oeauas kai llAaraas arov Tei-

Xxueiv，ka roDs μev ①wkeas oik aroλei，Tny δe
Onβalwv 3Bpu karaλbaewvδ δérois μév Omβalovs
μellous 7） poo7ke Terolnxe，rous δe dwkéas
apoppdrroAdAeke，kai ras μev Oeamias kai IAa-
Tauas o3 TeTelxuke，Tov δ'Opxoμevov kai ?p
Kopdvetav npoaeEnvoparouarau.ras avevavrud-
Tepa mpdyμad'eavrois Tourwvyévouro;ouroivwv
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or even mention, his grievance against Philip? Not
a man! Every man in Athens is more ready than
he is to denounce Philip,even casual people,who have
suffered no personal wrong. I was expecting him,if
he had not sold himself, to make this speech:" Men
of Athens, deal with me as you choose. I was
credulous; I was deceived; I made a blunder; I
admit it. Beware of that man,men of Athens;
he is double-faced, a trickster,a scoundrel. See
how he has behaved to me; see how he has made
me his dupe." But no; I have never heard him
talk like that, nor have you. Why? Because he
was not cajoled and hoodwinked; he had sold
himself, and pocketed the money, before he made
his speech and betrayed us to Philip. To Philip he
has been a trusty and well-beloved hireling;to you
a treacherous ambassador and a treacherous citizen,
worthy of threefold destruction.
That is not the only proof that he was paid for

all that he said. The other day there came to you
some Thessalians, and envoys of Philip with them,
to ask you to vote for Philip's admission to the
Amphictyonic Council. Who ought to have been
the very first to oppose them? Aeschines. Why?
Because Philip's acts had falsified his report.For
he had told you that Philip would fortify Thespiae
and Plataea, would not destroy the Phocians, and
would put a stop to the aggressions of the Thebans;
but Philip has made the Thebans dangerously strong,
he has exterminated the Phocians, and, instead of
fortifying Thespiae and Plataea,he has enslaved
Orchomenus and Coronea as well. Could contra-
diction go further ? Yct Aeschines offered no
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dpretrev，oiδe δuipe ro oroμa，oi8'eφ6éy$ar'
évarrlov oBδév. kai obxi ro1ro rwδewov，ryAukoi-
rovop dX?d kai σvveire μovos TovériroAet
rarrwv dsdpdrwv. kalrou roir6 y'obδé ①λo-

kparns eroAμnae rroujaa δ μapos，aM'Aioxins
o5roai. kai dopuβorwvbμav kai oik eOeAovrwv

113 dkoUew a3roD karaβaivwv do Trob βrjμaros，
evekvbμevos rots npeaβeau Trois rapd roj 中uA-

inrou napoDau，oλ\obs eφn rous θopuβoivras etval，，
dAyous δe rovs orparevoμévovs rav δén，μeμn-
abe yap δrjmou，）avros ov，otμau，bavμdavos
orpaTTms, d Ze0.
"Er rolvwv，ei μev μnδéva μnoev exovr'eixoμe
δeia Tov rpéaβewv， μn8'jvdor'δeiv aravras，
βaadvous kairà rouai0'ioAourovav Takorrei.
ei δe ①uokpdrns μn） μovov dμoλoyet πap'iμiv

376】évro δmμo roMdkus，aXa kai eδekvvev bμv，
ruporwλov，oikoδoμov，βaδueiofa φdokwv kdv
μn） Xeuporovij'bμeis，§uAmyov，To Xpuaiov kar-
aMAarroμevos φavepas eTirais rpareaus，oiké
δrjmov ro5rov eirreiv ds oUk etAnpe，rov airov

l15 oμoAoyoDvra kai δeukvivra. orw oDv o3rw rus
dvbpdwv dvonros 7kakoδaiμwv，daf'iva Aaμ-
βdvn μev 申aAokpdrns，doofnδ'airos kai kwδvveun，
egov aro μera Tav μnδev nouknkorwv eferate-
adat，rourous μevmoeμueiv， npos δ'ekeiov eAda
kpiveabau βouAerau; eyi μeoBδev'otua. aMNa
rdvrarar'，eavopdas akomnjre.evpnaeTe μeyaN'，
ddvδpes'Atrvaiou，ka evapyiaμetaroDxpiμara
ToUrov EXew.

torlure: to get evidence from slaves.
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opposition: he never opened his lips or made a
single objection. That was bad—but not bad
enough for him. He did what no other man in all
Athens did—he spoke in support of the envoys.
Even that miscreant Philocrates durst not go so far
as that—only this man Aeschines. When you
raised a clamour, and refused to hear him, he came
down from the tribune,exclaiming, in order to cut
a figure before Philip's ambassadors—you cannot
have forgotten it:—"Plenty of shouters, but very
few fighters, when it comes to fighting!"—being
himself,I suppose, such a marvellous fighter. O
heavens !
Here is another point: if we were unable to

prove that any one man among the ambassadors
received anything,or if that were not as clear as
daylight, we might have had recourse to tortureaor
the like. But when Philocrates not only confessed
his gains repeatedly in the Assembly, but paraded
them before your eyes, dealing in wheat, building
houses, boasting that he would go abroad even if
you did not appoint him,importing timber,changing
his gold openly at the bankers,—he assuredly cannot
deny that he has taken money, after that admission
and that display. Think then of a man,who had it
in his power to be counted among the innocent,
choosing to fall out with them and to be accused as
an adherent of Philocrates, merely to let Philocrates
make money, while he accepts only the discredit
and the peril! Could any human being be so sense-
less,or so unlucky? No,indeed.You will find
here, men of Athens, if you will only look at it in
the right way,a strong and sufficient proof that
Aeschines did take bribes.
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l16 "O rolvum 3orarov μév yéyovey，ojδevos δ'

éoriv EAarrov amμueiov Tob rerpakevau Toirov
Eaurov 中Anro，dedaaade. iare δnrov πpdmv，
8r'eiomyyeuAevTrepei?ns ①uAokparmv，oru Tap-
eAdov eyo δvaXepaivew epmv Ev TL TTjs eiaay-
yeAas， elμovos ①uAokpdrs roaourwv kairouoUrwv
dδuknμdrwv atruos yeyovev，ot δ'evea rav mpe-
σβewv μnδevos. kai ouk edpvroi0'oirws EXewv
obδaμoi yàp av davivau ka0airov Ekeiov，ei
μ） rous owvaywvloμevous Tovrwv Twvas elxev.

117 w'o?v μrr'?go μjr'airdowμat μnδéva，epnp
eyd，dXdroπpayμ'a3rorois μev airlous eUpn rous
δe μn） μereoxmkoras ad），dvaaras 6 βouλoμevos
kai rapeAdov eis bμas aropnvaafw μn）μeTéxev
μnδ'dpéakew avro Ta jmo ①uokpdrous rempay-

【377】 μéva. kai Tov roDro mojoavr'apinμ' éywy，
eonv.Ta3ra yap μvnμoveVeb，ds éyw otμal.o3
rolvuv napnAdev o3oeis obo'eoeuEev eavrov. kai

118 rav μév dM入wv Eorw Ekdoro rus rpopaaus∶ o
μev oDx brrevduvos Tv，δδ'ouxi rapniaws，roδe
knδear7s Tv eket- TroUrw δ'oB?év roUrwv.dMN'
oUrw kadaas nerpakev eavrov kai ouk eri Tois
rapeAnAudoau μeμuabapvmke μovov，dMd kai μera
Taira δnAos eσrwv，dv rep ekφuyn viv， ka'jμov
irdpξwv ekeivo，da0'，wa μnδévévavriov μnδé
pnμa πponrat ①λiπrw，ob8'agévrwv dpierat，
aM'dδofev，kplveabal，rdoxew δrioiv aipeira
rap'jμi μaMovi①λrrv r notijoa μn）πpos

119市8ovrp. kairou ris ηkowvwva，risηroXn）πpovot
irep ①uoxpdrovs airy; 8s el ra kdMuora kai
rdvra rd ovμφépovr'ererpeoβeuket，Xpjμara δ'
dμoλyet Aaeivek rijs mpeopelas，dovep dμoAdye，
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Now look at a recent, but most convincing, proof
that he sold himself to Philip. You know,Iam sure,
that,not long ago,when Hypereides impeached
Philocrates,Irose and said that I was dissatisfied
with the impeachnent in one respect: it implied
that all these grave misdemeanours had been com-
mitted by Philocrates alone, and not by any of the
other nine ambassadors. That,I remarked,was
impossible; for by himself Philocrates would have
counted for nothing, if he had none of his colleagues
to act with him."I do not wish,"I said,"either
to acquit or to accuse any man; I want the guilty
to be detected and the innocent cleared by plain
fact. Therefore let any man who chooses stand up
and come forward, and declare that he had no part
in Philocrates'doings, and does not approve them.
Every man who does this,"I added,"I acquit."
No doubt you remember the incident. Well, no one
came forward or presented himself. The rest had
various excuses: one was not legally accountable;
another was not present; a third had a brother-in-
law in Macedonia. Aeschines had no such excuse.
The truth is, he has sold himself once for all. Not
only has he taken hire for past actions, but it is
evident that,if he escapes now, he will henceforward,
as against you, be Philip's man; and so,for fear of
uttering a single word injurious to Philip, even when
you acquit him he does not accept acquittal. He
prefers disrepute, prosecution, any punishment this
court may inflict rather than to do anything dis-
agreeable to Philip. But why this fellow-feeling?
Why this concern for Philocrates? Though all his
acts on embassy had been consistent with honour
and sound policy,if Philocrates admitted, as he did
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roiro yairo φuyei kai δueuλaβnθrvat Tφrpoika
rpeaβevovr πpooijke，kai δuaμaprvpeabat ro kad'
abrov. obrolvu rerolnke roir'Aloxivns.rair'
o3 φavEp'，d dδpes 'AOyvaiou;rair'oix βo
kai λéye 8r Xpnμar'etAnpev Aioxiys， kal rovm-
pos éorw dpyupilov σvvexas，obδ'dβeArepilav
oiδe δl'dyvouav， obδ'aroruyXavwv;
20 Kai ris μou karaμaprvpei， φjaet，δapa λapev;
roiro yap éari roAaμurpov. rà rpayμar'，Aioxun，
drrep ruororar'éoriv dnavrwv，kai oik EveσT'
eirei oB8airudaaada， ds 了nereuoμev'7xapζo-
μevd ro eoru rouaira，dMN'olarep aira npoδobs

【378】 kal δapelpas o rerolnkas，rouair'eeraloμeva
φaiverav. rpos e rois npdyμaaw airos aiTika
δn ab aavrob karaμaprvpraes. drokpwvau yap
δejp'dvaaras μou. o3 yap δn δl'aretpiav y'o3
pjaeus exew 8 Tu Eirns· os yap ayovas kawvovs
dorep δpdμara，kai ToUrovs dμaprbpovs，Tpos
δuaμeμerpnμévyrvTjμepav aipeis δdkwv，δnAov
87t Tavδewvos el Tus.
IoλAavrolvw kai δewvavovrwv rov empayμe-121
vwv AioXim rourw, kai roMMnykaxklav exovrwv,ds
kai iμiv oioμat δokeiv，obeveorw oD μeMNw λeyewv，
ws eyw kpivw，δewvorepov，oB88 Tu μaAov er'
avrodwpw δeδwpoδoknkor'avrov kai rerpakora
marr'efeAey$eu. eret8n yap areoreMer'aJOs
aJ rorplrov rous πpéaβeus ds rov φiAurrov，eri
rats kaAais kai μeyaAaus eλrio ravras ats otros

·Demosthenes alludes to Aeschines'former profession of
actor and also to some recent trial in which Aeschines had
been engaged (possibly the action against Timarchus: see
Introd.pp.234-5),when,owing to congestion in the law
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admit, that he had taken bribes,an incorruptible
ambassador would have taken infinite pains to avoid
and disavow all association with him. Aeschines
has not done so. Is not that a plain argument, men
of Athens? Does it not proclaim aloud that he has
taken bribes, and that from first to last he went
wrong for money's sake,—not through stupidity,
or ignorance, or blundering ?
"What witness,"he will ask,"testifies that I

have taken bribes ?" A brilliant argument!
Facts, Aeschines, the most credible of all witnesses.
You cannot find fault with facts, and say that they
are what they are in deference to somebody,or to
oblige somebody. They are what your treachery
and perversion have made them, and such they
appear on examination. But I have another witness
besides the facts. You shall this very moment give
evidence against yourself. Come here: stand up
and answer me !—Nothing to say? You cannot
plead inexperience. You, who take up a new
prosecution as easily as you study a new play, and
convict your man without witnesses and under a
time-limit,—you must be an uncommonly clever
speaker ! a
Among the many flagrant misdeeds committed by

Aeschines, the singular baseness of which I think
you all appreciate, there is none more flagrant, in
my judgement, than the action I am about to relate,
none that will more palpably prove him to have
taken bribes and sold everything. When for the third
time you sent your ambassadors to Philip, for the
fulfilment of those magnificent expectations which

courts, the time allotted to each speaker was cut down to
a minimum. But the matter is obscure.
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irréoxnro，eXeiporovjaare kai roirov kdμe kai
122 rovdMAwv robs πλelorous robs airois.eyd μev

δn）mapeAdwvefwμuocdμnv e3déws，kai dopuβouvrwv
Tuvov kai keAevovTwv βaδllewv， oik av eompv
areAbeiv oiros δ'ekeXeupororyro.eretδn8dv-
éorm μera ra0'了ekkAnaia，ovveA0ovres eβou-
Aeuovb'obrou Tiv'a3roD karaAeilovawv. eri yap
Tov Tpayμuarwv ovrwvμeTewpwv kai To μeMAovros
domAou，σbXoyou kai Aoyot ravroδaroi kara rp

123 dyopav eyiyvovro Tore eooβouvro 8n μn） auy-
kAnros ékkApaia yevour'eEaiovns, etr'dkovaavres
jμeis eμob raAηθn ymploauote T rov δeovrwv
inep rov ①wkéwv，kai ra πpdyμar'ekguyou rov

【379】 ①iunrov.ei yap edmgiaaaOe μovov ka μkpay
ireorvar'eλaiδ'jvTwvoiv airois，eoo0noav av.
o3yap éviy，oik eviv μn）rapakpovabévrwv jμav
μeivau ①uAirrw. oUre yap airos 市év Ti xopa，
doropw δd rovmoAeμov yeyovvlg，ob0'noro-
roμrla δwvar）Tptnpwy oboavbμeTepwv eket kai
rns θaλdrrns kparovaov， al re moλeis moMat ka
Xa入erai Aaeiv ai rov ①wkewv， μno3 Xpovo kai
roAuopkia· ei yap ev jμepa moλw ?pel， δuo kα

124 elkooiv eia'dpudμo. δud δn raira r&vra，wa
μnδev μerdOnab'dv eEηrdrnabe，roirov a3roi
karEAumrov. efoμooacbau μev δnμnμer'airias
Twos δewov ju kai iolia μeyaAn."ri Aeyeus;
eTri TpAukaira kai Touair'dyab? oxi βaδifeis
a A citizen appointed to any office could decline it, if he

took an oath before the Assembly that for reasons of health,
etc., he was unable to serve.
 To watch and counteract Demosthenes.
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Aeschines had guaranteed, you reappointed most
of the former envoys, including Aeschines and me.
Iimmediately declined the appointment on affidavit,"
and when certain persons were clamorous and insisted
that I should go,I declared that I would not leave
Athens; but the nomination of Aeschines was still
valid. After the dispersal of the Assembly, the
envoys met and discussed which of them should be
left behind,》for the whole business was still in the
clouds,and the future uncertain,and allsorfsof
conferences and discussions were going on in the
market-place.They were afraid that an extra-
ordinary meeting_of the Assembly might suddenly
be convened, and that then,on hearing the truth
from me,you might adopt some acceptable resolution
in favour of the Phocians, and that so Philip might
lose control. One friendly resolution, one gleam of
hope,and the Phocians might have been saved.
If you had not fallen into the trap,it was impossible
—yes,impossible——for Philip to remain at Thermo-
pylae. There was no corn in the country,as the
war had prevented sowing; and the conveyance
of corn was impossible so long as your fleet was
there and commanded the sea. The Phocian cities
were numerous, and not easy of capture, unless by
protracted siege. Even if Philip had taken a city
a day,there were twenty-two of them. For all
these reasons they left Aeschines at home, fearing
that you might be undeceived and change your
policy.Now to decline an appointment on affidavit
with no reason alleged was a strange move and
very suspicious."What do you mean? Are you
declining the embassy ? Are you not going to
Macedonia to realize all those grand benefits which
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drayyeiAas obδe πpeaβeveus;"e δe μevew.
Tas obv; dppworeiv rpodaailerau,kal Aapwv
'Ek）keorov rov iarpov dδeAdos a3rob kai npoa-
eAdwv ri βouAgefdμoσev dppwσreiv rovrovi kai

125 airos Exeuporovrθn. eret8r δarwλwλeaav ot
①wkeis 3arepov jμépas révr'，kai reAos
elxe ro μiobwμ'dorep avdMoT ro3rw，kai o
△epkiAos ek rns XaAklδos jkev dvaopévas kai
armyyeuAev jμi ekkAmaudlovaw ev Ilsupauei or
①wkeis droλdλaou，kai jμeis，ddvδpes'Afnvaiol，
Trair'dkovoavres eikorws kdkelvous σvvrxdeabe
kai arol eeremAnxbe，kai nat?as kai yuvaikas
ek rov aypav karakoμllew elmplleobe kal ra
dpobpt' eruakeudlew kal Tov Ileupaud rexigeuv

126 kai ra'Hpdk入et'év dore dvew，—emeton Ta3r'
v kai rouaurnp TrapaxT) kai rouoiros bopuβos

【380】 epueuoryket Tr roAwv，rnvkab0'δ aoφos kai
δewvos otros kai eidwvos，oire βouλis oire δmμov
Xetporovnaavros airov,dXeroπpeaβevwv ds rov
Traira errouykora，oUre rr dppworiav，eφ'i
Tor'wμoaa0'，iroAoyodμevos，ob0'8r Tpe-
oβevrns aMos ipmr'dv'airod,oB0'8r rav
rouovrwvδvoμos θdvarovrrζnμiavetvat keAeve，

127 ob0'8r rdδewovéorw àrmyyeAko0ds erukekn-
pukra xpnμaf'a5roév Orβas，ereiδn日ηβato
mpos ro TnBowwriav dracav exew kal rjs ①w-
kéwv Xdpas eykpareis yeyovaol,Tmvkair'eis
μ<oas ras Onjβas kai ro rov nβaiwv arpa-
Toreδov βaδlew d'oBrws EkopwvTkai 8Aos
Tpos To A）jμμaru kai To δwpookiμart，dare
rdvra rair'dveAov kal naptδcov dxero.
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you announced yourself ?" However, he had to
remain. What was to be done? He pleaded ill-
health; and his brother, taking Execestus the
physician with him, repaired to the council-house,
made afidavit of the illness,andreceived the appoint-
ment himself. But afterwards,when within five
or six days the Phocians were destroyed, when
Aeschines'wages stopped as such things do, when
Dercylus had returned from Chalcis and had informed
you,at the assembly held at Peiraeus,of the destruc-
tion of the Phocians, when that news filled you with
indignation on their account and alarm on your own,
when you were resolving to bring in your women
and children from the country, to reinstate the
frontier fortresses, to fortify the Peiraeus,and to
hold the festival of Heracles within the walls,—then
at last, at that crisis,when the city was encompassed
with confusion and terror,off marched this wise,
clever,smooth-tongued gentleman, without waiting
for Council or Assembly to reappoint him,on his
embassy to the court of the chief malefactor. He
forgot that he had sworn that he was tooill to travel;
forgot that another ambassador had been chosen in
his stead, and that the law visits such conduct with
death; forgot that, with the Thebans not only
holding all Boeotia but in possession of the territory
of Phocis, it was a very odd thing for a man, who
had solemnly announced that the Thebans had set
a price upon his head, to walk straight into the
middle of Thebes and the Theban encampment.
Nevertheless,he was so excited, his appetite for
money-making and bribe-taking was so keen, that
he put aside and ignored all these obstacles, and
off he went.
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128 Kai Touotrov ToD rpdyμaros orros，r roλ\o
δewvorep'eorid ékeia'eAdw δuerpdfaro.dmav-
Twvyap jμavrovrwvi kai rovdov'Aθnvalwv
orw δewva kai σxerA'Tyovμevwv Tros raAau-
πwpous raoXxew 中wkeas，dare μmre Tous Ek Tns
βouAis dewpous μnre rous deaμoferas eis Ta
Ili0uaπeμyat，dXN'droorjvatrjs rarplou dewpias，
oUros els rdwvikua Tav rpayμdrwv kai Tob
πroAéμov，d Onβaiou kai ①iAurros eOuov，eioriar'
EAdov kal arrovδav μereixe kai eixav，as eri
Tois Tov σuμμdxwv Tav bμeTepwv Teixeat kai
Xdpa kal oAos aoAwAoaw nuxer'Ekeivos,kai
ouvearedavoiro ka ovveraudvule 中uAiπrw kai
φAornalas TpoUTwvEev.

29 Kai rair'oUk éveorw eμoi μev orrw rovrw δ
【381】 aANws rws eirei aXN'bep μev rTs efwμoaias

év rois kowvois rois jμeTepous ypdμμaaw ev To
Mnrpow rair'eσriv， eφ'ots δδnμoavos Terakrau
kai ynpuaμ'dvTukpus πepi ro3rov ToD ovoμaros
yeypanra· irrep δ'dv ekei δuempafaro，oi auμ-
mpeaβevovres kai rapovres karaμaprupnaovaw， ot-
rep eμoi Taira myouvro· ou yap eywy'avrots

130 avverpéaβevaa，dM'efoμoaaμnv.kai μot λeye
To ynpiaμa kai ra ypdμμara， kai rous μdprvpas
kdAel.

业H重IEMA. TPAMMATA. MAPTYPEE

Tivas ob eixas iroAaμβdver'eBxealau rois
Oeols rov φiAunrov8r'eσrevδev，7robs Onβalous;
dp'o3 kparos roAeμou kai vknvaurots kai rois
avμμdxous δtovau，kai rdvavria Tois rov 中wkewv;
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That was a remarkable proceeding, but far

stranger still was his behaviour after his arrival in
Macedonia. While you who are here and all other
Athenians regarded the treatment of the Phocians
as scandalous and outrageous,insomuch that you
would not send any member of council or any judge
to represent you at the Pythian games,but re-
linquished that time-honoured delegation, Aeschines
attended the service of thanksgiving which the
Thebans and Philip held to celebrate their victory
and their politicalsuccess,was aguest at the banquet,
and took part in the libations and doxologies with
which Philip thanked Heaven for the destruction
of the fortresses, the territory,and the armies of
your allies. He even joined Philip in wearing
garlands and singing the Hymn of Praise, and drank
to his health in the loving-cup.
Of these proceedings it is not possible for the

defendant to give an account differing from mine.
As for the affidavit of refusal, there is an entry
in the record-ofice at the Temple of Demeter, of
which the public caretaker is in charge,and a decree
in which he is mentioned by name. As for his
conduct over yonder, his own colleagues who were
present, and from whom I got my information, will
give evidence against him. I was not one of his
colleagues,as I had declined on oath. Read the
decree and the records, and call the witnesses.

(The Decree, Records, and Depositions are read)

What do you imagine were the prayers offered by
Philip when he made libation? Or by the Thebans?
Surely they implored strength and vietory for them-
selves and their allies, weakness and defeat for the
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oUkoiv raira ovvmuxeθ'o3ros kal karppdro rij
rarplδu，d vDveis keφaAnvjμas airoδei rpey/au.

131 Ojkoiv dxero μerapà rov voμov，δs θavarov
keAevet roirwv TvZnulav elvau eAdov 8ekeia'
eErepwv bavarwv dEua rouov πreφavrau ra δe
πpoatev nenpayμéva kai Tempeaβeuμeva bep
ToUrwv drrokrelveuev av airovδukalws. akoretre
Tolvup rl earat rlμunμua，δra3rmvξEe m） dflav
ware roaovrwv dδuknμdrwv dfioxpewv daiveabau.

132 ras yap oik aloxpov，ddvδpes'Afyvaiou，δnμuoaia
μev davras jμas kai 8Aov rov δjμov maov rois
erpayμévous ek Tjs eipmyns eriTuμav，kai μrjre
Tov é'Aμdukrioat kouvwvei e0eAewv，δuakoAws
r'exew kai jmorrws rpos Tov 中iAurTov，山s

（382】doeβov kal δewvav orrwv Tov Terpayμévav
kai oUre δukalwv ov0'jμiv ovμdepovrwv，eis δe
ro δukaarnpuov eiaeAdovras ras irep ro3rwv eiduvas
δukdaovras，opkov irrep rjs ToAeos dμwμokoTas，
rovdmavrwv rav kakov alrvov， kai δvetnjar'er'
aUrodopw rouaira rerounkora,Toirov dpeival;

133 kairls o3 δukalws dpjμiveykaneσeue'ravdMwv
oArov，μaλov δ'dmdvrwv rav'EMMrvwv，opav
①ulπrw μev iμas dpyugoμévous，δs ek roAeμov
rouobμevos eiprvmv rapa rov rwAourrwv Tas
npdteus éwveiro，rpayμa roMAr avyyvwμny Exov
δuarparroμevos，rourovi δ'aguévras，os ra jμérep'
oirws aloxpds aneooro，Twv voμwv Ta Eaxara
TaTTovrwy eniTiμa，édv Tus TaUra Tou?）;

1 a iμi éyxankaeue A∶ vui <ykaxkσe Shill.with SL;
but he agrees that this future-form is unauthorized.
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allies of the Phocians. In that prayer Aeschines
joined. He invoked a curse on his own fatherland.
It is for you to make that curse recoil upon his own
head.
So, when he took his departure,he was breaking a

law whose penalty is death; after his arrival, he is
again proved guilty of conduct that deserves death;
and his earlier misconduct of this business of the
embassy had been bad enough to bring him to death.
You have therefore to consider what punishment
shall be rigorous enough to afford a retribution
adequate to all these transgressions. For assuredly,
men of Athens,when all of you and the whole nation
passed censure upon all the results of the peace,
when you refused participation in the doings of the
Amphictyonic Council, when your attitude towards
Philip is still one of anger and suspicion,marking the
whole of his conduct as sacrilegious and shameful, as
well as unjust and injurious to yourselves,—it would
be discreditable that you, who have entered this
court to adjudicate at the scrutiny of those trans-
actions, and have taken the judicial oath on behalf
of the commonwealth, that you, I say, when the
author of these wrongs has been placed in your
power,caught red-handed after perpetrating such
crimes,should return a verdict of acquittal. Is there
a man among your fellow-citizens, nay,in all Greece,
who will notjustly upbraid you if he sees you venting
your wrath upon Philip,whose offence admits of
much excuse—for he was making peace after war,
and buying his ways and means from willing sellers
—and acquitting this man, who made infamous
traffic of your interests, in defiance of laws that visit
such offences with the severest retribution ?
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134 Tdxa roivuv iows kai rooiros 张5e ris λoyos
rapa rourwv,ds dpxT) yevnaerau rpos ①iArrov
exdpas,ei rav rpeaevoavrwv Tpyeiprum kara-
lmpueiabe.eyo 8',ei ror'éori aAnbés,oik
eXw akomobμvos ebpei8 r μeiovrourov kar-
myopnaw. ei yap orjs eiprvns Xpnμar'dvaAwaas
ore ruxeiv oBros oirw yeyove poBepos kai μéyas
dare Tov 8pkwv kai rov δukalwv dμueArjaavras
jμas yon rl ①uAnrw xapueiabe akoreiv，ri radov-
Tes av ot rourwv alriou T） rpoamkovaav δlkyv

135 δeδwkores etev; ou μnv dMN'8ru kal puAas dpxn
avμpepovams jμiv ourw μaAov ek Tov eikorwv
yevjaerat， kai roDr'oioμat δeiEew. eD yap eievau
Xpnrob0'，8T ou karappovei 中Aurros，山 avδpes
'Aθnvaiou，Tis Toλews rns bμeTepas，ob8°axpn-

【333】 arorepovs voμiaas bμas Onpaiwv ekeivous eier'
dv6'jμov. aMN'jmorourwv eotδdx6n kai ra5r'
kovaev,d kai TpoTepov nor'eLrov éyi mpos
iμas ev ro δnjμo kai roUrwv oδeis dvreirev，

136 ds δμev8nμos eorw daradμnTorarov rpayμa Tov
mdvrwv kai dovvOerorarov，darep ev θaλdrrn
vebμar kDμa dkardararov，ds av TUXn， kwvo3-
μevov.μévAbev，δδ'drjAdev- μéAeδ'oevi
Traov kowav，dX'obδé μeμvral. δe δérwvas pl-
Aous irdpxew rous Ekaora mpdgovras év bμiv airo
kai δiouknoovras，otov airos δnkdvep airo
roiro karaakeva07,πav8Tu dv βouAnra rap'

l137 bμiv paδiws δuapaEerav. ei μev oUv jkovoev，
olμal，Tous Tore raira mpos aurov eimovras
mapaXpiμa，ws δebp'eraviAdov，aroreTvμrav-
aμevous，∈moinaev av ra3roro βaatNei. ri δj
8 Ekeivos emoinaev; efamarndeis imo Tuμayopou
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Perhaps some such argument as this will be ad-

dressed to you,—that, if you condemn the diploma-
tists who negotiated the peace,it will be the begin-
ning of enmity with Philip. If that is true,I do not
think I could bring any more damaging charge
against the defendant. If the potentate who spent
his money to get the peace has indeed become so
powerful and formidable that you are to ignore
justice and the oath you have sworn, and consider
only how to oblige Philip, what penalty can be too
severe for the authors of his aggrandizement?
However,I think I can satisfy you that their punish-
ment will more probably sow the seed of a profitable
friendship. Let me tell you, men of Athens, that
Philip does not undervalue your city; it was not
because he thought you less serviceable that he
preferred the Thebans to you. But he was schooled
by these men and was informed by them—I once
told you this in Assembly, and none of them con-
tradicted me—that a democracy is the most unstable
and capricious thing-In the world. like a restless
wave of the sea ruffed by the breeze as chance will
have it_Qne man comes。another goes;no one
attends to,or even remembers, the common weal.
Philip, they said, ought to have friends at Athens,
who would manage his business for him as it arose,
and carry it through—the person speaking, for
example; if that provision were made, he would
easily accomplish here whatever he desired. Now
if he had heard that the persons who talked like that
to him had been cudgelled to death immediately
after their return home,I fancy he would have done
what the King of Persia did.You remember what
that was: the King had been inveigled by Tim-
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kai rerrapdkovra raAarra，ds λeyerat，δeδwkos
a3ra，emeiδn rapjμieriOer'airovrebveara kai
oBδérou Zjovra kipuov aro Beβaaaa，μnriγ'
d ekelvoro0'irréaxero npaga,eyvwTv runjv
oixi To kvpiw Trov Tpayμdrwv δeδwkos.kai
ydp rou πparov μév 'AμuginroAw raAw bμeTepav
δouAm kareornaev，ijurore oUμμaxov abrou kai
φlAnveypalev· Etr'oBδevi πaror'器wke Xprjμara

138 roi Aourob.rairoroivwroir'deroinae 中iA-
urros，ei Twa rourwv ete δlkmvδovra，kai viv，
av oy，rrou7jae.ereiδav δdkoun Aeyovras，
3ookuμoDvras ébμiv，Erepous kpivovras，Ti kai

【384】moujan;InrijroXN'dvaλakewv， goveλdrrw， kai
πavras bepaevew βoiAnra，，δdnrpeis eξov;
μaivotro μevrdv. obδe yap Try rov 日ηpaiwv
roAw ∈eroδmμooia roueiδ①iAunros e，roMoD

139ye kai δet，dnN'imorovrpéaβewvereiodn．ov
δerpomov，φpdaw rpos bμas eyd.jkov ds airov
mpéoβeus ék 日nβov，8re rep kai rap'bμov jμeis
Tμev ekei. rourous Xprjμar'ekeivos eβovλero
δoDvat，kai ravv γ'，ds φaoav，roMd. obk
eδek$avr'o38'EAapov rai0'ot rov enβalwv mpé-
oBeus.μera Tair'evbvala Twi kal δeirvw rivwv
kai φuAavdpwrevoμevos rpos airous δ ①iArros
aAAa re δn oλN'，olov alxμdwra kai rouaira，

kai TeAevrov Ekroμar'dpyupa kai Xpvaa npou-
Twev airois. navra rair'ékeivou δuecboivro kai

140 ob?aμj rpotevθ'Eavurous. reλevrav δe ①iAwv，

els Tav rp∈oβewv，，etrev，d dδpes 'Afpvaiou，
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agoras, and had made him a present, as the story
goes,of forty talents; but when he heard that the
man had been put to death at Athens, and had not
been competent to warrant his own life, much less
to fulfil his undertaking, he realized that he had not
paid the price to the man who could deliver the
goods. The first result was that he again placed
in subjection to you the city of Amphipolis,which
he had put on his own list of friends and allies; and
the second, that he nevermore gave money to any-
body. Philip would have done the same if he had
seen any of these men brought to justice; and he
will do the same, if he sees that sight now. But
when he sees these men holding up their heads here,
making speeches, bringing other people to trial—
what is he to do? Is he to make a point of spending
a great deal of money,when a little will do? Is he
to try to humour all of us, instead of two or three?
No; that would be folly. For even his policy of
public benevolence to the Thebans was by no means
of his own choosing; he was persuaded by their
ambassadors, and I will tell you how. Ambassadors
came to him from Thebes at the same time that we
were there from you. He offered them money—
a very large sum,by their own account. The
Theban ambassadors declined the overture, and
would not take the bribe. Afterwards,atasacrificial
banquet, when Philip was drinking with them, and
showing them much civility, he kept offering them
presents, beginning with captives and the like, and
ending with gold and silver goblets. All these gifts
they rejected, and would on no account give them-
selves away. At last Philo,one of the ambassadors,
made a speech that deserved to have been spoken
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Aoyov ojx irep Onβalwv dnN'irep bμiv dfuov
eiprjoda. on ydp rov ①iAurmov opav kai μe-
yaλoluxws kai φu入avdpdrws Exovra rpos airovs
joeaau kai Xalpewv a3roi μev o3v jmdpXew
aJro diAou kai Eevou kai avev TovδdpwvTouTwv，
eis δeé ra Tns moews rpayμar'，é ots jvTore，
ry pu入avdpwriav airovn5iouv raurmv rpoaOevr'
duovTu kai avroD kai rav Onβalwv πpaat, kai

8Any re T）v ToAwv oUrw kai odeis dμoλoyov
14limdpew a3ro. kai ydp Tou akeyaabe Ti rois

Onβalous yeyovev ek roirwv kai Ti avμBeβnke，
kai bedaaab'er'avrns rjs dAnbeias nAikov Eori
ro μn）TwAeiv Ta TTjs roAews.npaTov μévToivvv

[385] iprv yeyovev arots TovoDat kai TaAauTwpou-
μevots jon To roAeμo kai jrrwμévos，etra Tov
Exdpaov 中wkewv aponv λeOpos kai 8Awv Tov
Tetxov kai rov moλewv dvaipeats. dpa kai μova
raira; o3 μa Al'，dMN'Eri mpos ro3rous Opxoμe-
vos，Kopdveta，Kopaud，To TAφwaaiov，rnjs rav

142 中wkewv Xdpas omroapv βouAovrat.rots μevδ
Onβalous rair'ek Tjs eiprvns yéyovev,dv o8
av euEawro δrjrou μellova Tots δe rpéaβea
rois rov Qnalwv ri;oBev πAnvrorourwv airious
yeyeviadau T? narplou·roiro δe kaλov，d avδpes
'AOpvatol， ka σeμvov eis dperjs λoyov kai δogns，
jy oUrot Xpμdrwv dréδovTo.
'Avri0oμev δn rl r? Tav 'A0nvawv ToAeu

yeyovev ek Tns eipnvns,kai Ti Tois TpéaBeau Tois
Top'A0mvaiwv,kai Oewpeir'ei mapaπAyaua T)

143 moλet kai To3rous avrois.T7 roAet μev rolvvv
dgeornkeva μév amavrwv kai rap krmμdrwv
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by your representatives,men of Athens,instead of by
the spokesman of Thebes. He said that he was
delighted and gratified to find Philip so courteously
and generously inclined towards them; that they
were already his friends and guests, without those
gifts; would he be good enough to direct his bene-
volence to the public business on which he was en-
gaged, and do something creditable both to himself
and to the Thebans? If so, they could promise him
the friendship of all Thebes as well as theirown. Now
consider what the Thebans have gained in the end
by this policy, and,in the light of actual truth, see
what a fine thing it is to refuse to sell your country!
The Thebans have gained,in the first place, peace,
when they were in trouble,hard pressed by the war,
and in danger of defeat; and secondly, the complete
overthrow of their enemies, the Phocians, and the
utter destruction of their strongholds and cities.
Is that all? No, indeed; they have also gained
Orchomenus, Coronea,Corsia,Tilphosaeum, and as
much of the Phocian territory as they want. Such
is the outcome of the peace for the Theban people;
and more they could not desire. And what have
the ambassadors gained? Nothing at all—except
the satisfaction of having achieved these results for
their country. Ah, but that is worth having, men
of Athens; a glorious reward, if you set any store
by that honour and good repute which Aeschines
and his friends bartered for a bribe.
Let us now set side by side the results of the

peace to the commonwealth of Athens and to the
ambassadors of Athens respectively,andyoushall see
whether there is any equivalence. To the common-
wealth the result has been the loss of all those
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Kal rOv ovμμdxwv，oμoμokévau δe ①uNirrw，k?v
dos Tus in ror'er'airà βouλoμevos aiEew，
bμas kwAJaew，kai rov μeviμiv βovλ6μevov rapa-
δobvat exdpov myrjaeabau kai rohéμov，Trov δ'

144 drrearepnkora obμμaxov kal φiov. raira ydp
eo0'd ovveire μe Aioxims oirool，eypale δ
δ roUrov ovvepyos 中iAokparns· kai kparouvros
éμob Tryrporepav Tjμepav，kal Tereukoros bμas
Tro To ouμμudxwv δoyμua Kupoaa kai KaAeaa
rous Tpéaβeus rous rou ①uAinrrov,ekkpoUaas
oUros eis TvbarepaiavTjv Quokpdrous yvoμnv
Ereuaev Eλéadat，év了 kai Traira kai πoλA'aA'

145 ETu Tourwv δewvorep'eori yeypaμμeva. TT μev
【386】 8nπoλeu rar'ek TTs eiprvps yeyovev，dv o3

eipei aioxlw pdδuov rois δé npéapeaw Ti rois
Taira pdgaaw; ra μev dXa ouwrma nav）'，
8a'Eopdkad'jμeis，oikias，iAa， rvpous· anN'é
Tn Tov drroAoAoTwv ovμμdxwv xopa kT）μara
kai yewpyiau raμπAndeis，Quokparei μev Ta-

Aavrov Exovaau πpoσoδov，Tovrw δ'Aiaxivn
146 rpudkovra μvas.kalrot ras o3 δewvov，davδpes

'Ayvaiol，kal oxerAov ras rav bμerepwv aovμ-
μdxwv ovμpopas mpoaoδous rois mpeéaβeou Tots
UμeTepots yeyevijabau，kai r?p aurny eiprimy r?
μév ekTeμuldon ToAel rav μev avμμdxwv oAeθpov，
Tav δe krmμudrwv aroσraaw，dvri δe 8oEns al-
σxovmy yeyevnjobau，Tav δe mpeaβew Tots kara
TTs πoAews Taira pdgaau Tpoaoovs,siroplas,
kTjμara， πAoirov dvri Tov éoxarwv aropuov eip-
yaodau; d μr8r rair'aAndn Aeyw，kdet
μot robs OAvvbiwv μdprvpas.
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possessions and all those allies,and a sworn promise
to Philip that if any man shall at any time attempt
to recover them,you will thwart him, and treat the
man who would restore to you your own as an
enemy and an adversary, and the man who robbed
you as an ally and a friend. Such are the terms that
Aeschines supported and his accomplice Philocrates
proposed. On the first day I had the upper hand
and persuaded you to confirm the decision of your
allies and to summon Philip's ambassadors,but
Aeschines forced an adjournment to the following
day,and then persuaded you to adopt Philocrates'
resolution, which included all these proposals and
others still more objectionable. That is what the
peace has brought to the city: you could not easily
invent anything more dishonourable. What has it
brought to the ambassadors who contrived that
dishonour? I say nothing of the wealth that lies
before your eyes—houses, timber, grain; but in
the country of our ruined allies there are estates
and extensive farms bringing in a rental of a talent
to Philocrates and half atalent to Aeschines. Surely,
men of Athens,it is strange and intolerable that the
disasters of your allies have become the emolument
of your envoys, and that one and the same peace
should have brought,to the city sending ambassadors,
the destruction of allies, dispossession of property,
ignominy in exchange for honour, and to the am-
bassadors themselves who intrigued against the city,,
revenues,property,estates,and opulencein exchange
for penury. To prove the truth of my statement,
call the witnesses from Olynthus.
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MAPTYPE>

147 O3rolvw θavμdoauμ'avei kalrouoir6 ruroMunj-
σeu λeyewv， ds oik vkaAroBδ'otav 了flowv eyw
Ty eiprpvroujaaoba，kakas ro rroAeμo Tav
rrparmyov kexpnμevwv. av δn raira Aeyy，rpos
Oeov epwryaar'avrov μeμvnμévou，morepov eS
eErepas dxero mpeoβevwv roλews，ηravrns airTs.
elμev yape erepas，iukekparnkevatTe Toroλeμw
pnaet kai Xpnarovs exew aTparmyoUs,,eikorws
xprμar'eiAnpev eiδ'ek raurns a3rjs，Tivos Eveka，
ed'ols nπeμyaaa nroAs Tav eavrijs areor，ETi

【937】 roirous obros δapa rpoaλaBcv φaiveral; Tov
ydp arov eδet ryre eμlaaav moAwv TvyXavewv
kal rous ek raurms rpéaeus， eirep Tu Tav δukalwv
eylyveT0.
"ETL rolvwv kdkeivo okéJaob'，ddvδpes δukaoral.148 "Et Tu

Torep'oieobe πλkov ①wkéas Onβaiwv 7diλuπrov
bμov kparei ro roλkμw; eyo μevyap e3 olδ'8Ti
①wkeis nβalwv.elxov y'Opxoμevov kai Ko-
pwveuav kai ro Tidwaaiov,kai Tobs é Newaw
dretAndeaav abrov，kal Eβδoμnjkovra kai δta-
koalous drekroveaav eri ro'HδuAelw，kai Tpo-
ratov eiorjkel, kal inrokparovv, kal kakov

149'IAds repueuorjkeu Omβalous. bμi δe TouoDro
μévoiδév oUr'jμrre yévouro roD Aourod，Toiro
δ'TTrδeworarovrobrpos ①iAurrovroλeμov
oUk eouvabe kaxos Alx'eβouAeabe moueiekeivov
Toi δe μn rdoxe avrol raaav δeuav myeTe.
Ti ror'otek rijs aurjs eipruns rots μev Onβalous，

1 xaλ AL∶ xaλi Shill. with S， etc.
·An ambassador on the winning side can only be bribed
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(Evidence of the Olynthian witnesses)

Ishall not be surprised if he finds courage to tell
you that we could not make an honourable peace,
such as I required, because the generals mismanaged
the war. If so, I beg that you will not forget to
ask him whether he represented Athens or some
other city. If another city,of which he can say
that it had competent generals and has won the
war,he has received bribes with some reason;
but if he represented this city, how comes it that
by terms of treaty the city that sent him has lost
property and he has increased his property by his
rewards?a In common justice, the city and its
representatives should have fared alike.

Here is another point for your consideration,
gentlemen of the jury. Who gained the greater
advantage in the operations, the Phocians over the
Thebans, or Philip over you? I reply,the Phocians
over the Thebans. They held Orchomenus,and
Coronea, and Tilphosaeum; they had kept within
the walls the Theban garrison at Neon; they had
slain two hundred and seventy Thebans at Hedyleum,
and a trophy had been set up; they were superior
in cavalry, and so an Iliad of woes encompassed the
Thebans. No such disaster ever befell, nor,I hope,
ever will befall, you. The worst misfortune of your
war with Philip was that you could not do him as
much harm as you wished; against defeat you were
absolutely secure. Then why did the same peace
mean, for the Thebans, who were so badly worsted
to gain concessions for the losers—a natural and compara-
tively harmless proceeding:an ambassador on the losing
side is bribed by the winners to make their gain, and his
country's loss, more complete.
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rots Toaoiro kparovμevous ro roλkμw，kal rd
eavrov koμlaaadat kai ra rov exdpovπpoaλapeiv
yeyove，rois δ'Afnvaious jμiv， kai dTo roλeμw
δueawLero，rair'eri rijs eipnps drroAwNexéevau;
ru rdkelvwv μévoUk dnéδovb'o rpéaβes，rà δ'
jμerep'oirou nerpdkaow.1 8ri yaprai0'oirw
πrerpaKrau，kai ek rov émuAoirwv Eru μan入ov
Eioeabe
0 'Erelδn yapnμev eiprm reAos elxev airn T
roD ①uAokpdrous，fowveievotros，oi δé npésβes

【388】drmpkeaavoi roi 中Ainrov Aaβovres Tovs opkovs
（kal μexpu roUrov y'oboev dvjkeorov T rov
rempayμevwv， dM'aioxpa μev n eiprjvn kai
dvafla rjs roλews，dvri δe rourwv8n） rdbavμdor'
dydd'Tμiv gμeevEoeabau），ngiow jμas ey ka
Tourous EAeyov πλei ry raxiormv eφ'EMAna-
movrov，kai μr） mpoéabau μn8'eaoa karaoxeiv
①iλunrov μnδev ev ro μeragb xpovw rov ekei

151 xwplov. jδew ydp dkpuβas 8r rdv0'，8o'dr
ek ronkμou yyvoμévns sipruns rpoed，raira rois
dμeArjaaaw dnoMurau·obδeis yaprdod'imep
Tov 8Awv neabeis epnmvdyew ireprov eykara-
Aeupbevrwv ef dpxns jdeAnae rroλeμei，dXd rab0'
oinpoAapovres exovaw.Xwpis δe roUrwv δvotv
Xpnaiμou o3 δuaμaprjaeada TpπoAw nyovμnv
πAevaarwv Tμov· nyap raporrwv kai karà To
Umjpuaμ'airov efopkwadvrwv，d μev ei\npet ris

152 oAews arroδwaew，TovδeAourav dpeEeoba，nμ
TotoDvros Tair'drayyeAeiv jμas ei0ewsδeDpo，dor

i After rerpdkaoiv all Mss.have the words dXλa vAla
rois auμμdxovs aresmpkéva φnre（or φnoi）rφro入kμe∶ omitted
by Markland, and many edd., bracketed by Shill.
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in the war, the recovery of their own possessions
and the acquisition of possessions of their adversaries,
and, for the Athenians, the loss in time of peace of
advantages which were maintained in the war?
The reason is that their ambassadors did not sell
them, but these men have sold you. That my
account is true, you will find further proof as we
proceed.
When the peace of Philocrates, which Aeschines

supported ina speech, had been concluded, Philip's
ambassadors accepted the oaths, and departed. So
far no fatal mischief had been done. The peace was,
indeed,discreditable and unworthy of Athens—
but then we were going to get those wonderful
advantages in exchange. I at once called upon you,
and told the envoys, to sail for the Hellespont as
speedily as possible, and not to abandon,or allow
Philip to seize and hold, any of the positions there
in the meantime; for well I knew that indolent
people lose for ever anything that they let slip in
the transition from war to peace. No one, who has
been induced by general considerations to sheathe
the sword, is ever inclined to begin war over again
for the recovery of hislosses; and so the appropriator
retains possession. Apart from these considerations,
I conceived that, if we sailed at once, the city would
gain one of two advantages. For when we were
on the spot and had accepted his oath according to
the decree, either he would restore the places he
had taken from Athens and keep his hands off the
rest,or,if he refused, we could promptly report
his refusal. In that case you,observing his grasping
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kvEkeivos rois πoppw kai eAdrroa Ty πAeoveflav
kai Tv drioriav i8ovras Jμas repi Tovδe rov
eysis kai μetlovwv，λeyw δe ①wkewv kai IluAov，
ou rporjaeabau μnrpoλaβovros δ'ékelvou raira
μnδ'jμov efamarpdevrwv dravr' ev dacaAei

ra πpdyμab'jμiv Eaeabat，kai rap' Ekovros
163 inapfew a3ro ra δikaua.kai raSr'eikorws

ovrws irreAdμβavov eEeu. ei ydp Tjaav，ds Taav
rore，①wkeis aou kai liAas etxov，Ekeivos μev

【389】 obδév  jμiv elyev dvareivaaat poβepov，δ'δ
ravδukalwv dv Tu rapelδereorre yap kara yiv

napeAdov oUre vauoi kparyaas eis Tnv 'ArTuki)v
j5ewv EμeMNev. jμets 8'ékeivou rapaXpiμa，ei
μr Ta δikaua rouoln，kAelσew ra eμropua，kai
Xpmμarwv r'evoraveu kai rovdAwvévmoAopkia
πdAw airov karaormaew， dor'Ekeivos6δovAeiawv
Eμeev eoeabau rois dro ris eipruns AuaureAou-

154 ow，oDx bμeis. kai rai0'8ru oUk emi rois avμ-
βeβnkoov vvi r入drroμa kai rpoarouojμal，dXλd
Tor'eidus eyvdkew kai πpoewpdμny irep bμav
kai roirous EAeyov，ékeibev eloeabe. eretδn） yap
EkkAnala μév oiker'Tv imoλouos obδeμa δla
To rpokarakexpfjobau，oSrou δ'oik drjaav dN'
airoi δuerpuβov，ypdφw yrjpuaμa βouλevwv，T?v
βouAnv πou7aavros ro① δrμov kvplav，driévau
rous npéapeus rn raxlormv，rov δé arparmyov
Ilpogevov koμulew a3robs emi Tobs Torous ev
ots dovra ①iλurrov πvddvmral，ypdlas 晶arep
vDvAeyw Tots pnμaaw oirws dvrikpus. kal μou
Aeye roiroro ynpuaμa Aapov.
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spirit and perfidy in those distant and comparatively
unimportant places, would no longer be negligent
of the more important concerns that lay nearer
home—I mean the Phocians and Thermopylae. If
he had not seized the positions, and if there had
been no deception of you, all your interests were
safe enough, and you would get fair treatment from
him without compulsion. This was a reasonable ex-
pectation;for so long as the Phocians were safe,as
they were at the time, and in possession of Thermo-
pylae, there was no menace which Philip could have
brandished in your face to make you disregard any
of your just claims. He could not reach Attica
either by a march across country or by getting
command of the seas. If he refuscd justice, you
could forthwith close his ports, stop his supply of
money,and otherwise reduce him to a state of
blockade; and so he, and not you, would be wholly
dependent on the contingent benefits of the peace.
I will now prove to you that I am not making up a
story or claiming merit after the event, but that I
formed myjudgement,kept my eye on your interests,
and told the envoys, without any delay. Finding
that youhad got to the end of the regular Assemblies,
and that there was no meeting left, and observing
that the envoys were still wasting time at Athens
instead of starting at once, I proposed a decree
as a member of the Council, to which the Assembly
had given authority,directing the envoys to sail
immediately,and the general Proxenus to convey
them to any place in which he should ascertain that
Philip was to be found.I drafted it,as Inow read
it, in those express terms. Please take and read
the decree.
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亚HdIEMA

155 'Evbéδe μevrolvwv airous eGmyayov oirws
dkovras，ds kabapas ols μera Tair'erolow
elaeabe. ereuδn δ' dduxoμe0'eis 'Ωpeov kal
ouveμeigaμev To lpogevo，dμeAroavres o3rou
ToU Tλei kal Ta πpoarerayμeva Tparrew ero-
pevovro kuk入w，kai npi eis Makeδoviav eAdei，
Tpeis kal eikoaw nμepas dvmAdaaμev ras 8

【390】 dXas mdoas kaOjμeθ'e IIeMAp，rpiv ①i-
unroveAOeiv，σvvats eropei0nμev oμo0mevnkov0'

1568Aas.é δe rourw △opiakov，Opdknv，rari
Teixov，lepov opos，ndvra Ta mpdyμara，év

eipnvn kai arrovδais Yjpet kai δuokeid"o中iArros，
moλd λeyovros eμuob kai dpuλouvros dei，To μev
πparov ds a eis Kowvovyvdμnv amoφpauoμévov，
μera raira8ds dyvooivras δ?dakovros，TeAev-
Tovros 8ds av mpos Tempakoras avrovs kai
dvoauwrdrous dvbpdrous oBév imooreMoμévov.

157δ δe ToUrous dvrukywv φavepas kai araow
eavruobμevos ots eAeyovμev eyo éUrporo8id'
bμov，oUros Tv. ei δe kai raaw 7jpeake Taira
rois aMAous mpéaBeaw，auTik'eioeabe.eya μev
yap oδev Tw Aeyw πepi ov?evos oB'airiaμa，
oi8'dvaykacfévr'airov oi8éva δei 8okeiv Xxpnarov
elvau rmμepov，d δ'airov kai To μnkekoww-
vnkévat rov dδuknμdrwv. 8ru μev yap aioxpd
kal δewva kai ob npoika Tra renpayμéva，mavres
bμeis eopakare·oirwes δ'oi roUrwvμeTeaXkores，
ai7o δnAdaEl.
a See Introd. p. 240.
·Those members of the embassy who were innocent may

come forward voluntarily and disavow Aeschines.Demo-
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(The Decree of Demosthenes is read)

So I got them away from Athens, but quite
against their will, as you will easily learn from their
subsequent behaviour. When we had arrived at
Oreus and joined Proxenus,instead of obeying
theirinstructions and proceeding by sea, they started
on a roundabout tour. We had wasted three-and-
twenty days before we reached Macedonia; and
all the rest of the time, making, with the time
consumed by the journey,fifty days in all,until
the arrival of Philip, we were dawdling at Pella.
Throughout that period Philip was occupying and
disposing of Doriscus,Thrace,the Thracian fortresses,
the Sacred Mount, and so forth,in spite of the peace
and armistice. All this time I did not spare words;
I talked to them first as one communicating"his
opinion, then as instructing the ignorant, and finally
in uncompromising language,as dealing with corrupt
and profligate persons. The man who openly contra-
dicted me,and set himself in opposition to my advice
and your formal resolutions, was Aeschines. You
will learn presently whether his conduct was agree-
able to his colleagues. For the moment,I have
nothing to say of them by way of fault-finding. They
may all show themselves honest men to-day, not by
compulsion but of their own free will, and as having
no share in those iniquities.5 That the deeds done
were·disgraceful,monstrous,and venal, you have
already discovered; let facts disclose who were the
participators.

sthenes will not force them to clear themselves; he accuses
none but the chief culprit. The next sentence, however,
hints that, if they do not disavow him, they may share his
disgrace.
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158 'AλNà v） Aléroirw ro xpovwrous 8pxovs
Eλaβovrapd rov avμμdxwv，ird'd rpoojkev
emolnoav. rroλλob ye kai δei，aMd rpeis μjvas
8Aous droδnμunaavres kai xAas Aapovres δpax-
μas eφoδuov πap'jμav，rap'obeμas πoAews，
oU0'or'ékeia'eropevovro o0'8r'ékeiOev δeipo，
rois 8pkous EAaβov，dMN'evroravδokelwTa rpo
roD Atoakopelou（ei Tus iμov eis ①epas doikra，

ot?evδλkyw），évrao0'éyiyov8'oi 8pkou，8re δeip'
yon roarpdrevμ'aywv eβaoule φiAurros，aiaxpas，159d dvδpes 'A0nvaiou，kai dvaglws bμav. kairo[391]
roiro ①iAurros dnavrwv averuμnaaro πλelarou

roirov TovTporrov paxdjvat. TY Te yap eipnj-
yv obxi δurndevrwv ds ereXelpnaav otrou To
πparovπAnv'Aλewv kai ①okewv"ypalau，
dλn'dvaykaabévros id'jμov rob ①iAokpdrous
Taira μevdraλeiau ypdJau8dvrukpus，'Apvaious
ka rous 'AOyvalwv avμμdxous，oik éβoiAero
roirov oμwμokevau Tov 8pkov ob?éva Trov airoD
ovμμdxwv（o3yap aira avarpareiaeweφ'd viv
EXe Tov bμeTepwv eμeMAov，anN'Eew npopaaw

160rois 8pkovs），oUre μdprvpas yeveabau rovimo-
oxéσewv eφ'ats niplokero Tneiprpv，obéroiro
δexθnvau raowv，8r oik dp'ηroAusηrov'AOη-
valwvnrrnTo Tg roAeμo，dMNd ①iAnros éorw δ
rTs eiprvns eribuμav kal δ noM'iruoxvouμevos
rois'A0nvalous av rixn rns eipnns.wa 8n）μn
yévurorab0'dλéyw φavepd，δud rair'oiδaμoa'
dero δeivrovrous βaδlfsw.o3rou δ'exaplforro
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But it may be urged that they spent all this

time swearing in the allies, or discharging some other
part of their duty. Not at all; though they were
on their travels for three whole months,and received
from you a thousand drachmas for journey-money,
they did not get the oaths from any single city either
on their outward journey or on their way home.
The oaths were administered at the hostelry in
front of the Temple of the Twins,—any of you who
have been to Pherae will know the place I mean,—
at the time when Philip was already on his march
towards Athens with his army,and in a manner,
men of Athens, that was thoroughly discreditable
to the city. Yet Philip would have paid any sum to
have matters managed in this way. For when these
men had failed to draw the treaty,as they first tried
to do, with a clause excepting the Halians and the
Phocians,and Philocrates had been compelled by
you to erase those words and write expressly,"the
Athenians and the Allies of the Athenians,"to
the treaty so drawn Philip did not wish any of his
allies to have sworn; for then they would have
refused to join in his forcible occupation of those
possessions of yours which he now holds, and the
oath would have been their excuse. Nor did he
desire witnesses of the promises on the strength of
which he was obtaining the peace, nor any public
disclosure of the fact that after all Athens had not
been beaten in the war,and that it was Philip who
was really eager for the peace,and was ready to
make large promises to the Athenians if he could
getit. Therefore he disapproved of these men going
anywhere,lest the facts that I am stating should
become generally known; and they were ready to
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rdvr'eeukviμevou kai irrepkoMakevovres ékeivov.
181 kalrou rai0' 8rav efeAeyxwvrau rdvra,rojs

xpovous dvpAwxores，r?v Opdky πpoeuμévol，μnδev
dv enploaobe Terounkores μnδ'dv σvμφepov
jv，rà yev8nδeip'armyyeAkores，ros éveoru rap'
e3 ppovoiov δukaorais kai βouλoμevous ebopkei
rojrw aoLeaba; aMa μnv 8r rair'aAndη Aeyw，
Aeye rparov μevTo ynpuaμua，ds opkob πpoa-
jkevgμiv， etra Ty eruaroAnvrnrob 中urrov，
etra rδ ①uλoxpdrous ymjpioμa kai ro roD δmμov.

平HφIEMA. EIIETOAH. 平HφISMATA

162 Kai μr8r rov ①iurrov é'EλAnororrw kar-
eAdBoμev a， ei Tus eeiOero μot kai Ta rpoa-
Terayμev'bφ'jμov émole kara Ta Vmpioμara，
kaAet ToDs Ekei apovras μdprvpas.

MAPTYPE>
Aéye δn kai Trv éerépav μaprvplav，d πpos

Eikλelδny 3orepov eAdovra Tourovi dekplvaro
①lλu77T7os.

MAPTYPIA
l63 "Or rolvwv obδ'dpvmals Earw airois To μn
Trai0'jép ①λinrou rpdrrew，dkovaar< μov. ore
yàp Tpy rporepav drypoμev mpeoβelav T? repi
Tjs eiprvns，knpux'bμeis mpoareareiAad'8orus
nμtv arelaerat. Tore μev Tovvv，os Taxar'
eis Ωpeov TAbov，oik dveμewav Tov kjpuka oB8'
eroinaav Xpovov ovéva，"AAov δemoAuopkovμEvou
δuemAevaav eis roirov，kai maA évreiev rpos

a Eucleides: sent to protest against Philip's invasion of
the dominions of Cersobleptes.
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gratify him with ostentatious deference and ex-
travagant adulation. Yet, when they are convicted
of all these delinquencies,of having squandered their
time,thrown away the Thracian outposts,, done
nothing agreeable either to your instructions or to
sound policy, and sent lying dispatches to Athens,
how can this man possibly find a way of escape
before an intelligent and conscientious jury? How-
ever, to prove the truth of my statements,read first
the decree giving directions for the administration
of the oath,then Philip's letter,and then the decree
of Philocrates, and the decree of the Assembly.

(The Letter and the several Decrees are read)

To prove, moreover, that we should have caught
Philip at the Hellespont, if my advice had been
taken and your directions obeyed in the terms of
the decrees,call the witnesses who were there
present.

(Evidence is given)

Now read the other deposition testifying to the
answer made by Philip to Eucleidesa here,who
arrived later.

(The Deposition is read)

Let me show you that there is no way of denying
that they were acting in the interest of Philip.
When we were setting out on the former embassy
for peace, you sent forward a herald to arrange our
safe-conduct. On that occasion,as soon as they
reached Oreus, they wasted no time there waiting
for the herald. Although Halus was beleaguered,
they crossed the sea thither; then left the town
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Ilapμeviwva rov roλopkoivr'eEeAovrss dmjpav
a roD roλeμlov arparevμaros eis Iayaads， ka
rpoiovres dryvrwv ev Aaplan ro knpukuToaavrn

164 arovδn kai rpoduμla Tor'exdpovv.eeion δ
eiprjpη μevηv，draaa δdapaAet'évat kai npoa-
Tayμua rap'bμav arebdewv，Tvuka5r'our'er-
elyeabau βaδllovaw oure mAeiva3rols eπjeu. Ti
δrrore; 8ru Tore μev ro rreiprvmv ds rdxuara
yeveσba，roUr'j irep ①uAlnrov，viv δero ds

【393】 πλeiorov rovμeraξiXpovov δuarpup0nvau roDrovs
165 8pkovs droλaβei.dXNd μn8r kai rar'aAno7

Aeyw，Aaeμot kai raurpy Tn）v μaprupiav.

MAPTYPIA

"Eorw obv 8rws dv μaMAov dvbpwrot ravθ'
bep ①uArmov nparrovres efeAeyxdeiev,7Tnv
a3rnv oov jvika μev arreb?ew irep bμov oet
kadrjμevot，re δ'oboe βaδlgewv πpoa7ke mpiv
eλbeiv ro krpuk'ereuyoμevol;

66 "Ov roivvv Xpovov ijμuev ekei kal kafrμe0'é
IéλNn，okéyacbe rlrpdrrewékaoros ijμov mpo-
eiλero.eyw μév roivwrois alxμaAdrous dvaao-
Eew kal ynreiv， kai rapeμavroD Te Xpjμar'dva-
Aakew kal ①iAurrov dkloiv，dvnμiv eloov ξevlav，
roirous Abaaabau· oSros δe airik'dxoaeabe Ti
rouov δuereAeaev.Trl oDv v ro5ro; To kouvi

187 xprμa'njμiv rov 中iλurrov δiδovau. Wva μnδe
ro5r'dyvonre，ekeios ημas δuekwδdvlev aravras·
Tiva Tporov; Ekdorw rpoσréμurwv iδla，kai moAb
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and went to Parmenio,who was conducting the
siege; set of through the enemies'positions for
Pagasae, and continued their journey till they met
the herald at Larissa. Such was the energy and
goodwill with which they travelled then; but now,
in time of peace,with complete security for travelling,
and with your injunctions of haste, it never occurred
to them to hasten their journey by land or to travel
by sea. Why so? Because then it was to Philip's
advantage that peace should be concluded with all
speed, but now that as much time as possible should
be wasted before the administration of the oaths.
To prove that this statement also is true, take and
read this deposition.

(The Deposition is read)

Now could men be more clearly convicted of
acting throughout in the interest of Philip? It
was the same journey: they loitered when they
should have bestirred themselves in your service;
they hurried when they ought not to have moved a
step until the arrival of the herald.
Take next the period of our loitering at Pella,and

compare the employments which we severally chose
for ourselves. Mine was to seek out and rescue the
captives,spending money of my own,and asking
Philip to apply to their ransom the money he was
spending on hospitable gifts for us. But what
Aeschines constantly tried to effect, you shall hear
in a moment. What then was it? It was that
Philip should give us a lump sum as a collective
present. You must know that Philip was already
sounding us all in this way:he sent private messages
to each of us in turn, with the offer,men of Athens,
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y'，d dδpes 'Afpvaiol，δδois xpuolov. ds δ'
areTuyxavev 6rouδrrore （oi yapeμéy'eireiv
eμaurovδet，dλNd rà épya kal rd rerpayμév'airà
δnλdaet），rd koui δobévra rdvras jyetr'einj0ws
Ayleobau· doφaλeuav obv Eoeofau rols iδia re-
Tpakoaw airous，ei kal kara μukpovrob λapei
koui ravres μerdoxouμev. δla Trair'eδlδoro，

168 Eeva δn πpodaaw.ereuon δ'EkoAua'eyw，
raAw πpoaδuevelμavro ro0'otrol. To dAirro
δ'，eretδnrair'eis rovs aixμaAdrous nslouv airov
dvaAakeu eyo,oUre kareurei Trourwv elxe

【394】 kaAas oBeireiv 3ri"dX'exovowδ δeiva kai
δ δeiva，"'oire puyei rdva入wμa dμoAoynae
μe δr，δuekpovaaroδ'eis ra Iavadrvaa φnaas
dorreμpew.λeye T）y μapruplav rnv'AroMAo-
φdvous，etra T）Twv dAAwv Tov rapovTwv.

MAPTYPIA

189 ①épe δn kal 8oous airos euadμpy rav aixμaAd-
Twv Eirw πpos bμas.ev8aw ydpoUxi rapovros
πw ①uλlnmov δuerpβoμev év IleAAy，évou rov
EaAwkorwv，8aouep jaav emyyvmμévot，driaroDv-

Tres，ds eμoi δokel， μn） δvvnjσeobau μeTa rara
eigaToy diAnrrov，Eaurous eφaaav βouAeabat
Abaaada kai μnδeμlav rourou xdpw EXew To

①uAlrrw，kal oavellovro δ μev Tpeis μvas，δδe
névre，δ δ'8rws oveβawvev Ekdarw Ta Abrpa.

170 eretδn roivw dμoλoyyaevδ 中iArros robs Ao-
rous Abaeσba，ovykaAeσas eyi roUrous ots
avros Expnaa Tdpybpiov，kai ra Tempayμé
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of a really large sum in gold. Having failed in
some case or other,—in what case let the result
disclose; it is not for me to name myself,—he
conceived that a collective present might be accepted
by all of us without misgiving; and that there would
be security for those who had individually sold them-
selves, if we all shared even to a trifling extent in
the general acceptance. Accordingly it was offered,
—nominally,as a form of hospitality.I stopped
that maneuvre; and then these men divided that
money also among themselves. When I asked
Philip to spend it on the captives, he could not with
decency either inform against them by replying,
"It is in so-and-so's pockets,"or escape the outlay;
so he made me the promise,but evaded performance
by saying that he would send the men home in time
for the Panathenaic Festival..Read the deposition
of Apollophanes,and then those of the other persons
who were there.

(The Deposition is read)

Let me now tell you how many of the captives I
ransomed myself. For while we were staying at
Pella, before Philip's arrival, some of the prisoners,
—all in fact who were out on bail,—having,Isuppose,
no confidence that they would afterwards be able to
induce Philip to move,told me that they were willing
to provide for their own ransom without putting
themselves under obligation to Philip,and offered
to borrow their ransom-money,three minas, five
minas,or as the case might be. So when Philip
agreed to get the release of the rest,I called together
these men,to whom Ihad lent the money as afriendly
loan, reminded them of the transaction, and made
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Uoμvraas，ua μ7 δokoiev EAarrov exew eπ-
etxdevres μnδ'ek rov ?iwv AeAurpaσbau rermres
avOpwou，Tov d\wv 5ro ToD φuAinrov mpoa-
δokwμevwv ddeθnaeσba，wka δwpeavra ASrpa.
ka 8ri rair'dAndj Aeyw,Aeye kai ravras Tas
μapTupiaS.

MA PTYPIAI

171 "Oaa μé rolvy dφnka xpnμara ka δwpeav
ewka rois druxrjaaat rav roMurov,rair'eoi.
8rav δ'oUros a3rika 8n Aéyn rpos bμas"rl
δrjro0'，ds φns，d △nμoadeves，anorobovveurei
eμe 中Aokparet yvous ob?evnμas byues nparrovras，

rrv μeTa raira rpeσBeiav Tv eπi ToDs opkous
395l owverpéaβevaas naAw kai oik Ewμoaw;""raira

μéμnabe，8r rovrous dμoλoyjkewois EAvadμnv
172 kai koμeiv Aurpa kdi awaew els δvaμwv. δewvov
oDvyeiaaabau kai npoéσbau δvorvxoivras dv-
dpdrovs roλlras. i?ia 8efoμoadμevov ob ravv
kaAov oiδ'daφaAes Tékeioe πAavaabau erei ei
μnδud rorourous BouAeaba aoaau，efwAns dro-
Aoiμnv kai πpowAns，i rpoaλaβovy'av dpybpuov
πavv roλμera roUrwv erpeaβevaa. onμeiovδe
eTi yap Tyrpirmv Tpeaβelav δis μé Xeuporovn-
σdvrwv jμavδis eEwμoadμnv. kai rapd raurnv
T）v doδnμlav ravra rdvavTiEmparrov robrous.

73 Ωv μev rolvv arokparwp j eyw kara T）v
Tpeaβeiav，To5rov Eoxe rovrporov bμtv dδ'otrou
πλelous ovres Evikwv，dravr'droAwAev. kalrot

· The Greek phrase, which occurs also at the end of the
De corona,suggests by its jingle the_formula of some
curse, but cannot well be reproduced in English.
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them a free gift of their ransom-money,lest they
should seem to have been put into a worse position
by their impetuosity,or to have been ransomed,
though poor men, at their own expense, while the
rest were expecting deliverance from Philip. To
prove the truth of my statement, read these deposi-
tions also.

(The Depositions are read)

Well, these sums of money I gave away as a free
gift to my fellow-citizens in distress. If Aeschines
in addressing you should say presently:"Demo-
sthenes, if you really inferred from my speech in
supportof Philocrates thatour conductwas thoroughly
corrupt, why did you join us on the subsequent
embassy to receive the oaths, instead of excusing
yourself ?"you must remember that I had promised
the prisoners whom I delivered that I would bring
the ransom-money and do my utmost for their rescue.
It would therefore have been too bad to break my
word and abandon fellow-creatures and fellow-
citizens in misfortune. Had I declined on oath, a
private excursion to Macedonia would have been
neither decent nor safe. Except for my strong desire
to liberate those men, may I die miserably before my
timeaif any reward would have induced me to accept
an embassy with these men as my colleagues. I
proved that by twice excusing myself when you
twice appointed me to the third embassy, and also
by my constant opposition to them on this journey.
So the business which I controlled by myself on

the embassy turned out in this fashion to your
advantage,although, where the majority prevailed,
everything went to ruin.Indeed, if my advice had
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kairdMN'avdravr'dkoAovbws roUrous ererpakro,
Ei Ts ereiOero μou. o3 yap eywy'ovrws Tv
dθAos oi8'ddpwv dare Xprμara μev δiδova，
λaμβdvovras opav eTepovs，irep TTs πpos jμas
φuλoruμlas，dδ'dvev μévδaravns od r'mpa-
x0jva，roMna δe μelgovas etxev dpeAelas raop Tj
Toλeu，rar'oik eβouAoμmyiyveabau. kai apoδpa
y',ddvopes'AdnvaioudM',otua, repuijaav oUrot
μOU.

74 ①épe δr， rl rovrw rémpakra rapd raira kai1
ro ①λokpdre OedaaoOerap'dMAnAa yap éora
φavepwrepa. rparov μev Tolvvv ①wkeas ek-
onovδovs kai'Aλeas anepnvav ka KepaopAerr
rapd To ympuoμa kai Ta rpos bμas eipnμéva
etra ro ymjpuaμ'ereXelpnaav kwveikai μeraipew，
ed'd Tpeaβevovres 7koμev· etra Kapδuavois

96】 ①uinrw avμμdxous eveypalav kai rγv μev ypa-
φeioav eruaroA）v ir'eμoD mpos bμas aevnpi-
σavro μn）πeμrew， airoiδo8'oruovbyves ypd-

175 vavres ereμlav. eθ'δ yeaios obrooi eμe μev
Tovδiμov edn Tov bμerepov karaAbaew eπmyyeAdau
φuAinrw，8Ti rair'ereπAnrrov o3 μovov aioxpd
voμllwv，aX\d kai δeδuos μn） ovμraparoλoμat
δud roUrous，a3ros δ'i?la ravra Tov Xpovov ev-
rvyxdvwv o8ruoiveravaaro 中iλrrw. kai rd
μev da auwra，△epxiAos δ'a3rov év 中epais
Tnv vukr'eduAarrev，oik eyd，Tov ratδ'Exwv rov
Eμov rovrovl，kai Aapw eEiovr'Ek rijs.DAinmou
aknvnjs eμoi rovmaδ"ekeAevaev arayyeeu kal
airov μeμvnota，ka ro reAevraiovδ βδeAupos
kai dvaors obrooivikra kai Tμépav ariovrw
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been taken, all our transactions might have had an
equally fortunate issue; for Iwas not so foolish and
stupid as to lose money, while others were making
money,out of sheer public spirit, and then object
to a course of action that would have cost no expense,
and that offered far greater advantages to the whole
commonwealth. Yes,men of Athens,the issue might
have been fortunate indeed; only these men had
their way.
And now Iask you to look at the acts of Aeschines

and those of Philocrates, in comparison with mine;
for the contrast will help to expose them. First,in
violation both of the decree and of assurances given
to you, they excluded the Halians, the Phocians,and
Cersobleptes, from the benefits of the treaty. Then
they attempted to tamper with and repeal the
decree from which our own authority was derived.
Next they entered the Cardians as allies of Philip,
and refused by a definite vote to send a dispatch
written by me, but themselves composed and sent
one that did not contain an honest word. Then,
because I objected to their acts, not only thinking
them dishonourable but fearing that I might share
the ruin they were bringing on themselves, our
chivalrous friend accused me of promising to Philip
that I would overthrow the Athenian democracy,
while all the time he was himself constantly holding
private communications with Philip. I need only
mention that not I but Dercylus, with the help of
this servant of mine,watched him by night at Pherae,
caught him emerging from Philip's tent, and told
the servant to let me know, and not to forget it
himself; and that in the end this impudent black-
guard stayed with Philip for a day and a night on
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176 Tjμov dreAeiφ0n napd ①uirrw. kai rai0'3ru
?λnOη λeyw，πparov μev airos eyo σuyypayd-
μevos kai karaornjaas eμavrov irevOvvov μap-
ruprow，etra Tovdwv Tpéaβewv Ekaorov ka入a，
kai δvoi darepoy，ημaprupeivnoμvvaba dvay-
kdaw. eavδ'eoμviwaw，eruopkoivras efeAey$a
Trap'Uμiv φavepos.

MAPTYPIA
177 Oous μévrolvuv kakois kal npayμaou Tydro-

δnμlav πacav avvexoμnv Eopdkare. Tiyap arovs
olea0'Eket rrouei eyyDs ovras roi δl8ovros，80'
Uμov opdvrwv，Tov kaiTuujaat kupiwvovrwv kai
ToUvavTiov koAdaat,Tolaira otoiaw;
Euλλoyiaaafau δn βouλoμa ra karmyopnμev'

an'dpxis，W'8a'jμiv ireoxoμndpxoμevos roi
Aoyov，δelgw Treounkos. eπéδeuE"o38ev aAηdes

【397】 drmyyeAkora dλd pevakiaav0'bμas，μdprva rois
178yeyevmμévous airols，oi Aoyos xpdμevos. eπeδeu$'

airuov yeyevmμévov rob μn'0eAew jμas dkobew
eμob rdAndn rais imooxéaea kai rois emayyeAμaov
rois rourov karaAnpevras Tore,ravra rdvavTia
σvμpouevoavr'7eδet，kai ri μevrov ovμμdxwv
dvreurovr'eiprvy，Tij δe ①uAokparous avvmyo-
prjaavra，Tovs Xpovous kararpiavra，Wa μn8'
ei βouAouabe δJvauo6'efeAOei eis dwkeas，kai
aAN'eri rijs droδnμlas roMd kal δelv'eip-
yaoμévov，TpoδewkoTa rdvra，Tempakora，δop'

"It should be remembered that all evidence in the
Athenian courts was deposited in writing before the trial.
There was no verbal evidence and no cross-examination.
By attesting under oath the truth of his deposition, the
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our departure. To prove the truth of these state-
ments,in the first place I will give evidence myself.
having duly written down my deposition and incurred
legal responsibilitya; and I will then call the other
ambassadors in turn,and compel them either to
testify,or to take oath that they areunable totestify.
If they take the oath,I shall easily convict them of
perjury.

(The Deposition of IDemosthenes is read)
You have seen how I was harassed by troubles

and annoyance throughout the expedition. You
can imagine how they behaved there,with their
paymaster next door, when their conduct here, under
the eyes of the people, who hold the power to reward
and to chastise,is what we know it to be.
Now I wish to recapitulate the charges I have

brought home, and to show that I have fulfilled the
undertaking I gave at the outset of my speech.
I have proved, not by words but by the testimony
of facts, that there was no word of truth in the
report of Aeschines, but that he successfully deceived
you. I have proved that he is to blame for your
refusal to hear the truth from me, captivated as you
then were by his promises and assurances; that his
counsels were exactly opposed to right policy; that
he spoke against the terms of peace proposed by
our allies, and in favour of the proposals of Philo-
crates; that he purposely wasted your time to debar
you from going to the aid of the Phocians if you
should so desire; that throughout hisjourney abroad
his sins were many and grievous; that he has
betrayed everything, sold everything, taken bribes,
witness of course made himself answerable to a charge of
perjury,
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Exovra，oiδéveλeAounoraμoxdnplas. oinoivrai0'
179 ireoxoμné dpxi，rair'eréδeuξa. opare roiwv

ra μerà raira amAobs ydp eσ0'δμeMwv λoyos
oUroai rpos bμas 7on. dμwμokare ynpueioda
kara rous voμous kai rd pmplσμara ra roD
δnjμuov kairijs βouλjs rov revrakoaiwv·φaivera
δ'oUros rdvra rdvavria rols voμous，rois ynpl-
aμaat，rois δukalous rerpeapevkws· oikoiv anw-
kEvat Tpoaykeu rapd ye voDv exovau δukaarais.
el yap dAMo μnδénolket，δio Tav rerpayμévwv
Eab'ikdv'airovamokreiva·o ydp μovov 中wkeas，

180 anλ? kai Opdkny rpoδéδwke ①uirrwo. kalrot
δio Xpnauμwrepous romovs rTs oikovμévps ob8'
av ets eriδela riroλet，karà μé ynIluAov，
Ek θaAdrrns δérob'EMnarovrov·d ovvaμporep
oUrot empdkaaw aioxpas kai kab'jμov eyke-
Xetpikaai QuAirro. roiro Toivuv airo dvev Tav
dANwv jAikov éor'dolknμa，To Opdknv kal Ta
Teixn mpoéaba，μupl"av ein λeyew， kal δσot δua

【398】raDr'droλdλao rap'jμiv，ot δe xPiμara πdμ-
ronN'ddAjkaaw，oi xaλerovδeia，EpyopAos，
Knφuaoδoros，Tμoμaxos，rδraAauomor''Epyo-

kAis，Auoviauos，dAou，obs dAyov δew avμravras
181 eirreiv eAdrrw TyvToAw peβAadévau rovrov.dnN'

ET yap Tor'，d dvδpes'A0nvaiou，ek AoyuaμoDra
δeiv'eouλdrreaO'jμets kai npoewpaobe· viv δ'8
Ti av μrkad'Tjμeépav jμas évoxAn kai rapov
Awmi，rapopare，etra Tpy dAλws évrao0a ynpi-
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and stopped short of no iniquity. That, then,is
what Iundertook to prove; and that is what I have
proved. Now mark what follows; for the argument
I now put before you is plain and straightforward.
You have sworn to give a verdict according to the
laws, and to the decrees of the people and of the
Council of Five Hundred; the conduct of the
defendant when holding the office of ambassador
has manifestly violated those laws, those decrees,
and the principles of justice; therefore he must be
convicted by an intelligent jury. If he had'com-
mitted no other crime, two only of his transgressions
are sufficient to put him to death,for he has betrayed
Thrace as well as the Phocians to Philip. Yet no
man could point out two places in the whole world
of more importance to the commonwealth than
Thermopylae by land and the Hellespont by sea;
and both of them these men have infamously sold
and delivered into the hands of Philip. What an
enormous offence, apart from all the rest, is the
surrender of Thrace and the Thracian outposts,I
could show by a thousand reasons; and it would be
easy to point to many men who for such betrayals
have been sentenced to death or mulcted in large
sums of money in this court,—Ergophilus,Cephiso-
dotus,Timomachus,and,in old times,Ergocles,
Dionysius, and others,of whom I may say that all
of them together had inflicted fewer injuries upon
the commonwealth than the defendant. But in those
days, men of Athens, you were still careful to be
on your guard against perils, and not sparing of
precaution;now you overlook anything that at any
given moment does not disturb you or cause im-
mediate annoyance. And then you come here and

361



DEMOSTHENES

Eeabe，droδoDvau δe kai Kepcoβλerrn ①iArrov
Tobs opkous，μn μeréxewv δeérovev'Aμpukrvow，
eravopddaaabau δé T）v eipmpv. kairou rovrwv
oBδevos av rov ynpuaμdrwv eδet，ei rλei otros
0eλe kai ra rpoor）kovra rroueiv vivδ'd μev 
rAeUaaa aaaa，Baδllew keλevwv droλwAekev，
d δ'eiroiou rdλnθn，yJevδoμevos.
32'Ayavaxrrjaet rolvvv arika δr μaλa，ds eyw
Tuvdavoμau，el μovos Tav éro δnμw Aeyovrwv
Aoywv euduvas ipeEet. eya δ'oru μev ravres av
eikorws dv Aeyovau δikmv Unexouev，eirep eπ'
dpyupiw T Aeyouev,rapaAelw,anN'Ekeivo Aeyw
el μev Aloxins oudrns ov areArjpnσé Tu kai δl-
jμapre，μn）aφoδp'dkpiβoλoyronabe，edaare，avy-
yvoμpnvexere· ei δe mpeopevrns dv eTi Xpnμaou
erirnδes e6nrarnkev bμds，μn dφrre，μn8'dvd-

183 oxnad'ds oB δet δiky dv etrev imooxev. Tivos
yap XAou δet δlky rapd rpéaβewv nAoywv
Aaμβavew; eloi ydp ot rpéaBes oirpupwv oie
Towv obδ6πArov obδ' dkporoλewv kbpuou
(ovoeis yap rpéaβeau rair'eyxeuplle),dXd

Aoywv kai Xpovwv. rous μev rolvwv Xxpovous ei
【399】 μev μn TpoaveiAe TTs roAews，oik dδukei，ei δ

dvetAev，nδlknke·rous δe Aoyous el μév dnpdeis
armyyeAkev 7 σvμgepovras，drogeuyerw，ei δe
kai yevδeis kai μoo kai dovμcopovs，dAu-

184 akeabw. o3δev yap Eo6'8 Tu μeilov av bμas
dδukrjσeué Tus，ηyevδ7λéywv. ots ydpéσr'é
Aoyos ηroλrela，πas，av oDrot μndAnOeis dow，
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pass random resolutions,—that Philip shall swear
fidelity to Cersobleptes,—that he shall have no share
in Amphictyonic business,—that he shall revise the
terms of peace. Yet all your resolutions would have
been unnecessary, if only the defendant had chosen
to travel by sea and to do his duty. What might
have been saved by sailing, he has lost by insisting
on travel by land; and what might have been saved
by telling the truth, he has lost by telling lies.
He will presently, as I am informed, make it a

grievance that he, and he alone of all our debaters,
is to be called to account for his speeches. I will
spare him the retort that any man who takes money
for his speeches might reasonably be brought to
justice; but there is one point on which I do insist.
If.Aeschines.talked like an idiot and made blundersW
as an unofficial person, do not be hypercritical,leave
himatone,make allowances."But if he has purposely
deceived you for money while holding office as
ambassador,,do not let himoff, do not listen to the
suggeston that he is not to be put on his trial for
mere words. For what are we to bring any am-
bassador tojustice,ifnot for his words ?Ambassadors
have control,notover war-ships,and'militarypositions,
and troops, and citadels,—these are never entrusted
to them,—but over words and opportunities. If an
ambassador has not wasted the opportunities of the
state, he is no wrongdoer; if he has wasted them,
he has done wrong. If the words of his reports are
true and profitable words,let him be acquitted;if
they are false, venal, and noxious,let him be con-
victed. A man can do nogreater wrong than by y
telling lies to a popular assembly;for, where the
pglitical system is based upon speeches, how can it
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doφaAos Eori roAureveabau; eavδe 8n kai npos
d rots exdpots σvμpepe δapd rus Aaμpavwv λeyy，
ras ouxi kai kwδuvevaere; ob?é ye robs Xpovous
ioov Eor'dδiknμ'dAyapxlas nrvpdvou rapeAe-

185 σbau kai bμovo8dMlyov ye δei. évEkeivaus μev
yap，olμa，rais roAurelas ravr'ef erirayμaros
oEews yiyverau jμi δ mparov μev ?pβouAnv
dkoiaa Tepi πdvrwv kal πpoβouAeiaa δei，kai
Toi0'8rav 了kypuξ kai rpeaβelaus πpoyeypaμ-
μevov，ouk del，etr'ekkAnrlav rrouijaau，kai ravrpv
orav Ek rov voμwv kadrky． etra kparnjaat ka
πrepuyeveaba δei robs rà βeAruora Aeyovras Tov

186ηδ'ayouav 7δud μoxnpiav dvrueyovrwv. eφ'
amao δérourous，ereiδàv kai δeδoyμevov kai
σvμpépo jon φairat，xpovov δet δobnvau r7
rovmoλλov dδvaμla，év dkai ropuoivra rab0'
dp dv δewvral，8rws ra δofavra kai δvpfoav
Touijoau. δδnrobs Xpovous roVrous dvaupov Tjs
ola rap'Tjμiv eoru roAurelas o3 Xpovous dvipmkev
otros，ob，dXXd ra npdyμab'anλas ddipnrau.
87 "Eort roivwv rus rpoXeupos λoyos raav Tois
efararav jμas βouAoμévous"ot rapdrrovres T）y
πoAv，ot δuakwAbovres 中iurrov e3 rouijoat T）v
ToAwv."'rpos obs eyd Aoyov μév ovδev'epa，
ras δ' eruoroAds jμiv dvayvdaoμa ras roD
中uAirrrou，kai rous kaupovs eφ'dv Ekaor'e-

【400】 nrarnaO'5roμjow，昂'ein0'8rLro vuxpovro5r'
voμa，ro dxpu kopou，mapeArjNv0'ekeivos φeva-
kil（aov Uμas.

EIIETOAAI φIAIIOY
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be.safely administered if the speeches are false?
If he actually takes bribes and speaks in the interest
of our enemies, will not you be imperilled? Again,to
filch your opportunities is not an offence equivalent to
filching those of an oligarchy or a monarchy,but
far greater.Forin those polities,Itake it,everything
is done promptly at the word of command; but
with you,firstthe Council must beinformed,and must
adopt a provisional resolution,—and even that not
at any time, but only after written notice given to
marshals and embassies; then the Council must
convene an Assembly,but only on a statutory date.
Then the most honest debaters have to make good
their advantage and argue down an ignorant or
dishonest opposition; and even then,after all these
proceedings, when a decision has been formed,and
its propriety demonstrated, further time must be
granted to the poverty of the populace for the pro-
vision of whatever is needed, to enable them to
execute the decision. Surely the man who, under
a constitution like ours, destroys the opportunities
for this procedure, has not destroyed opportunities
merely; he has absolutely robbed us of our control
over affairs.
Now there is an easy phrase at the disposal of

every one who wishes to delude you:"The dis-
turbers of the commonwealth; the thwarters of
Philip's public benefactions." I will not say a word
in reply; I will only read to you Philip's letters,
and remind you of the several occasions of your
deception, to show how"the Benefactor"has for-
feited by his beguilements that frigid and nauseating
title.

(The Letters of Philip are read)
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188 OSrw Toivvv aioxpa kai rrond kal mdvra kab'
bμov Terpeaβevnds repudv λéye"rl δ'av

eirrot Tis Tepi △nμuooOevous，?s rov ovμnpéopewv
karmyopel;"） △'，eire βouAoμal y'eire μnj
rap'8Anv μev T?v dnroδnμlav imro aob rouair'
eruβeβouλeuμévos，δvoi 8aipeσews ovons μou
vvl，7rouo3rwv orrwv ToveTpayμévwy δokeiv

189 kouvwvetbμiv，7karmyopeiv. eywδ'obe ovμ-
rerpeaβeukévau pnμl σol，πpeaevew μevrou ae
μevroλMd kal δewd， eμavrov 8'irep Tovrwvi ra
βeAruora. dM\d ①iAokpdrns oou σvμerpéσβev-
ke，kdkeivw σU，kai dpuvwv· bμeis ydp rair'
erpdrrere，kai raira raow jμiv Ypeokev.roi
δ'dAes; roi rpdrela; rob arovδal;"rair（
yap Tpaywδet repudv， darep oixirobs dδukoirras
ToUrwv ovras poδoras，dANa Tous ra δikaua

190 ouoDvras.eyd δ'o?'oTt mdvres oi mpuraveus
Obovau Ekdorore kow，kai σvvδetmvoDawdMAn-
Aous kai σvaTevδovaw·kai o3δud Ta50'oi xpnaroi
Tous ovmpobs μμuoDvral，dM'eav doukouvra
λdβooirw'airov，Tij βouAgkairaδmμw δnλoiow.
ij βovA） rairà raira，eiourTpv'2Ovoe，σwv-
errd0n·orovδov，iepavekowvormaav ot orpar7-
yol，oxeδov ds eirei at dpxai raaau. dp'obv

δld Tairarols doukoiaw eavrav ewkav doeuav;
191 rroλ入ob ye kai δei.Aéwv Tuμayopov karmyope
【401】 ovμerpeaβevkds rerrap'ern，Euβouos 日dppnxos

kai ZμukvOov σvaaeourykas，Kovwv δ ra入auos
ekeivos 'Aδeuμdvrou σvarparmyrjaas. Torepot ov

a The fifty Prytanes, belonging to one tribe,and perform-
ing for one tenth of the year the functions of the Council of
Five Hundred.
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Although so many,indeed all,of his acts on

embassy were so discreditable and unpatriotic, he
goes about asking:"And what are we to say of
Demosthenes, who denounces his own colleagues?
Yes,indeed;I do and must denounce them,willingly
or unwillingly,having been the victim of your
machinations throughout the expedition, and being
now reduced to the alternative of appearing as either
the accomplice or the accuser of your crimes. I
declare I was no colleague of yours; yours was an
embassy of flagrant wrong, mine was an embassy of
loyal service. Your colleague was Philocrates, and
you and Phryno were his; for it was you and your
friends who did these things and who approved of
them. Hark to his melodramatic whine:"Where
is the salt of friendship? where is the genial board?
where is the cup of communion?" as if doers of
justice, not doers of iniquity, were traitors to those
symbols ! I know that the Presidentsaunite in a
sacrificial service, dine together, and make libation
together; but it does not follow that the honest
men take their cue from the knaves; as soon as they
detect one of themselves in misconduct, they lay
information before the Council and the Assembly.
In just the same way the Council holds its service
of inauguration and its social banquet; the com-
manders unite in worship and libation; and so of
all,or nearly all, the public authorities.Do they
give impunity to delinquent colleagues on account
of these observances?No,indeed! Leon denounced
Timagoras, his fellow-ambassador for four years;
Eubulus his messmates, Tharrex and Smicythus;
and long ago Conon denounced Adeimantus after
serving with him as general. Who were untrue to
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robs dλas rapeβawov kai ras orovδds，Aloxi;
ol πpoδuδovres kal ol raparpeaβeuorres kal ot
δwpoδokoDvres nol karmyopoDvres; ot dδukoivres
8nAovor ras 8Ans ye rjs rarplδos arov?ds，
do7rep a3， oU μorov Tas olas.

2 "lva roivuv ei?nθ'8ru oi μovov ravδnμoaia or'
eAnλv6orwv ds ①iAunrov dvdpdrrwv dMd kai
Tov i?la kal navrwvoUrot pauAorarot kai rovmpo-
Tarot yeyovaal，μukpov dkovaare μou w Tu Tjs
npeaBelas raSrns. ereiδn） yàp etλev "OAvOov
①iAunros，'Oλjμri' errolel， eis δe Ty buolav
raurpv kai Trv ravmyupu ravras Tobs TeXviras

193 avvmyayev. earuav δ'airobs kai arepavovTovs
vEvknKoras jpeTo 2drupov TovTovi Tov kwμkov
brrokpurnv，Ti 8n μovos o3?everayyeMerau，ηri'
ev a3ro μkpoluxiav nπpos abrov dnδlav ev-
eopakos; eireiv δrφaou rov Zdrvpov 87i，dv
μév ol dMou δéovra， oboevos oveXpela ruyXdvel，
dδ'av a3ros erayyelAat0'Tjoéws， paora μéveσTi
中uAnrw δoivau kai Xaploaabat ravrwv，δéδouke δe

194 μn δuaμdpry. keAeuaavros δ'ekeivov λeyew kal
Tt kal veavuevaaμévov Touoirov，ds ob8ev 8 T o3
rounael, eireiv paaw avrov8r jvairo'AroMo-
ddrns δ Ilvδvaios Eévos kai piAos，ereδn δe
δoλodovnbeis ereAeirnoev ekeivos，poβnbévres ot

σuyyevels airob ireEeOevro ras duyarepas matδl
ovr'els "OAuvfov.'atrau roivwv TTs roAews

【402】 dAovans alxμdAwrotyeyovaa ka eioi rapa aol，
195 jAuklav Exovaa ydμov. ravras，airo ae kai

δeoμau，δos μot. βoiAoμat δe a2dkoDaat kai

· Not the great Olynpian Games of Elis,but a Mace-
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their salt and to the cup of friendship, Aeschines ?
The traitors, the false ambassadors, and the bribe-
takers, or their accusers? The evil-doers, like you,
broke covenant not with their friends alone but with
the whole nation.
To show you, then, that these men are the basest

and most depraved of all Philip's visitors, private as
well as official,—yes,of all of them,—let me tell you
a trifling story that has nothing to do with the
embassy. After Philip had taken Olynthus, he was
holding Olympian games,a and had invited all sorts
of artists to the religious celebration and the festival.
At the entertainment at which he crowned the suc-
cessful competitors, he asked Satyrus, the comedian
of our city, why he was the only guest who had not
asked any favour; had he observed in him any
illiberality or discourtesy towards himself? Satyrus,
as the story goes, replied that he did not want any
such gift as the others were asking; what he would
like to ask was a favour which Philip could grant
quite easily,and yet he feared that his request
would be unsuccessful.Philip bade him speak out,
declaring with the easy generosity of youth that
there was nothing he would not do for him. There-
upon Satyrus told him that Apollophanes of Pydna
had been a friend of his, and that after his death
by assassination his kinsmen in alarm had secretly
removed his daughters, who were then children, to
Olynthus. These girls had been made captive when
the town was taken, and were now in Philip's hands,
and of marriageable age."I earnestly beg you,"
he went on,"to bestow them on me. At the same
donian festival held at Dium. The date is probably the
spring of 347 B.c.
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μabeiv otav μou δoaeus δwpedv， eav dpa δos· dd
Is eyd kepδavo μev obév，eav Adβo，πpoika δe
πpoabeis ékδaw，kai o3 repuovoμa rabovaas
oibév dvduov ob0'iμov oUre ro rarpos.""ds
δ'dkoiaau rous rapovras éroavμroaiw，roaou-
rov kporov kai θopuβovkaieravovrapd ravrwv
yeveadat，dare rov①iAnmov raOeiTu kai δoivat.
kalrou rov drokrewvdvrwvTrov'AAe$avopovTov
dδeλφov rov ①uλlnrov oSrosδ'Aroλoφdvns.
6 'EEerdawμev δn npos ro roi Zaripov roiro
ovμroaiovrorotrwvév Makeδovia yevoμevov， kai
θedaaa0'ei raparArauovroirw kai 8μuouov. kAn-
bévres ydp otrou rpos Eevodpova rov viov rov
①atδlμou roD rov rpudkovr'dxovro· eyi δ'
oJk eropeiOnv. eretδn δ'jkov eis ro Tivewv，
elodyeu Tw''Oλuvblav yvaika，e3rpem） μév，
eλeubépav δé kai addpova，ds roEpyov eonAwaev.

197 ravrpro μévrparov obrwoi Tivew jouxjka
Tpdyew nvaykaLov otrol μo δokeiv，ds δumyetr'
'larpokAjs eμoi ri iorepaia· ds δe rpoyeu To
πpayμa kai δuebepμalvovro，karakMveobau kal Tru
kai dδeueEkeAevov.dδnμovovops 8erjs dlpwrov
kai oUr'2OeAoions our'emuoraμémys，uβpw To
Tpayμ'edaaav oiroai kai δ 中puvwv kai oik
dvekrov etva,Tov beots expov,Tov aAevrmpiwv
'OAuvOiwv alxμdAwrovoJoav rpupav kal"kdλeu

mat?a，"kai"iμavra Tis peperw."'Tkev oikerns
【403】 exwv puripa，kairerwkorwv，otμal，kaiμkpov

ovrwvravmapofuvovrwv， einoVops Tu kai δakpu-
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time I wish you to understand what sort of gift you
will be giving me, if you do give it.It will bring
me no gain, for I shall provide them with dowries
and give them in marriage; and I shall not permit
them to suffer any treatment unworthy of myself or
of their father."It is said that, when the other
guests heard this speech, there was such an outburst
of applause and approval that Philip was strongly
moved,and granted the boon. And yet Apollo-
phanes was one of the men who had slain Philip's
own brother Alexander.
Now let us compare the banquet of Satyrus with

another entertainment which these men attended in
Macedonia; and you shall see whether there is any
sort of resemblance. These men had been invited
to the house of Xenophron, a son of Phaedimus, who
was one of the Thirty Tyrants, and off they went;
but I declined to go. When the drinking began,
Xenophron introduced an Olynthian woman,—a
handsome, but a freeborn and, as the event proved,
a modest girl. At first,I believe, they only tried
to make her drink quietly and eat dessert; so
Iatrocles told me the following day. But as the
carouse went on,and they became heated, they
ordered her to sit down and give them a song. The
poor girl was bewildered, for she did not wish, and
she did not know how, to sing. Then Aeschines and
Phryno declared that it was intolerable impertinence
for a captive,—and one of those ungodly, pernicious
Olynthians too,—to give herself such airs."Call
a servant,"they cried;"bring a whip,somebody."
In came a flunkey with a horsewhip, and—I suppose
they were tipsy,and it did not take much to irritate
them,—when she said something and began to cry,
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aaans Ekeivms， rrepuppngas rov yurwvlakov δ oike-
198 rns 5aivet kara varov moMds.ξfwδairis oio'
imro rob kakoD kai roD rpayμaros nyvvn dva-
myonaaaa mpoorirret rpos rà yovara ro'larpo-
kAel， kai Tp rpdrelav dvarpérec. kai ei μn
Ekeivos dpeiAero，arwAer'dv mapowvovμévmy· kai
yap T rapowvia Tob kaddpμaros rovroui δewj.
kai rrepi raurns rnjs dvdpwou kai ev 'Apkaδla
Aoyos TvéTois μuupious，kai △uodavros ev jμi
dmmyyeMAevd vv μaprupeiv a3rov dvaykdaw，kai
kard OerraAlav roAbs Aoyos kai ruvraxoj.

190 Kai Touo9 Kai Trouaira σwvetδis abro erpayμéva δd-
kadapros otros roMurjae βλeπew els iμas， kai rov
βeβlwμévov airo Blov a3rikaδn μdN'epet λaμmpd
rjpwvieφ'ots eywy'aomviyoμau. oUk iaaawv
oUrouTroμev5 dpxns ras BiβAous dvayyvwakovra
ae ri μnrpi reAoua， kai rat8'ovr'evbdoos kai

200 μedbovau dvdpwous kaAwvδouμevov; μera raira
δe rais dpxats iroypaμμarevovra kai δvoiv i
Tpiav δpaxμuav rrovmppov ovra; rd reλevraia 
vayxos ev xopmylous aMAorpious eTi ro Tpur-
aywvareivdyarnpras raparpepoμevov; rolov obv
epeis Blov ov mou βeβlwxas;1 erei 8 ye βeβlw-
μévos oot rooiros alvera.anNd 8nra ris ef-
ovalas·otros dAov Ekpwve rap'jμiveTi ropveia.
da μrjrw raira，dMd ras μaprvplas μot Aeye
poToy TauTaai,

MAPTYPIAI[404]

1 roio oiépeis βlo$ob peβlwxas;Shill.with Mss.: ro0
Blass, from a parallel passage, p.793(xxv.77).

。 The Assembly of the Arcadian Confederacy,meeting at
Megalopolis.
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he tore off her dress and gave her a nurnber oflashes
on the back. Maddened by these indignities, she
jumped to her feet, upset the table, and fell at the
knees of Iatrocles. If he had not rescued her, she
would have perished, the victim of a drunken orgy,
for the drunkenness of this blackguard is something
terrible. The story of this girl was told even in
Arcadia,at a meeting of the Ten Thousanda; it was
related by Diophantus at Athens in a report which I
will compel him to repeat in evidence; and it was
common talk in Thessaly and everywhere.

With all this on his conscience the unclean scoundrel
will dare to look you in the face, and before long he
will be declaiming in sonorous accents about his
blameless life. It makes me choke with rage. As
if the jury did not know all about you: first the
acolyte,reading the service-books while your mother
performed her hocus-pocus, reeling and tumbling,
child as you were, with bacchanals and tipsy wor-
shippers; then the junior clerk,doing the dirty
work of public offices for a few shillings a month:
and at last,not so long ago, the parasite of the green-
rooms, eking out by sponging what you earned as a
player of trumpery parts! What is the life you
will claim, and where have you lived it, when such
is too clearly the sort of life you really have lived?
And then the assurance of the man! Bringing
another man·before this court on a charge of un-
natural crime! However,I will let that go for the
present. First read these depositions.

(The Depositions are read)

·the acolyte, etc.: see De cor.259 f.
s Timarchus;see Introd.p.234.

373



DEMOSTHENES

201 Toaoirwvrolvm ka rotovrwv ovrwv，毒dvopes
δukaoral，dv dδukovjμas efeAnAeykrat，ev ots Ti
Kakov oik E; δwpoδokos，koλaξ，rais dpats
Evoxos，Jevarms，Tav guAav rpoδorns，ravr'Evearu
rà δeworara·πpos éoδ'6ruobv rourwvarroAoyn-
σerau，oiδ'ξEe δukalav oBδ'anAjv eireiv ao-
Aoylav obδeμlav.aδeyd ervaμa μeAnew a3rov
λeyewv，eori μév eyyurarw μavias，o3 μnv dMN'
iaws ro μnδé Exovru δikatov dMN'eireiv dvaykn

202 rdvra μnxavaabau. dkovw yap airov epei ds
dp'eyravrwv dv karmyopa kowvwvos yeyova,

kai ovvjpeake raurd μot kai owvénparrov avro，
Ereur' efaiovms μeraBeβAnμat kai karmyopo.
eoru 8'brrep μev Tov reπpayμévav oUre δukaia
oUre npoanjkova'n）rouauTη aroAoyia，μoD μévrou
Tus karmyopla· eyd μév ydp，ei ra5ra remoinpka，
φaiλos eiμ'dvdpwos，Ta δe mpayμar'oboev

203 BeArlwδud roiro，ob?e oMou δei. o3 μndXN
eywy'otμal μot πpoonkew dμporep'iμiveriδeia，
kai 8r yJevaerau ra3r'eavAeyy，kai Tv δukaiav
Yrus eoriv drroλoyla. nj μev rovvv δukala kai
dnAn，ηos o3empakraL Takarmyopnμéva δeia，
ids erpayμéva ouμpepet T? πoλel，rovrwv 8'

204 obδérepovδbvar'ay oSros rouiaa. oire ydp ds
σvμpepeu δrrov 中wkeas aroAwλévat kai IliAas
①iAnrov Exew kai 日ηβaious ioxvew kal é
Eiβola orparuwras etva kai Meydpos er-

βouλevew kai dvoμorov etvat Tnsiprvmy，éveor
【405】λeyew airo，ots ror'évavridnmryeuAe πpos
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Of all these heinous crimes against the common-
wealth, gentlemen of the jury, he has been proved
guilty. No element of baseness is lacking.Bribe-
taker, sycophant, guilty under the curse,a liar,a
traitor to his friends,—here are flagrant charges
indeed! Yet he will not defend himself against
any one of them; he has no honest and straight-
forward defence to offer. As for the topics on which,
as I am informed, he intends to dwell, they border on
insanity,—though,perhaps,a man devoid of any
honest plea cannot help resorting to all manner of
shifts. For I hear that he will tell you that I
participated in all the acts I am denouncing, that I
approved of them, and co-operated with him,and
now have suddenly changed my mind and become
his accuser. That is no honest and decent defence
against specific charges; it is, however,an accusa-
tion against me; for if I acted as he says,I am a
worthless person; but that is far from making his
actions a whit better. However,it is incumbent
on me,I suppose, first,to satisfy you that the
allegation,if he makes it, will be false,and secondly,
to show you what is an honest defence. Now it is
an honest and straightforward defence to prove
either that the acts alleged were never committed,
or that, if committed, they were for the advantage
of the state. But he cannot make good either of
these positions He cannot claim as advantages
the destruction of the Phocians, or Philip's occupa-
tion of Thermopylae,or the aggrandizement of
Thebes,or the invasion of Euboca, or the designs
against Megara,or the unratified peace; for he
reported himself that exactly the opposite was going
to happen and would be to your advantage. Neither
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iμas ds ovμupepovra kai yevmaoμeva· ob0'ds ob
rémpakrau raira，δujσerau reiaau roDs airobs

205 éopakoras jμas kai e3 ei?oras. oukoDv ds ob
kekowvwvmpka ToUrots ou?evos，Aotrov μou δeitga.
BouAeaθ'obv bμiv，avra raAN'ageis，d nap'
Sμuidvreirov，déT? aroδnμla TpoaEkpovov，ds
dravra Tov Xpovov jvavTriwμat，aUrovs Tapd-
axwμai μdprvpas rovrous ort ravra Tdvavr.eμoi
kai Tourous Terpakrau，kai Xprjμad'otro μev
Exovau ed'bμiv，eyw 8'ouk ndeAnaa Aapev;
0edaaabe δ.

06 Tiva rov ev rijroAe φjaaur'av β?eAupdrarov
eiva kai rλeiarms dvatδelas kai oAywplas μearov;
ovδeis ob8'ds dμapriv jμav aMAov eb oδ'8r
φraeuev7duAokparnv.Tiva δé φ0eyyeoda μéy-
arovarrdvrwv kai aapearar'aveireivδT βouλotro
r7 φwvi; Alaximp oδ'87 rourovi. Tiva δ'
oSrot μev aroλμov kai δeuov mpos rous oxAovs
daai etvat，eyd δe3λapn）; eμe· obδev ydp
T山ror' oJr'TvoxAnaa oUre μn） βouλoμévovs

207 jμds βeBlaaμa.oikoDvevrdaas rats Ekkλnalaus，
oaaks Aoyos yeyove TEepi roUrwv,kai karmyo-
poDvros dkoveTe μou ka eAeyxovros dei roUrous
ka Aeyovros avTikpus oru Xpnjμar'eiAnjpaau kai
ravra reTpdkaot Ta Tpdyμara Tnjs ToAews.
kai ToUrwv oboeis rwror'dkobwv Tair'dvreinev

208 oéδupe To aroμa，obo'eeufeveavrov.ri ror'
obv eart To atruov8r oi βδeAupdrarot ravev T;

【406】 roAe kai μéyorov φbeyyoμevot ToD kai aroAμo-
rarou rdvrwv eμo0 kal oievos μeiov φeyyo-

μevou roaoirov irrovra; 8Tu raAnOes ioxupov，
kal Trobvavrlov dbeves ro awvetéva πempaxoow
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can he convince you,against the evidence of your
own eyes and your own knowledge, that these
disasters are fabulous. My remaining duty is to
prove that I had no partnership with these men in
any of their doings. Is it your wish that I should
put aside the rest of the story,—how I spoke against
them in Assembly, how I fell out with them on the
journey, how from first to last I persistently opposed
them,—and should produce these men themselves as
my witnesses to testify that my conduct and theirs has
been utterly at variance, that they accepted money
to thwart you,and that I refusedit? Then observe.
Whom would you call the most detestable person
jn all Athens,and the most swollen with impudence
and superciliousness? No one,I am sure,would
name, even by a slip of the tongue, anyone but
Philocrates. Who is the most vehement speaker,—
the man who can express himself most emphatically
with the aid of his big voice? Undoubtedly
Aeschines. Whom do these men call timid and
faint-hearted,or, as I should say,difident, in ad-
dressing a crowd> Me; for I never worried you;
I have never tried to dragoon you against your
inclinations. Well,,at every Assembly,whenever
there is any discussion of this business,you hear me
denouncing and incriminating these men, and de-
claring roundly that they have taken bribes and
made traffic of all theinterests of the commonwealth;
and no one of them ever contradicts me, or opens
his mouth, or lets himself be seen. How comes it
then that the most impudent men in Xthens, and
the loudest speakers,are overborne by me, the
nervous man,who can speak no louder than another?
Because truth is strong, and consciousness of corrup-
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abrois ra rpdyμara. roiro rapaupeirat Tnvθpa-
a3rnrarrourwv，ro5r'droaTpeφet T?yAarrav，

209 eμpparre To σroμa，ayxet，auwrav ouei. To
rolvv TeAeuralov iore δrrov rpdmyév Ileupauei，
8r'avrov oik eiare rpeaβevew, βoav0ds eia-
ayyeλei μe kai ypaerat kai iob iov. kalrot raira
μévéoTi μakpov kai ToMXov ayovwv kal Aoywv
dpx），ekeiva δarλd kai δv'nTpiows pmμara，，
&kdv exbes ewvnμevos dvdpwros eireiv eouvrdn，
"dvδpes 'A0nvatot，rour ro rpayμa ravδewov
eorwoiroai karmyopet rair'eμoD dv airos kou-
vwvos yeyove，kai Xpnjμar'eiAnpeva φnaiv eμe

210 aros eiAnpdsnμeretAnpos."rovrwv μevrolvv
ob?évetrev o38'ed0eyξaro，ob8'nkovaev iμovoi8-
eis，dMMaδ'jrelAeu. δuaTl; 8r raira μevabro
σvvyδe πrepayμéva，kai δo0Aos Trov pnudrwv
ToUrwv. oukovv Tpoajet rpos rav0'ηδdvoua，
dnλ'dveδero· eeAaμβdvero yap a3ris roowv-
eiδévau. Aotδopetofau δd'drr'ob?eis EkwAvev
a3rov o3δe βAaapnμeiv.
1 "Oroivu μéyarov drdvrwv，kal o3 λoyos d
Epyov βouλoμévov yap eμob ra δlkaua，darep
erpeapevaa δis，orrw kal Aoyov bμiδoiva δis，
TpoaeAdwv Aioxins oiroai rois Aoyarais Exwv
μdprupas roMovs armyopeve μn）kaAeiv eμeis ro
δukaarnpuov ws δeδwkor'e30uvas kal oik ovθ'
brreiduvov kai To mpayu'市 iepyeAouov. ri

[407]obvjroiro; rjs πporepas ékeivns mpeaβelas,
Ts oiδeis karmyope，ous Aoyov oiker'eβouAer

aIn this exclamation Demosthenes perhaps imitates the
melodramatic style and intonation of his adversary.
Aeschines is like our stage villain,crying,"Aha! A time
will come.'"'
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tion weak. Conscience paralyses their audacity;*
conscience crippleSthelr tongues,closes their lips,
stifles them, puts them to silence. You remember
the most recent occasion, at Peiraeus only the other
day, when you refused to appoint Aeschines to an
embassy, how he bellowed at me:"I will impeach
you,—I will indict you,—aha! aha!"a And yet a
threat of impeachment involves endless speeches and
litigation; but here are just two or three simple
words that a slave bought yesterday could deliver:
" Men of Athens,here is a strange thing! This
man accuses me of offences in which he himself took
part. He says that I have taken bribes, when he
took them,or shared them, himself."He never
spoke, he never uttered a word of that speech;
none of you heard it; he only vented idle menaces.
The reason is that he was conscious of guilt; he
cowered like a slave before those words; his thoughts
did not approach them but recoiled from them,
arrested by his evil conscience. Mere vague in-
vective and abuse there was no one to stop.
And now comes the strongest possible point-not

a matter of assertion but of fact. I wished to do
the honest thing, and to give an account of myself
twice,because I had been appointed ambassador
twice; but Aeschines approached the Court of
Scrutiny, taking with him a crowd of witnesses, and
forbade them to summon me,on the ground that I
had already submitted to scrutiny,and was no
longer liable. What was the real meaning of this
ludicrous proceeding ? Having himself rendered
his account of the earlier embassy, with which nobody
found fault, he did not wish to come into court in
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abOls eiouévau repi raurmys Ts viv eioepxerat,ev
212了rdvra rdδukrμar'evivék δeroiδis eμ'eia-

eAbei dvaykn repuloraro kai roirw ndAw eiouévau
δid rair'oik ela kaλeiv. kairot Toiro ro Epyov，
d dvδpes 'A0yvaiou，dμdorep'jμiv eriδelxvvau
aapos,kai kareyvwko0'EavroD roirov,dore
μnδevi viv jμov e3aeβos Exew droynpiaaabau
airod，kai μnoévAndes epovra repi eμo· ei yap
etxe,ror'av kai Aeywv kai karmyopov eEnralero,
o3 μà △l' oUk drmyopeve ka入eiv.
l3 'Ωs Toivvv rar'dAn0nAeyw，kaAeu μou To
Tovs μdpTupas.
'AAd μnvedv yér egwrijs npeopelas βAaaonμi

Tepi eμo，kara ToM'oik av eikorws dkovotr'
airob. ouyap eyi kplvoμat rjμepov，ob'eyxei
μera rai0'Jowp ooeis eμol. Tl obv eori raira
πArvδukalwv Aoywv aropia; Tis yap av karmyo-
pei eAotro kpwoμevos，exwv 8 TL droAoyijaera;

214 ETi roivvv kdkeivo akometr'，d dv?pes δukaoral.
ei ekpuoμmy μev eyd， karmyopet 8'Aloxims
obroal，①iAunmos δ'Jd kpivwv，elr'eyd μnδév
exwv eirreiv ws oik douka kakos eAeyovrovrovi
kai npormAaklew ereXelpouv,oUk av oteaOe
kal kar'airo roir'dyavakrijoau Trov diAunrov,
ei nap'Ekelvw ToDs ekeivov Tus eiepyeras kakas
Aeyeu; μn rolvww bμets Xelpous yevnaOe duArrou，
d'jrep dv dywvllerau, πrepi ro3rwv dvaykdger'
droAoyeiaθau. λeye ry μapruplav.

Here and elsewhere(e.g.§233) Demosthenes has time
to insert a few remarks while the witnesses are being collected
and before their depositions are read.
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respect of the embassy for which he is now under
examination;and that is the embassy that includes
all his misdeeds. But, if I came into court twice,
he could not avoid asecond appearance,and therefore
he would not let me be summoned. Yet that act,
men of Athens, proves two propositions: first, that
Aeschines has pronounced his own condemnation,
and therefore you cannot conscientiously acquit him
to-day; and secondly,that he will not have a truthful
word to say about me,otherwise he would have
spoken out and denounced me then,instead of trying
to block my summons.
To prove the truth of these statements, please call

the witnesses,a
If, however, he says scurrilous things about me,

not pertinent to the question of the embassy, there
are many reasons why you should not listen. I am
not on my trial to-day, and I shall have no second
opportunity·of speaking. It will only mean that he
is destitute of honest arguments. No culprit would
deliberately choose to prefer accusations,if he had
any defence to offer. Or again, look at it in this
light, gentlemen of the jury. Suppose that I were
on trial, with Aeschines for my accuser,and Philip
for my judge, and suppose that, being unable to
deny my guilt,I were to vilify Aeschines and throw
mud at him; do you not think that that is just
what would move Philip's indignation,—his own
benefactors calumniated before his own tribunal?
Do not be less rigorous than Philip, but compel him
to address his defence to the real issues of this con-
troversy. Now read the deposition.

°no second opportunily: lit."no one will hereafter pour
water for me,"i.e.into the clepsydra [57].
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MAP'TYPIA[408]

215 O3koieyi μévek roDμnδev éμavrO σuvetδéat
kai Aoyov δlδovat kai mavra rdk Tovvoμwv ?mexew
dμmvδeiv， otros δé rdvavria. as obv raUr'eμo
kal rovrwreπpaKTa;7ras éveaTi ToUrwrabra
Tpos vμuas Aeyew，dμnδ'jriara nporTepov Twmore;
o?aμas δrjrov.dM'oμws epei，kai ） △leiko-
rws ye.iaTe yap δrrov ro30'，8ru dd'ob ye-
yovaow dvdpwrrot kai kplσeus yyvovra，oioeis
rwrob'oμoAoyav doukeiv eaAw，，dM'dvaioxuv-
Toiaw，dpvoira，Jeboovral，Tpopdaes πλdrrov-
rat，rdvra rouoiow jrep roD μ） δoivau δknv.

216 dvobevi δei rapakpovaOjva rTμepov jμas，dM'
dφ'd ior'a3roira πpdyμara kpivau，μn）Tois
eμois Aoyos μnδérots rovrou rpoexew，μnoé ye
rols μdprvaw，obs oros erolμovs Eet μaprvpeiv
6ruoiv，①uλlrrw xopmyo xp山μevos·oleabe δds
Erolμws airo μaprupnaovawv μnδé y'ei kaAov
kai μeya oDros φ0ey$erau，μn8'ei φaAov éyo.

217 obδe yap pnropwv obδéAoywv kplaw bμas TIμepov，
Eirep eD poveire,πpooyket roueiv,dXN'iep
TpayμaTwv aioXpas kai δewvas aroλwλorwv ry
Dapxouaav aioxvvv eis rous alrlous drwaaabe,
Ta nepayμeva，d navres eriaraade，egeTaoavres.

Ti obv eσru rav0'd bμeis iore kai o3 rap'ijμov
218bμas dkoioat δet; ei μé drav'8o'iréoxov0'
bμi ek rjs eipruns yeyove，kal rocaurns dv-
avδpias kai kaklas bμeis oμoAoyeir'etva μeorol，
oaTe μrr'é rj xdpa Tav roλeμlwv ovTwv μnjr'
eEk θa入drrms oλuopkobμevouμnr'évaAo μnδevi

【409】 δewva rjs πoλews oiams，aMMa kai airov ebwvov
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(The Deposition is read)

Thus in my consciousness of innocence I thought
it my duty to render my account and accept my full
legal liability,while Aeschines did not. Is my
conduct then the echo of his? Is it competent for
him to lay before this court charges which he has
never made before? Assuredly not; and yet he
will lay them, for a very good reason. For you
know that, ever since mankind and the criminal law
first came into being, no culprit has ever been
convicted while confessing his guilt. They vapour,
they gainsay,they tell lies, they forge excuses,—
anything to evade justice. Do not be duped to-day
by any of these stale tricks. You must pass judge-
ment on the facts,according to your knowledge;
you must pay no heed either to my assertions or to
his, nor even to the witnesses whom he will have in
waiting, with Philip as his paymaster,—and you will
see how glibly they will testify. You must not
notice what a fine loud voice he has,and what a poor
voice I have. If you are wise,you must not treat
this trial as a competition of forensic eloquence;
but in regard to a dishonourable and perilous cata-
strophe,cast back upon the guilty the dishonour
that attaches to it, after reviewing transactions that
lie within the knowledge of you all. What,then,are
the facts that you know and I need not recount?
If all the promised results of the peace have come
true,if you confess yourselves so effeminate and so
cowardly that, with no enemy within your borders,
no blockade of your ports, no imperilment of your
capital,with corn-prices low and every other condi-
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dvobμevou kai raN'ob?év Xelpov rparrovres 7
219viv，npoeiδores kai rpoaknkoores rapa Tourwv
kai robs σvμμdxous droAouμevous kai Onβaious
iaxvpois yevnaoμevous kai rani Opdxns φiurrov
Anloμevov kal év E3βoia karaokvaodnaoμev'
opμnrjpt'eφ'bμas kai πavb'd rerpakrat yevn-
aoμeva，eLra T） eipnpv erroujaao0'ayammros，
drolmpiaaab'Aioxivov，kai μr） πpos roaourous
aoxpols kai eruopklav rpoakrnaobe·oboev ydp
jμas douket，dX'eyo μaivoμuau ral Teripwμau

220 viv karmyopav airoi. ei δe ravra rdvavTia
ro5rwy kai ronnd kai φuAdvdpwn''eimorres ①iλ-
urrov， φuAeiv r）yroAuv，①wkeas adaewv，Onβaious
rauaew rjs 3Bpews，eru npos ro3rous μelgov'7
kar''Aμdiroλw eD ounaew bμas，av TUX? Tis
eipnuns，Euβouav，'Ωpwro droδwaewv ei raur'
einrovres kai boaxoμevou ravr'eSnmarnjkaat kai
nrepevakikaau kai μovov o3 Tpv 'ArTukr bμov
nepujpnprau，karalnplaaabe，kai μn mpos rois
aous ots 3ppuafe (o3 yap eywy'ot'8r xpn
λeyew aMo）kal irep dyotro δeδwpoδoknkaow
bμeis Tndpav kai Tpperiopkiav oikaδ'arrevey-
kηo0e.
1"ETL roivw kdkeivo axoreir'，ddvδpss δukaoral，
Tivos evek'eyd μnoev jouknKorwvToirwv kar7-
yopeiw av TpoeuAoμnv. o3 yap eiprjoere. ηδb
roMois exdpois exew; oiδéy'dapaAes. dnX'
imjpxé μo rpos roirov dréxbeud Trus; obδeμla.
Tl otv;eφoBoiπepi aavroi，kal δu δeuav ravrv
myijaw awrmpiav kai yap rabr'dkrjko'avrov
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tion as favourable as it is to-day,and with foreknow-
ledge on the assurance of your ambassadors that your
allies would be ruined, that the Thebans would gain
strength, that Philip would occupy the northern
positions, that a basis of attack would be established
against you in Euboea,and that everything that has
in fact resulted would befall you,you thereuponcheer-
fully made the peace,by all means acquit Aeschines,
and do not crown your other dishonours with the sin
of perjury. He has done you no wrong,and I am a
madman and a fool to accuse him. But if the truth
is otherwise, if they spoke handsomely of Philip and
told you that he was the friend of Athens, that he
would deliver the Phocians, that he would curb the
arrogance of the Thebans, that he would bestow on
you many boons of more value than Amphipolis,
and would restore Euboea and Oropus, if only he
got his peace,—if,I say, by such assertions and such
promises they have deceived and deluded you, and
wellnigh stripped you of all Attica, find him guilty,
and do not reinforce the outrages,—for I can find
no better word,—that you have endured,by returning
to your homes laden with the curse and the guilt
of perjury,for the sake of the bribes that they have
pocketed.
You should further ask yourselves, gentlemen of

the jury, why,if they were not guilty,I should have
gone out of my way to accuse them. You will find
no reason. Is it agreeable to have many enemies?
It is hardly safe. Perhaps I had an old standing
feud with Aeschines? That is not so."Well, but
you were frightened on your own account, and were
coward enough to seek this as a way of escape;"
for that,I hear,is one of his suggestions. But,by
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Akyewv. kalrou μnδevos y'ovros，Aioxun，δewoi
【410】μnδ'doukrμaros，ds ob grs.ei yap a3 rair'

épet，akoneir'，d dvδpes δunaoral，ei ed'otsδμn8
oruoiv dδukov edoβouμnv eyo μn） δua rovrous
dnoAwμat，Ti ToUrous rpoσn）keu rabei rous

222 avrobs njoukpkoras; dN'o3 δua raira.dMdδud
Tiou karmyopo; aukoφavTov） △a，w'dpybpuov
Adβw napa ao.kai ToTepov kpeirrov Tv μot
rapd φuAnrou Aaβei roD δt8ovros nroAb kai
μnδevos rovrwv eAarTrov， kai φovkdkeivov exew
kai roUrovs （jaav yap av，jaav μot piAot Tav
a3rav kekowvwvmkori·oboe yap viv expav na-
Tpuknvexovat πpos μe，dMN'ort Tovenpayμévwv
o3 μereσxnka），ηnapa rovrwv dd'dv eiArjpaau
μerarei，kdkelvo T'éxdpov eLva kai Touros;
kai rovs μevaixμaAdrous ek rovoiwv roaoirwv
Xpnμdrov Aueabal，μkpà δ'dguoiv πapd'rourwv

223 aiσxpos μer'Exbpas Aaμpdvew; oUk eoru raira，
dManmyyeta μevTaAndn kai aeaxoμny roD
Aapeiv roD δukalov kai TTs dAnpdeias Eveka kai
TroD Aouob βiou，voμulgwv，Darep dMMot Twes，nap
jμiv kai aros wverueukis Tuunbrjaeadau，kai oBk
dvraAXakreov Ewva μot Tpv mpos vμas φuoTuμiav
oiδevos kepδous·μaa δe Tovrous，8Tt μoxnpous
kai beois exbpovs etov évr?)mpeoβeia,kai a-
earépnμat kai rav oiov φtoTuμov δua T）y roiTwv
δcopoδoklav pos 8Amp δuaXepas bμov T）vπpe-
oβelav eoxykorwv· karmyopo δevwvi kalemi ras
e3Ovas 7jkw To μéMov poopdμevos，kai fovλd-
μevos dyav kai δukaarnpio μou δuwplofat rap'
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your own account,Aeschines,there is no crime,
and therefore no jeopardy. If he repeats the
insinuation, do you,gentlemen,consider this: in
a case where I, who did no wrong whatever, was yet
afraid lest these men's conduct should ruin me, what
punishment ought they to suffer who were themselves
the guilty parties? However,that was not my reason.
Then why am Iaccusing you? Perhaps as a common
informer, to get money out of you? Which course
was more profitable for me, to take money from
Philip, who offered me a great deal,—as much as
he gave them,—and so to make friends both with
him and with them,—for indeed I might have had
their friendship if I had been their accomplice, and
even now there is no vendetta between us, only
that I had no part in their malpractices,—or to levy
blackmail on their takings,and so incur Philip's
enmity and theirs; to spend all my money on the
ransom of captives, and then expect to get a trifle
back dishonourably and at the cost of their hostility?
The thing is impossible! No; I made honest
reports; I kept my hands clean of corruption for
the sake of truth and justice and of my future
career,believing, as others have believed, that my
honesty would be rewarded by your favour,and that
my public spirit must never be bartered away for
any emolument. I abhor these men because
throughout the embassy I found them vicious and
ungodly,and because by their corruption I have
been robbed of the due reward of my patriotism,
through your natural dissatisfaction with the whole
business. Inow denounce them,and Ihave attended
this scrutiny, because I have a care for the future,
and desire a decision recorded in this case and by
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bμiv 8ru Trdvavr eμoi kal roUrous epakrau.
2 kal δeδouka，δéδouka（eiproerauydpπdvb'üφpova

rpos jμas） μn rore μév σvveruaraonob'eμe
Trov μn8'6ruoiv dδukoDvra，vi8'dvarerrwkoTes
Tre. πavraraau ydp，d dvδpes 'AOnvalou，ek-
λeAiaba μouδoketre kai raOeiv dvaμévew raδewva，
Erepous δe raoxovras dpovres ob duλdrreabau，
oioé ppovrlleu rjs roAews raAa kara roMnous
kai δewobs rporrous δuapbetpoμevps.

225 Oik oleabe δewvov etvau kai irepdves;（kai yap
e T awrav eyvokeu，Aeyew eEayoμau.） iore
δrjrov IIuokλea rovrovi rov ludoδdpov.rovrw
πavv φuAavbpdrws EkeXpnμny eyw，kai anδes
eμoi kai roUrw yeyovev eis rv ijμepav raurnv
obδév. otros ékrpéeral μe viv dravrov，dd'o3
rpos ①iAnrov dpikrau，kdv dvaykaaOnrov σvv-
Tuxeiv，drerrjonoev eiews，μn rus airov tn
AaAouvr'eμol. μera δAloxivou epuepxerau

226 Tydyopav kukAo kal βouAebera.ovkoivδewov，
d dvopes 'Afnvaiou，kai oxerAov rots μev Ta
①uAlnnou πpayμa0'pnμevous 0epaevew orws
dkpuβnj Tnv rap'ékeivou mpos Ekarep'atadnaw
irapxew,da0'Ekaarov,darep dv Tapeornkoros
arob，μnδ'dv avévOaδi mpdEn μnδevTyeiaOa
Amσew，aXd φiAous re voμlew ois a ekeivw δok7
kai μnφiAovs daairws，rots δeπpos jμas $oau
kai rTs rap'bμov Tuμis yAxoμévos kai μn）
rpoδeδwkoou ra3rmv roaairmv kwφopra kai
ToaoDro σkoros rap'bμov aravrav，oaTe rois
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thfs court that my conduct has been exactly opposed
to theirs. And yet I am afraid,—for all my thoughts
shall be laid open to you,—I am afraid that here-
after you may destroy me with them in despite of
my innocence, while to-day you are supine. For
indeed, men of Athens, you seem to me to have
become altogether slack,idly waiting for the advent
of disaster. You see the distresses of others, but
take no precaution for yourselves; you have no
thought for the steady and alarming deterioration
of your commonwealth.
Do you not think this an extremely dangerous

symptom? (For though I had decided to say
nothing, I am tempted to speak out.) Of course
you know Pythocles, son of Pythodorus. I was on
the most civil terms with him, and there has been
no unpleasantness between us to this day. But
now,since his visit to Philip, he turns aside whenever
he meets me, and if he cannot avoid an encounter,
he rushes off as soon as he can for fear he should
be seen talking to me, while he will perambulate
the whole market-place discussing plans with
Aeschines. It is shocking and scandalous, men of
Athens, that Philip has such an acute perception of
the fidelity or treachery of the men who have made
subservience to him their policy, that they all expect
that nothing they do even in Athens will escape the
master's eye,as though he stood at their very elbow,
and that they must needs choose their private friends
and enemies in obedience to his wishes; while those
whose lives are devoted to your service,and who
covet and have never betrayed the honour that you
can bestow,encounter in you such dullness of hearing,
such darkness of vision, that here am I to-day
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dneurmplous roiros  ioou vi革μ'aywvlkeofau，
227 kai raira rap'jμt rois dravr'eiδ6ow.βoiAeoθ'

ob el8éat kal dkoiaat Troroirwv atriov; eyiδn
【419】ppdow，?fi δe μnδév dxbea0al μou λeyovr

raAnθi．8ri ekeivos μevév，olμau，aaμ'Exwv kai
puxvμla ravri buμo kai puAeirous éaurov e3
nrouoivras kal μtaetrobs r?vavrila，jμov 8Ercaaros
Tparov μévoUre rove3 rouoivra rry noAw abrov

228 e3 rouei Tyetra ojre rov kakos kakos,dMN'
Erep'éoriv Ekdorw πpoupyalrepa,ip'dv πap-
ayeabe roλλdkus，eAeos，dbovos，dpyn），Xapiaaada
ro δendévTi，dX入a μupia· av yap dravra Tus
ékouyy rdXa，Trous y'oB?éva βouλoμévovs etva
rouoirov o3δuadevferau. 7δeφ'Ekdσrou rourwv
dμuaprla kara μkpov iroppéova dOpoos rimoNet
Bλdβn ylyveTat.
9 Ωvμnδév， d dvδpes'A0pvaiou，rddnre Tμepov，
μn8'ddnre roDrov os bμas TnAkaur'njoiknkev.
kai yap ds aAndas ris eorau Aoyos repi jμov， ei
Tourov dgnaeTe; 'A0nv0ev erpéoBevadv Twves
ds ①iAunrov Tourovl,①uokpdrns,Aiaxims,①p3-
vwv，△nμoaévms. ri obv; δμevπpos ro μnoév
ék rns rpeaelas Aapeiv rovs alxμaAdTous ek
ravioiwveAbaaro· δδdv ra rjs moλews mpdy-

μara Xpnμarwv deooro，Tourwvmopvas Tyopale
230 kal ixdus epuov. kal δ μev Tov vov ereμle
diλlnrw，mpiv eis dδpas erypdlau，o μapos
dpbvwv δ8ob8ev dvdfuov ore ris noλews ob0'
airoD δempdgaro.kai δ μév xopmyav kai Tpin-
39o



DE FALSA LEGATIONE, 226-280
contending on equal terms with these pernicious
persons,even in a court well acquainted with the
whole history. Would you like to know the reason?
I will tell you, and I trustthat you will not_take
offence at my candour.Philip,I take it, having
one body and one soul loves those who help him
and hates those who harm him with his whole heart,
whereas no one of you regards the benefactor of the
commonwealth as his benefactor,or the enemy of
the commonwealth as his enemy. Each man has
other motives, of more importance to him, and
thereby you are often led astray,—compassion,
jealousy, resentment, good nature,and a thousand
more. For even though a man escape every other
danger,he can never wholly escape those who do not
want such a person as he is to exist. But, little
by little, by accumulation of these errors, the
foundation is sapped, and the integrity of public life
collapses.
Do not, men of Athens,give way to these motives

to-day. Do not acquit the man who has done you
such grievous wrong. Think of the story that will
be told, if you do acquit him. Once upon a time
certain ambassadors went from Athens to see Philip,
and their names were Philocrates,Aeschines,Phryno,
and Demosthenes. One of them not only made no
gain from his mission, but delivered captives at his
own expense; but another went about buying
harlots and fish with the money for which he had
sold his country.One of them, named Phryno, a
bold, bad man, sent his son to Philip before he had
put him on the list of citizens; but another did not
do anything that was unworthy of his country or
himself. Though he was still paying for a chorus
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papxav ET kai rair'dero δeiv， eOeAovr）s dvanl-

akeu，Aueabau，μnδév'év ouμdopd Tov roAurov
413】δu'Eδeuavrepuopavδδéroaovrov δei rovimap-

Xovrwv Tw'alxμd入wrov adaat，dab'8Aov Torov
kal πλei 7 μvplous μév6πλiras，oμob δe xlovs

irréas rov irapxovrwv ovμμdxwv，6rws aixμd-
231 λwrouyévwvrau ①λinrw，σvμrapeaKevaaEv. T
obv μera raira;'A0pvaiou AaBovres· j?eaav
μev yap raAa· ri δal; rovs μévxpnμar'eiAn-
poras kai δapa，kai karauoxvvavras éavrous，
TproAw，Trous Eavravnatδas，deioav kal voiv
Exeu nyoDvro kal ryroAw eideveiabau.Tovδe
karmyopobvra ri; EμβeBpovrjodau，Tv noAw
dyvoeiv,ojk EXewv oou ra éaurob plmry.

232 Kai ris，d dvδpes 'A0rvatou，roir'iwv ro
rapdδeuyμa δikauov airov napaoxeiv eOeAnjoe;
ris npoika npeoβevew，ei μrre Aapev μrre Tov
eiMnpoorwv dfioruororepov rap'bμiv eLva δokeiv
irdpEe; ob μovov kpiveTe rovrous ημepov，ot，
dXNd kal voμowriOeot'eis dravra rov μera raira
Xpovov，Torepov Xpmμdrwv aioxpos irep Tov
exdpov Tpeoβeiew dravras mpoan)ke 7 mpoix

233 jrep jμavra BeAruar'dδwpoδokrrws．aMa μnv
repi μévTrov dMwv o?evos npoaδetabe μdprvpos
ds δe rov vtov ereμlev δ ①pvvwv，kaAet μot
ToUrwoy Tovs μdpTupas.
Torov μev Toivu ouk Ekpuvev Aloxirns，8Ti rov

avroD naio'er'aloxo rpos ①iAunrov ereμlev.
ei δéris dv eφ'nAukias erépov βeAriwv riéav，

i.e. performing the" public services"（λgrovyla）of the
choragia and the trierarchia.
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and a man-of-war, he thought it only right to spend
more money of his own free. will, to ransom captives,
and to allow none of his countrymen to suffer distress
through poverty. But another,instead of delivering
any of the Athenians who were already in captivity,
helped to bring a whole district, and ten thousand
of the infantry and about a thousand of the cavalry
of the allies into captivity to Philip. The sequel was
that the Athenians caught these bad men, for they
knew all about it， and二what do you think?They
released the men who had taken bribes and had dis-
graced themselves, the city,and their own children,
because they thought that they were very sensible
men, and that the city was going on nicely; but
they thought that the man who accused them had
gone out of his mind, and that he did not understand
Athens,and that he did not know even how to fling
his money away.
With this example before his eyes, who, men of

Athens, will ever wish to prove himself an honest
man, or to go on embassy for nothing,if he is neither
to make money nor to be held more worthy of your
confidence than those who have made money?
To-day you are not merely adjudging this case:
you are legislating for all future time, whether every
ambassador is basely to serve your enemies for hire,
or without fee or bribe to give his best service to
you. On these matters you need no further witness;
but to prove that Phryno did send his son to Philip,
please call the witnesses.
Now Aeschines never prosecuted Phryno for

sending his own son to Philip with a dishonourable
intention. But if a man》in the bloom of his youth

b Timarchus.
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μnmpotooμevos Tpv eξ Ekeivns rjs olews jropiav，
iraμwrepov ro μeri rar'expnaaro βilvo，roirov

【414】 ds reropveuμévov kekpukev.
234 ①épe δnrepi ris Eordaews kai roi ynploμaros
eirw·μkpob y'，d μaAuara μ'oeu Tpos vμas
eirreiv,rapnAev. rns nrpwrns Ekeivns mpeaβelas
ypddwv roπpoβouAeuμ'eyd kai raAwv evra δnμo
rais ekkAnalaus， év ats éμuéλλere βouAeveσbau
Tepi Tjs eiprs，oB?evos oUre Aoyov rw rapa
rourwv oUT'douknμuaros ovros φavepob， rovoμμov
edos nroudv, kai eryveaa ToUrous kal eis πpvravetov

235 ekdAeaa. kai v) △leywye kai robs rapd ToU
中Ainrrou rpéaβeus efevaa，kairavu y'，d av?pes
'Aθnvaiot，Aaμunpas· ereiδn yap éwpwv a3rous
kai eri rols rouovrous ékei σeμvwvoμévovs ds
eb?auμovas kai Aaμrpous，evus Tyobμnvé roirous
Trparov a3ros repueivav δeiv a3rov kai μeyaAo-
yuxoTepos φaiveadau. Traira δn rapkferau vi
oUros Aeywv ws avros enyveaevnμas， airos eiaria

236 rous rpeσBeus，To ror'o3 δiopllwv. Earu δe
Taira rporoDTyroλwnoukjabal r kal φavepous
Tourous rrerpakoras abrous yevéadau，8r'dpruμev
）kov ot mpeaβeus Torparov，éδeu δ'dkoiaau Tov
δrμov Tl Aeyovaw，oboérwδ'ob0'o3ros avvepov
δnAos jv ro ①Aokpdret oUr'ékeivos Touaura
ypdywv.av δnra5ra Aeym，μeμvnaOe Tous Xpo-
vous 8ru Tov dδuknμdTwv eioi Tporepou. μeTa
Taira δoboév eμoi rpos roirous oiketov oboe
kowvov γyéyovev. Aeye T?jv μaprupilav.

MAPTYPIA
irapiNevY;rap们do Shill.with S and most Ms.
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was more comely than others, and if, disregarding
the suspicion that his personal charm might provoke,
he has lived rather recklessly inlater years,Aeschines
must needs proceed against that man for immorality.
Now let me say a word about my entertainment

and my decree.I had nearly forgotten those all-
important topics! When I was drafting the pro-
visional resolution of the Council respecting the
earlier embassy, and again in addressing the people
at the Assemblies that were held to discuss the terms
of peace,I followed the usual custom, and included
a vote of thanks and an invitation to the public
mess-table; for at that time no wrongful word or
act of theirs had been disclosed. It is also true that
Ientertained Philip's ambassadors,and did the thing
very handsomely; for, having observed in their own
country that they take pride in such hospitality as
evidence of wealth and splendour,I thought it my
duty to outdo them with a more striking display of
munificence. On the strength of these incidents,
Aeschines will tell you:"Demosthenes thanked us,
and entertained the ambassadors himself"-without
marking the distinction of time. All this took
place before the country had suffered wrong, and
before it was evident that the envoys had sold
themselves, immediately after the first return of the
envoys, when the people had still to hear their
report,and when it was not yet known that Aeschines
would support Philocrates, or that Philocrates would
move such a resolution. Ifhe mentions theincidents,
bear in mind that the dates were earlier than their
offences,and that I have never since had any intimacy
or any association with them. Read the deposition.

(The Deposition is read)
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237 "Iaws rolvwp doeAdos airo owvepet ①uAoxdpns
kai'Aφoβnros·πpos obs dμdorépous uμi roλNà

【415】 kai δikat'Eorw eireiv dvaykn δ'，d dvδpes
'A0nvaiot，μera rappnalas δua入ex0jvat，μnδev

iooreMAoμevov. nμeis，'Adoβnre kai ob duAo-
Xapes，oe μevras dAaβaarodnkas ypddovra kai ra
TUμrrava，To3rous δirroypaμμareas kai rovs
Tuxovras dvdpdmous（kai obeμas kaklas raira，
dXN'o3 arparmyias y'dξua）npeoβeuav，arparn-

238 yav，rov μeylorwv Tuμov n）udaaμev. el rolvv
μnoev bμov okei μnδels，obx Tjμeis xapw bμtv
oboevos， dMn'jμeis Tjμi δukalws av exeTe rovrwv
rroMMous yap jμov μaMNovdgiovs Tuμaσba rapévres
Tjμeis bμas éσeμvivoμev. ei δe δrkai év airois
ots eruμudad'joiknké rus bμov， kai raira rouaira，
roow μdXov av μooiabe δukalws 7ailoucbe;
eyo μé olμa roXno. βldaovrau rolvvv iows，
μeyaAopwvou kai dvatδets ovres，kai ro"avy-

239 yvwμn doeAdo βondeiv"rpoaetAndores. bμeis
δe μn） Trraabe，ekei'évbyμojμevou 8ru rovrous
μev ToUrou Tpoajkeu ppovrllew，jμi δé rov

voμwv kal 8Ans rjs roλews kal rapa rdvra Tov
8pkwv，obs a3roi kdOno6'oμwμokores. kai yap
ei Tuvov δeδénvra Tovrovi aolewv，orep'av
μnoev doukov paivmra Tv roAw nkav doukov，
akorretre. ei μev yap av μn，kdyw pnμ δeiv， ei
δoAws kdv 6ruoiv，eruopkeiv δeδénvrat. o3 ydp
et kpuβ?nveoriwηnpos，Anσet rous deous，dXXd
Toiro kal mdvrwv dpuof'δ rieis rovvoμov etδe
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Perhaps he will find a brother to speak for him,

Philochares or Aphobetus; to both of whom there
is much that you can say with justice.(One must
converse quite frankly, without any reserve.) We,
Aphobetus and Philochares,although you, Philo-
chares, were a painter of alabaster boxes and
tambourines,and your brothers ordinary people,
junior clerks and the like,—respectable occupations,
but hardly suitable for commanding officers,—we,
I say,dignified you with embassies, commands as
generals,and other high distinctions. Even if none
of the family had committed any crime,you would
have no claim on our gratitude, but we should have
a large claim on yours;for we passed over many
much more worthy clainants,and glorified you.
But if in the actual enjoyment of those dignities
one of you has committed a crime, and such a crime
as this, do you not all deserve abhorrence much
more than deliverance ? That is my view. However
they will storm and bluster,—for they have very
loud voices and very little modesty,—and will
remind you that"it is no sin to help your kin."
Do not give way to them. It is their business to
think of Aeschines; it is your business to think of
the laws,of the whole commonwealth,and above all
of the oath in virtue of which you sit in that box.
If they have besought any of you to deliver him,
ask yourselves whether they mean in case he is not,
or in case he is,guilty of a crime against the common
weal. If they mean in case he is not guilty,I admit
the plea; but if they mean,deliver him in any case,
they have entreated you to perjure yourselves.For
though the vote is secret, it will not escape the eye
of Heaven. The legislator wisely discerned herein
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ro kpiβδny ynplKeoda，8rv Toirwv μev oboeis
etoera Tov avro kexaptaμevov jμov，ol beoi δ'

【416】eioovra kai roδauμovovTov μn）ra δikaa pmpu-
240 adμevov. nap' dv kpeirrov eorw Ekdarw ras

dyabas eArlδas rois πauoi kaiEauro，ra δlkata
yvovra kai ra rpoankovra， repurounjoaada，了rnv
ddavn) kai donpAov xdpw ro3ros karabeobau,kai
ddeivat roirov os airos éavro0 karaμeμapripnkev.
Triva yap，Aloxivn），μdprvpa μelgw rapdoxwμat
roD roλNd kai δew? rerpeoβeioOal σot 7σé karà
aavrob; δs yap drdns Xpjva Tov φavepov Tu
rouijoat βouλnpdévra Tovaoirerpeoβevμevwv rm-
Aka3rn kai Touavry avμpopa πepuBa入ei，δnAov
8ru δewvov dTru rabeivaavrovηArlss， el i0ow8'
oUrou Ta TreTpayμeva σol.
Toiro rolvuv，dvrrep jμeis eD dpovire，ka0'

abroD∶ovμBrσera Tourw empaxdat，o3 μovov
kara ro30'oru raμμeyeOes anμeiov Eori Tavre-
rpeaβevμévav，dMX'8T kai karmpyopov Ekeivous
robs Aoyous elrev oikar'airoDvividpxovawd

yap dpiaw ab δikaua， ore TμapxovEkpwves，ra3ra
δnrrovraSra kai Kara aoD npocnke rois aM\ous

242 ioxUEwv.eAeye Tolvvv Tore Tpos rous δukaoras
8r droAoyησerau δé AnμooOevns irep a3roi，kai
karmyopnjaet Tov eμol πempeopevμévwv· etr'，dv
jμuas drayay? ro Aoyo，veavevaera kai nept-
v epet rras; Ti; Tous δukaoras drrayayv
dro TTs Umodeaews dxoμnv To mpayμ'aurov
ipeAoμevos.μn） a3 ye，aAN'5rep Sv dywvllet，
Tepi ToUrwv dmoAoyoD∶ Tore δ'，nvk'ekeivov
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the essence of secret voting, that no suppliant shall
know the name of the juror who has granted his
prayer, but the gods and the divine spirit will know
him who has cast an unrighteous vote. Far better
for each of you to make good his hopes of the
blessing of Heaven for himself and his children, by
recording a righteous and a dutiful verdict, than to
bestow on these men a secret and unacknowledged
favour,and acquit a man convicted by his own
testimony. For what more powerful evidence,
Aeschines, can I adduce for the many crimes of your
embassy than the evidence you have given against
yourself ? You, who thought it necessary to im-
plicate in so grievous a calamity one who purposed
to bring a part of your misconduct to light, must
surely have expected a terrible retribution if the
jury should learn the true history of your deeds.
If you are wise, that performance of his will now

be turned to his disadvantage, not only because it
was a powerful indication of his misconduct, but
because he employed in his prosecution arguments
that are now valid against himself. For surely the
principles which you,Aeschines,laid down when you
prosecuted Timarchus ought to have equal weight

for others against you. Now on that occasion he
observed to the jury:"Demosthenes will conduct
this man's defence, and will denounce my conduct
of the embassy; and then, if he leads you astray
by his speech, he will go about in his conceited way,
and boast:'How did I do it? What did I say?
Why,I led the jury clean away from the question;
filched the whole case from them, and came off
triumphant.'"Then do not follow my example:
address your defence to the real issue. You had

399



DEMOSTHENES

ekpwvss，egiv oou karmyopetv kai λeyew δ Tri
eβouAou.

243 'AMd μnyka Ery1rots δukaoraisEAeyes，obéva
【417】μdprvp'exwveφ'ots Ekpwss Tovadpwrov rapa-

oxeσbal

prjμnδ'o3Tus ndμrav aroλAurat， Trwa λaoi
roλAoi gnμlgwoi·beos v ris éoru ka aiy.

oikoiv，Aloxivn，kai ae rdvres oSrou Xpjμar'ek
rijs mpeopelas paoiv eiλnpéva，dore kai karà aoD
δrjrovbev"φnμn δ'oüTus rdμrav dr6λurau，
244 Trwva Aaoi nooi pnμigwow."6ow ydpatae

πAelous nekeivovairuavra,bedpnaov ds elae.
Tovμev Tuμapxovo'ot npooxwpot mavres eyly-
vwakov，jμas δé Tobs mpéσβes ob8eis 'EMyvwv
oiδe βappdpwv ξo0'8oris o3 pnau Xpnμar'ek
Tjs rpeoβelas eiAnpéva. dar',eirep éor'aAndns
ηφrmμn，kab'jμavéorw ηrapà ravroλov， $
8ri Tuorretvauδei kal"Oeos vTiséoTL kal airr），"
kai 8rt σopos vδ mounr）s δ raira noujoas，
σb δuoptoas airos.

245 "Eri roivwv iaμβela δnmou ovλ\eas érepawvev，
oloy

8ors δ'oμAav noerat kakois dvjp，
oU TrwrroT'npwTnaa,yyvdakwy 8TL
TouoDros eorw olaep jδerau Evvwv.

etra rov eis rovs opveus eiouovra kai μera Ilurra-
Adkou Trepuovra,kai Touair'eiov, dyvoeitr',eon,
roiovTw'nyeiadau δei; oikoiv，Aioxi）， kai kara

1 Ern Weil: eri Shill. with x8s.
2etaei Butcher: etap S: Exet Shill.and edd., with corrector

of S.
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your opportunity of denouncing and saying what
you chose when you were the prosecutor.

Moreover,having no witnesses to produce in
support of your accusations, you quoted verses to
the jury:

Rumour,that many people spread abroad,
Dieth not wholly: Rumour is a god.

And now, Aeschines, everybody says that you made
money out of your embassy; so, of course,as
against you,the rumour that many people spread
abroad does not wholly die. That you may under-
stand how far more numerous are your accusers than
those of Timarchus, observe this. He was not
known even to all his neighbours; but there is not
a man in Greece or in foreign parts who does not
aver that you ambassadors made gain of your
embassy. If rumour is true, the rumour of the
multitude is against you; and for the veracity, and
even the divinity,of rumour, and for the wisdom
of the poet who composed these verses, we have
your own assurance.

After these heroics he naturally proceeds tocollect
and declaim some iambic poetry, for instance:

Whoso delights to walk with wicked men,
Of him I ask not, for I know him such
As are the men whose converse pleases him.

Then follows the passage about"the man who
frequented cockpits,and consorted with Pittalacus,"
and so forth;"do you not know what his character
is?" Well, Aeschines,your iambics shall now serve

aFrom Hesiod, Works and Days,761.
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aoD rà iaμeia rai0'dpμoσe viv eμol， kav eyo
Aeyw πpos ToUrovs,opbas kal πpoonkorrws epo,
ors δ'oμAov joerat，kal Tra5ra πpeoβevwv，
中Aokpdrel，o3 Twor'】pdrmaa，yuyvwakwv 8Tt
dpyupuov etnd'obros，warep duAokpdrns δ oμo-
Aoyoy,

246 Aoyoypdpous Tolvuv kai σoduoras arroka入ov
【418】 rous aMMous kai uBpilew πeupwμevos，auros eEeAey-

xOrjaerau rouros ov Evoxos. Ta5ra μév yap Ta
iaμuβet'ek ①olvukos eoru Eupuri?ov roiro δe
roδpaμ'oioerwror'oVre Oeoδwpos orT''Aptar-
δnμos inekplvavro，ots oUros Ta Trplra Aeywv
δuereAeaev，dXd MoAwv Tywvilero kai ei δnTus
dAAos rov ra入auov brrokpurav.'AvTuyovm δe
Eodokλeous moMdkus μev Oeoδwpos，rroMdkus 8'
'Apuoroδmμos irokekpurau，ev? Terounμev'iaμ-
βela kaAas kai σvμpepovrws bμiroMNdkis a3ros
eipnkos kal dkpuBas eEeruordμevos apeAurrev.

247 iore yap δjrou ro30'，6ru édraat rots δpdμaa
Tots Tpaykots eaiperov eaTw Worep yepas Tois
Tpuraywvuarais To Tois Tvpdvvous kal Tovs ra
aknrrp'exovras eioueva. Taira Toivwv ev To
δpdμar ro3ro akeyaaθ' Kpéwv Aioxivs ota
Aeywv eToinrat To mounr),d obre npos arov
oUros irrep rijs mpeaβelas δueAexθn oure mpos rous
δukaoTras elrrev. Aeγye.

IAMBEIA 2OφOKAEOYE EE ANTITONH>

dμurxavov δe ravros dvδpos ekμuabeiv
yuxrp Te kai dpovmμua kai yvoμmv， Tpi dv
apXais Te kai voμotawévpupns φavi）.
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my turn for an observation about you. I shall be
speaking with the propriety of the Tragic Muse,
when I say to the jury: Whoso delights to walk
(especially on an embassy)with Philocrates, of him
I ask not,for I know him well—to have taken bribes,
as Philocrates did, who made confession.
Well, when he tries to insult other people by

calling them speech-makers and charlatans,he shall
be shown to be open to the same reproach. For
those iambics come from the Phoeniz of Euripides.
That play was never acted by Theodorus or Aristo-
demus,for whom Aeschines commonly took the
inferior parts; Molon however produced-it, and
perhaps some other players of the old school. But
Sophocles'Antigone was frequently acted by Theo-
dorus, and also by Aristodemus; and in that play
there are some iambic lines, admirably and most
instructively composed. That passage Aeschines
omitted to quote, though he has often spoken the
lines, and knows them by heart; for of course you
are aware that,in all tragic dramas,it is the enviable
privilege of third-rate actors to come on as tyrants,
carrying their royal sceptres. Now you shall weigh
the merits of the verses which were specially written
by the poet for the character of Creon-Aeschines,
though he forgot to repeat them to himself in con-
nexion with his embassy, and did not quote them
to the jury. Read.

Iambics from the Antigone of Sophoclesa
Who shall appraise the spirit of a man,
His mind, his temper, till he hath been proved
In ministry of laws and government?

a ll. 175-190.
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eμoi yap 8σTris raoav eibivwv roAv
μn）Tov dpiorwv dnrerau βouλevμdrwv，
dMN'ek φ6βou rou yAoooav eykλelaas exet，
kakuoros elvat vDv Te kai ra\ai δokei
kal μellov'oorus dvri Tjs abrob marpas

[419] piAov voμlEel，Troirov o3?aμou λeyw.
eyd yap, iarw Zevs o ravd'opav del,
oUr'dv alrmaauu T)v arpv opav
orelxovoav darols drri rjs awrnpias,
oUr'av diAov ror'dvδpa δvaμevjxθovos
elμnv Eμavro，robro yuyvdakwv oT
jo'.Eoriv nσolovaa，kairaurns er 16
TAeovres dpOns rous oAous rouobμeθa.

 Toirwv oJδév Aioxins elre πpos airové7
πpeapela，dMN'dvri μévrjs roAews ry①urrov
Eeviav kai puav ronAo μelgov'pyyjaad'airo kal
AuavreAeσrepav，eppaoafau roMd ppdoas ro oopo
ZodokAet， rnvδdrpy opovarelxovaavoμoi， T?v
eri ①wkeas arparelav， ob Tpoeirev o3?e npo-
eEyyyet入ev， dMMd rojvavriov avvEkpule kai σvv-
epage ka Trous βouoμévous eirrei δtekwAvaev，

249 oik dvaμvmabeis 8ru jδ'eoriv n aoLovaa kai
raurms eru reAoioa μevn μrrmp avrob kal kad-
alpovaa kai kaprouμév Tas Tov XpwμEvwy ou-
alas eOpeve roooirous rovrouol，δiδdakwv δδ
rarnp ypdμμara， ds ey山 rov rpeaβurepwv dkovw，
Tpos roroj"Hpw roD iarpoi，8rws eδivaro，dλN'
obvev ravrn y'én，iroypaμμarevovres δ'airoi
kal irmperobvres draaaus rais dpxais dpyopuov
eiArjeaav，kai roreAevratov bdbμov ypaμμarets
.Heros the physician: or,the Hero Physician; see
De cor. 129, and note.
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I hold,andlong have held,that.man a knave
Who, standing at the helm of state,deserts
The wisest counsel, or in craven fear
Of any, sets a curb upon his lips.
Who puts his friend above his fatherland
I scorn as nothing worth; and for myself,
Witness all-seeing Heaven! I will not hold
My peace when I descry the curse that comes
To sap my citizens'security;
Nor will I count as kin my country's foes;
For well I wot our country is the ship
That saves us all,sailing on even keel:
Embarked in her we fear no dearth of friends.

Aeschines did not quote any of these lines for
his own instruction on his embassy. He put the
hospitality and friendship of Philip far above his
country,—and found it more profitable.He bade
a long farewell to the sage Sophocles; and when he
saw the curse that came,—to wit, the army advancing
upon the Phocians,—he sounded no warning, sent
no timely report; rather he helped both to conceal
and to execute the design,and obstructed those who
were ready to tell the truth. He forgot the ship
that saves; forgot that embarked in her his own
mother,performing her rites,scouring her candidates,
making her pittance from the substance of her
employers, here reared her hopeful brood to great-
ness.Here, too,his father, who kept an infant-
school, lived as best he could,—next door to Heros
the physician,as I am told by elderly informants,—
anyhow, he lived in this city. The offspring of this
pair earned a little money as junior clerks and
messengers in the public offices,until,by your
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Xeuporopbevres δbErn δuerpdonoa ev riθoAw，
rpeaβeiwv δdmrearaAro viv otros ek rarns.

250 rovrwv obev eakeyaro，oB8'8rws opdnπλevaera
πpoel?ero，dXX'dverpeye kai kareδvae kai Tro

[420] kad'aUrov 8rws eri rots exdpots Eora map-
eakevaaev. eltr'oB abaopuarys; kai rovnpos ye.
o3 ab Aoyoypapos; kai beois exdpos ye·s d μev
πoλλdkus nywviaw kal dkpuβos e5nTioraao， imep-
eβns，d8'obδerwmor'é ro Blw brekplvw，raira
nryoas eri rorov roArav βNaa Tw'eis μéaov
7veyKaS.

251 ①épe δn kai repiroD Zoλwvos δvetre λoyov ake-
yaoOe.eon Tov2oλwv'dvakeiofa rnjs ropTore
δnμmyopourrwvawdpoabips napaetyμa，eiaw rnv
Xeip'exovr'?vapeβAnμévov，erirAjrrwv T kai
Aotδopouμevos Tjrob Tyμdpxou πporeTeia. kairo
rov μév dvδpdvra roirov orw revr）kovr'er
φaai dvakeiaba Eaλaμvou，aro Eoλwvos δ
oμoi δlakoat'eori ern kai rerrapdkovr'eis rov
vvi rapovra Xpovov，da0'δδnμoupyos dToiro
rλdaas ro σxjμa ob μovov oik a3ros v kar'

252 ékeivov，dMN'ob8'δ nanmos a3roD.Toiro μev
rovvv etre Tois δukaorats kai eμμnaaro·δ δe
roD axnμaros juToUrov ronλorijToAe Avavre-
AEorepov，rory yuxnrnvZoAwvos δeiv kai Tv
δudvouav， rairmvojk eμμnaaro，dMNd ravrojvav-
riov. ekeivos μévy'ddeσrnkvlas Zaλaμivos'Afn-
valaov kai θavarov Snμlav ympiaaμévwv，av ris

。 The Prytaneum or Town Hall.
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favour, they became full-fledged clerks, with free
maintenance for two years in the Rotunda. Finally,
from this same city Aeschines received his commission
as ambassador. He cared for none of these obliga-
tions; he took no thought that the ship of state
should sail on even keel; he scuttled her and sank
her, and so far as in him lay put her at the mercy
of her foes. Are not you then a charlatan? Yes,
and a vile one too. Are notyou a speech-writer?
Yes, and an unprincipled one to boot. You passed
over the speech that you so often spoke on the
stage,and knew by heart; you hunted up rant that
in.all your career you had never declaimed in char-
acter, and revived it for the undoing of your own
fellow-citizen.
Let us now turn to his remarks about Solon. By

way of censure and reproach of the impetuous style
of Timarchus,he alleged that a statue of Solon,
withhis robe drawn round him and his hand enfolded,.
had been set up to exemplify the self-restraint of
the popular orators of that generation. People who
live at Salamis, however,inform us that this statue
was erected less than fifty years ago. Now from
the age of Solon to the present day about two
hundred and forty years have elapsed, so that the
sculptor who designed that disposition of drapery
had not lived in Solon's time,—nor even his grand-
father. He illustrated his remarks by representing
to the jury the attitude of the statue; but his mimi-
cry did not include what, politically, would have
been much more profitable than an attitude,—a
view of Solon's spirit and purpose,so widely different
from his own. When Salamis had revolted, and the
Athenian people had forbidden under penalty of
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eirn koμuleaba， rov iuov kivδvov irobeis eAeyeta
rounaas joe，kai rnvμévXopav dvéawae'rjroAel，

253rrδ'irdpxouaav aloxupdrjMagev· otrosδ，
j βaouAeus kai ravres ot "EMAnves jμerepav
eyvwaav，'AμdlmoAuv，Tavryveféwke kai dréδoro

【421】 kai roraira ypdφovr ovveire ①uAokpdrel.dstov
y'，ob ydp;T EoAwvos airo μeμuvijaba. kai
o3 μovov Evrai0a rair'eroinaev，dMnd kdkeia
eλdwp o3δe rouvoμ'eφ0éy$aro ris xdpas iep
fserpeéaβevev.kai rair'airos anmyyeue mpos
jμas· μuéμvmabe yàp δrrou λeyovr'airov or
"repi δ''Aμduroλews elxov μev kdyd Aeyewv
ia δ'eyyévmra Anμoabévet repi airis eireiv，rap-

254 éAurov."'eyiδerapeAdwv oievegnyroirov4dv
eβouλer'eireirpos ①iAunrov eμol rapaλurei
barrov yap av roD aiμaros 了Aoyov μeraδoival
Tw. anN'，otμuau，xprμar'einpor'ouk  dvr-
入eyewrpos 中Armovrovirep rovrov δeδwkora，
8rws eEkeivy μndroδo.λeye δr μou λapov ka
ra ToD ZoAwvos eλeyeia ravrl，，i'U8n0'8rukai
ZoAwv éμlaet rous olos otros dvdpwrous.

55 Oλéyew eiowrry xetp'Exorr'，Aioxin，δet，ou
dXd rpeaβevew Eiow r)y Xeip'exorra. oi 8
Ekei TpoTeias kai imoaxwv kal karauoxvvas
rourous Evdaδe aeμvoAoyei，kai Aoydpua δiorpva
μeAeTjaas ka pwvaaknjaas oik oie δikmvδwaew
TpAukoUrov kai ToaoUrwv dδuknμdrwv，av rouov

i dvkowce Herwerden: towoe Shill. with Mss.
roiro A: roUrwy Shill。with rest of Mss.
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death any proposal for its recovery, Solon,accepting
the risk of death, composed and recited an elegiac
poem, and so retrieved that country for、Athens
and removed a standing dishonour.Aeschines, on
the other hand, gave away and sold Amphipolis,a
city which the King of Persia and all Greece re-
cognized as yours,speaking in support of the resolu-
tion moved by Philocrates. It was highly becoming
in him, was it not? to remind us of Solon! Not
content with this performance at home, he went to
Macedonia,and never mentioned the place with
which his mission was concerned. So he stated
in his own report, for no doubt you remember how
he said:"I,too, had something to say about
Amphipolis,but I left it out to give Demosthenes
a chance of dealing with that subject." I rose
and told you that he had never once left to me
anything that he wanted to say to Philip: he
would sooner give a man a share of his life-blood
than a share of his speech. The truth is that,
having accepted money, he could hardly confront
Philip, who gave him the money on purpose that
he might not restore Amphipolis. Now,please,
take and read these elegiac verses of Solon, to
show the jury how Solon detested people like the
defendant.
What we require,Aeschines, is not oratory with

enfolded hands, but diplomacy with enfolded hands.
But in Macedonia you held out your hands, turned
them palm upwards, and brought shame upon your
countrymen,and then here at home you talk
magniloquently; you practise and declaim some
miserable fustian, and think to escape the due
penalty of your heinous crimes,if you only don your
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AaBov emi Tr）y kegaAjv repwoorjs kal eμol
λotδop7. Aeye σu.

EAETEIA
Hμerepa δéToAus kara μév Auos oiror'oλeirat
alaav kai μakdpwv θeov dpévas ddavarwv

roin yap μeyaOuμos emiakorros oβpuμomdrpn
IaλAas 'A0nvain xeipas Urrepdev exei.

ajroi δe φelpewv μeydAny roAw dppaδinaw
422】 dorol βouAovrat，Xprjμaot reioμsvol，
δmμou θ'Tyeμovwv doukos voos，otaw eroμov

3Bpuos ek μeyaAns dAyea roλd rabeiv.
o3yap erioravrau kareXew kopov, oBoé rapovoas

10eUdpoabvas koaμeiv δatros ev njavxi?.

rAovroiaw 8'dδikous Epyμaa redoμevou

ob0'iepov kredvwv oVre Tu δnμoaiov
petδoμevot kλerrovaw ed'dprayijdXoev dXos，15
oiδé φuλdooovrau σeμva △kns 0eμeθAa，

介auyoaa auvotδe ra yyvoμeva Tpo T'eovra，
ro δe Xpovw ndvTws TA'doTetaaμévn.

roUr'non rdan πoλeu epxera eAkos dpuxrov，
pjvny,20eis δé kaknraxews mAufe δouAoavvv，

nordaw EμduAov oλeμuov θ'evoovr'ereyetpel，
?s roAλov épar7y dλeaev jAukinv.

Ek yap δvμevewv TaXews rroAumparov dorv
TpUXerau év ovvoδous rois doukoiou φuAous.

TaUra μevév δnjμo arpegeTa kaka·Tav δe ev-
25Xpoy

ikvoDvra roMoi yaiav es dMoδarmy，
npaDevres δeaμoiairdsukeAlouov δeOévres.
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little skull-cap,a take your constitutional, and abuse
me. Now read.

Solon's Elegiacs
Not by the doom of Zeus, who ruleth all,

Not by the curse of Heaven shall Athens fall.
Strong in her Sire, above the favoured land
Pallas Athene lifts her guardian hand.
No; her own citizens with counsels vain
Shall work her ruin in their quest of gain;
Dishonest demagogues her folk misguide,
Foredoomed to suffer for their guilty pride.
Theirreckless greed,insatiateof delight,
Knows not to taste the frugal feast aright;
Th'unbridled lust of gold, their only care,
Nor public wealth nor wealth divine will spare.
Now here, now there, they raven, rob and seize,
Heedless of Justice and her stern decrees,
Who silently the present and the past
Reviews,whose slow revenge o'ertakes at last.
On every home the swift contagion falls,
Till servitude a free-born race enthralls.
Now faction reigns; now wakes the sword of strife,
And comely youth shall pay its toll of life;
We waste our strength in conflict with our kin,
And soon our gates shall let the foeman in.
Such woes the factious nation shall endure;
A fate more hard awaits the hapless poor;
For them, enslaved, bound with insulting chains,
Captivity in alien lands remains.

aakull-cap:a soft cap commonly worn by invalids;
also,according to Plutarch, by Solon, when he recited his
verses on Salamis. Demosthenes ironically pretends that
the defendant is still suffering from his sham illness [124].
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oUrw δnμoauov kakov EpXeral olkaδ'Ekdarw，
aUAetou δ'er'Exeu ojk e0eAovau Obpau，

bumAov δ'irrép epkos 3repdopev， eipe δe ravrws，
el kal Tis deiywv ev μuxo f θaλdμov.

raira δl?dfau duμos 'Afnvaious μe keAeiel，
s kaka πAeiora oAet δvavoμia TapéXel，

eUvoμla δ'eUkoσμa kai apTua mavr'arroφaivet，35
kai daμd rols dolkous dμcuTiOnav nreoas，

【【423】 Tpaxea λeualvet，ravet kopov，Bpw dμavpoi，
aialvet 8'drns avbea φvoμeva，

e?fuveu δé δlkas akoAuds，iepnpava r'epya
rpaivel，avet δEprya δXooraains，

avet 8dpyaλens epuδos xoAov eoriδ'jr'aurns
Tavra kar'dvbpdrous dprua kal Twvrd.

56 'Akover'，山dvδpes'Afnvaiou，repi ravTotoUrwv
ddpwwv ola Eoλwv λéye，kai repi rov beav，obs
φnau rnv roAw σdLew.eywδdei μev dAnon rov
AoyovroirovTyoiμau kai βouAoμat， ds dp'oi beoi
σcLovawjμovrnToAv· Tpoov δé Tw'myouμau
Kai ra vDv ovμpeβnkora mdvr'erirals ei0wvaus
Tavraai δauμovias rwos eivoias eδeyμa riroλe

257 yeyevijabau. σkoreire ydp. dvdpwros rond
kal δewvd mpeopeioas，kal Xopas Ekδeδwrws é
ats robs Oeous idjμov kai rov ovμμdxwv
Tuμdadau Tpoojkev，nriμwaev irakobaavra Tw'

aroD karmyopov. δua ri; Wa μnr'eAeou μrjre
avyyvoμns eφ'ots a3ros nolknke rixn．dXXd
kai karmyopov ekevov kaxos λeyew mpoeiλer'eμé，

1 kai...5edd.（also Bergk）∶γe...于Shil. with
wss., declining to mend the metre.
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To every hearth the public curse extends;
The courtyard gate no longer safety lends;
Death leaps the wall, nor shall he shun the doom
Who flies for safety to his inmost room.

Ye men of Athens, listen while I show
How many ills from lawless licence flow.
Respect for Law shalf check your rising lust,
Humble the haughty, fetter the unjust,
Make the rough places plain, bid envy cease,
Wither infatuation's fell increase,
Make crookedjudgement straight,the works prevent
Of insolence and sullen discontent,
And quench the fires of strife. In Law we find
The wisdom and perfection of Mankind.

You have heard, men of Athens, what Solon says
of men of such character, and of the gods who
protect our city. That saying about the protection
of our city by the gods is, as I hope and firmly
believe, eternally true; and in a manner I think
that even the events of this scrutiny furnish the
commonwealth with a new example of the divine
favour. For consider this: a man who had scandal-
ously misconducted his embassy, and who had given
away whole provinces in which the gods should have
been worshipped by you and your allies,disfranchised
one who had prosecuted him at duty's call. And
all for what? That he himself may win neither
compassion nor indulgence for his own transgressions.
Moreover, in accusing him, he went out of his way

a Demosthenes asserts that Timarchus prosecuted Aes-
chines from purely patriotic motives. The Greek,however,
admits of more than one interpretation.
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kal rdAw éroδrμo ypaφas dmoloew kai rouair'
nrelλel. iva rl;W'ds μera πAelorns ouyyvoμns
πap'jμdv δ rd roUrov rovmppevμar'dkptβeσrar'
elδ山s éyw kai rapnkoAovdnkds araa karmyopa.

258 dλNd kai δuakpovoμevos πavra Tov qμrpoabev
Xpovov elaeAOeiv els Touoirov imjkra kaupov,é
d Trov erlovTwv Eveka，el μnδevos dAou，oix
oloyr'oBδ'dadaλes jμi δeδwpoδoknkora roirov
d0oop eaca· dei μev ydp，d dvδpes 'Afnvaiou，

【【424】 rpoor/ke μaei kai koλdlew roDs rpoδ6ras kai
δwpoδokous，μdAuora δe vDv eTi katpob roiro
yevour'av kal ravras dφeAjoeuev dvdpwrovs

259 kowvij.voanμa yap，d av?pes 'Aθnvatot，δewvov
eμrerrwkev els rnv'EλAdoa，kai Xaλemrov kai
rronAjs Twvos e3ruxlas kai rap'jμov erμeAelas
δeoμevov. ot yap é Tais ToAeat yvwpuμorarou
kai npoeordvat rov kowvov dfuobμevou，Tnavrav
πpoδuδovres eλevdeplav ot δvoruxeis，aibalperov
airois emayovra δouAelav，①iArrov feviav kai
Erauplav kai φuAlav kai roab0'bokopuSoμevot
ot δé Aourol kai ra kipu'arra nor'éσr'év ékdarp
Tovπroλewv，obs eδet Tourovs koλdEw kai Tapa-
Xpjμ'drokTwvovat， roaor'drexovauroD rouoirov
Tt oueiv，dσre θauμud（ovau kai InpAoiau kai βou-

260 Aowr'av a3ros Ekaaros Tooiros elva. kairo
roiro ro rpayμa kai Ta Touaira ζnpAdμara
OeTraAav μev，d dvδpes 'Aθpvaiol，μéxpu μev
ex0es kal πp山my rny Tyeμoviav kal ro kowvov
dglwp'arwAwAeket，vivδ'j8n kai iyeλevbepiav
414
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to speak evil of me, and again at the Assembly he
declared he would lay an indictment, with other
such threats. And why ? In order that you may
extend your best indulgence to me when I, who
have the most accurate knowledge of his villainies,
and have watched him closely throughout, appear
as his prosecutor. Again,thanks to his continual
evasions, he has at last been brought to trial at the
very moment when, for the sake of the future if for
no other reason, you cannot possibly, or consistently
with your own security, allow a man so steeped in
corruption to go scot-free; for,while it is always
your duty, men of Athens, to abhor and to chastise
traitors and bribe-mongers, a conviction at this crisis
will be peculiarly seasonable and profitable to all
mankind. A strange and distressing epidemic,
men of Athens, has invaded all Greece, calling for
extraordinary good fortune,and for the most anxious
treatment on your part. The magnates of the
several cities, who are entrusted with political
authority,are betraying their own independence,
unhappy men! They are imposing on themselves
a servitude of their own choosing, disguising it by
specious names,as the friendship of Philip,fraternity,
good-fellowship,and such flummery. The rest of
the people,and all the various authorities of the
several states,instead of chastising these persons
and putting them to death on the spot, as they
ought,are filled with admiration and envy,and would
all like to be Philip's friends too. Yet this infatua-
tion,this hankering after Philip, men of Athens,
until very recently had only destroyed the pre-
dominance of the Thessalians and their national
prestige,but now it is already sapping their in-
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mapaupetrau Tas yap dkporoλeus arov evlwv
Makeδoves dpoupoiowv els IleAoroaov δ'eia-
eAovras év"Hλuδu σcayas rerolnpke，kalrooaurns
rrapavolas kai μavias éveTAnae robs TraAatrdpous
eEkelvous dab',i'dXnAov dpxwau kai ①uAinrro
Xapilwvrat，auyyeveis abrav kai rroAras μa-

261 dovei. kal o3δevras0?Eornkev，dM'eis 'Apka-
δlav eloeAdov nravr'dvw kai kdrw rakei πerroinKe，
kai viv 'Apkdδwv rroλAol，πpooijkov airois eT'
eAevdepia μéyarov ppovetv oμolws jμiv （μovo
yap nravTwv avroxdoves bμeis eore kdkeivot）

【425】 ①iAnrov θavμdlovou ka xaAkoiv ioraai kai
oredavoiou,kal ro reAeuralov,av eis lleAonov-
ymaovn，δéxeaau Tais roλeaweiow enpaμévot.

262 ravra δérair''Apyeiou. Tara v）riy AnμmTp，
ei δet μn） Appeiv， eiapelas o3 μkpas δeirau，ds
βaδlov ye xukλw kai δeDp'eArjAvbev，d aδpes
'A0pvalou，ro vooμa roiro. &ws obv Er'év
dopaλei， guλdgaode kai Tobs πpwrous eig-
ayayovras druμwaare ei δe μn），akoreid'orws

μn）rmvukar'eD λeyeada δofeu ra vi eipnμéva，
8r'obδ'8ru Xpn） moueiv EeTE.

63 OBx opad'ds évapyés，毒dvδpss'Afrvatot， kai
σapés rapdδetyμ'ot raAairwpou yeyovaow 'OAbv-
bol; oi rap'ob8év oirws ds ro ra rouaira
rroueiv arroλdAaawv，ot δelAatou. Exoure δ'd
Eerdaa kadapas ek rov ouμpeβnpkorwv a3rois.
ekeivou ydp，jvika μev Terpakoalous inréas
Ekekrmvro μovov kal abμrarres obev fσav πAelous
TevraktoxuAav Tov dpubμov，oirw XaAkδéwv
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dependence, for some of their citadels are actually
garrisoned by Macedonians. It has invaded Pelo-
ponnesus and caused the massacres at Elis. It
infected those unhappy people with such delirious
insanity that, to overmaster one another and to
gratify Philip, they stained their hands with the
blood of their own kindred and fellow-citizens. It
has not stopped there. It has entered Arcadia,
and turned Arcadian politics upside down; and now
many of that nation, who ought to pride them-
selves as highly as you upon their independence—
for you and they are the only indigenous peoples in
Greece—admire Philip,set up his effigy in bronze,
decorate it with garlands, and, to crown all, have
enacted a decree that,if he ever visits Peloponnesus,
he shall be made welcome within their walls. The
Argives have followed their example. Holy Mother
Earth! if I am to speak asa sane man, we stand in
need of the utmost vigilance,when this infection,
moving in its circuit,has invaded our own city.
Therefore take your precautions now, while we are
still secure. Let the men who have brought it here
be punished with infamy. If not, beware lest you
discern the wisdom of my words too late, when you
have lost the power of doing what you ought.

Do you not see,men of Athens, whataconspicuous
and striking example is offered by those miserable
Olynthians, who owe their ruin, unhappy men, to
nothing so much as to such conduct as I have de-
scribed? You may easily discover the truth by a
review of their experience. At the time when their
cavalry was only four hundred strong, and their
whole force numbered no more than five thousand,
for there was then no coalition of all the Chalcidians,

417



DEMOSTHENES

264 ravrwov eis évσvvwkuaμévwov，Aakeδaμovlov en'
arobs eAOovrwv rronAj kai reLj kai vavrukj
δuvdμet（tare yap δrjrov rob0'，8ru yjs kai θaλdr-
Tms Tpxov ws eros eirei Aakeδauμovou kar'
Ekeivous rous Xpovous），dM'oμws TnAkaurns
en'airous eAdooms δuvdμews oUre Ty ToA
oBre dpoupuov ov?ev drwλeaav，dMa kai μdxas
roMAas ékparnaav kal Tpes Tov moAeμdpxwr
dnekrewvav kai To TeAevratov,orws eβoiAovro,

265 oUTw Tov roAeμov kareOevro. ereon 8e δwpo-
δokeiTpξavrorwes，kai δ'dβeAreplav ot roMMol，
μaλAov δe δud δvσrvxlav，，Tourous Tiororépovs
nyjaavro Tobrepabroλeyovrwv， kai Aaobévns

【426】μév Tpeve rroikiavrois ék Makeδovias δodeto
oAous，Eiduxpdrns δe βois Erpepe roMas Tunv
oiδevi δois，repos δéris Tkev exwv mpoβara，
dλAos δéTus UTrous，ot δe roMAoi kai kaO'dv
rabr'eyiyvero oux ows dpyllovro 7kold}ew
nElouv rovs raira rouoivras,dnN'dreβAerov,

266 elrλouv，erlμwv，dvδpas Tyoivro·eretδn δerab0
oUTw nponyeTo kai To δwpoδokeiv ekparnae，
xuAlous μev inreas keKTnμévot，πλeious δ'orres
7 μbpuot，πrdvras δe rous Teptxdpous exovres
avμμdxous，μvpious δe 5évous kai Tpumpeav Tevry-
kovθ'bμov βonOnadvrwv airois，kai eTi rov
roAurov TerpakuaxuAous,oBév airous rotrwy
2δurOn σoaau， dXd πpi μev eξeAdeievavrov
roD πo入éμov ras roλeus drdaas awλwλEkeσay
418
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ney werc invaded by the Lacedaemonians with a
rge force, both naval and military; and you will
emember that in those days the Lacedaemonians
ay be said to have held command both of land and
f sea. Yet in spite of the strength of the attacking
rce, they never lost a town or even an outpost,
ey won many engagements,they slew three of
ie enemy commanders, and finally brought the war
an end on their own terms.a But when some of
em began to accept bribes, when the populace
as sostupid,or,letussay,so unlucky,as togivemore
edence to those persons than to patriotic speakers,
hen Lasthenes had roofed his house with timber
nt as a present from Macedonia, and Euthycrates
as keeping a large herd of cattle for which he had
id nothing to anybody,when one man returned
pme with a flock of sheep and another with a stud
horses,when the masses, whose interests were
dangered, instead of being angry and demanding
e punishment of the traitors,stared at them,
ivied them, honoured them, and thought them
e fellows,—when,I say, the business had gone so
r as that, and corruption had won the day, then,
iough they numbered more than ten thousand and
d a thousand cavalry, though all their neighbours
ere in alliance with them, though you came to their
d with ten thousand mercenaries, fifty war-galleys,
d four thousand of your citizen-force,nothing
uld save them. Before the war had lasted a year
ey had lost every town in Chalcidice through
· Some Chalcidian cities obtained Sparta's aid against
e growing power of Olynthus,and the war lasted from
2 to 379,when the Olynthians sued for peace and became
embers of the Spartan Confederacy, not exactly"on their
n terms.""
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ras é r7 XaAkiδuk7npoδiδovres，' kai ①iλurros
oiker'eltxev irakovew Tois npoδuδoiaw，obδ'

267 etxev 8Tru Tparov AdBn. πevrakoalous δ'irreas
rpoδobévras iπ'a}rav Tav myouμévwv eaBev
a3rois 8rλous δ ①iumos，8σovs oBδeis rwror'
dλos dvdpwwv. kai oUre Tov Auov noxvvovb'
ot raDra TouoDres oUre Tnvyijv rarpl8'oBaav,
edTs Eoraaav,ob0'iep'oure radous oure Tv
μera Ta3ra yeimaoμévmv aioxvpv eπi TouoUrous
epyos·oUTws Ekppovas，d dvδpes 'Aθpvaiol， kai
πaparAgyas roδwpoδokeiπouet. jμas obv，jμas
e3φpoveiδei rous roMous， kai μnerurpérewra
rouaira，dλMd koλdLew δnμoala. kai yap av
kai jrreppves ein，ei kara μev rov 'OAwvblous
po8ovrwv rroλMa kai δei'elnpiaaabe，robs δe
nap'bμiv airois doukouvras μn）koldlovres φal-
vouabe.Aeye roynouaμarorepi ro'OAuvblwv.

业H④IEMA[427]

268 Tas0'jμets，B dvδpes δukaoral，dpfas kai
kaAos raow"EMAnou kai βappdpos δoketr'
éymφiabau kar'dvδpovnpoδorov kai beots exdpov.
enetδn rolv To δwpoδokeiv nporepov ToD Ta
Touaira Touei eoru kal δ'ekeivo kai raoe npdr-
rovalTwves，δv dv，击dvδpes'Adnvalol，δwpoδokoivr'
UnTe，Toirov kai πpoδ6ryyela voμllere. ei8
δ μev kaupous o δe mpayμab'δ δe arparwras
Tpoδlwau，dvavEkaoros，otμau，kipuos yévnrat，
raira δuap0elpeuμaeiδ'oμolws Tobs roourous

269 πdvras rpoor）ke. EσT δvμiv，d vopes 'Afn-
1oirpo5ijrres Shill.: o om. SA. Markland and others

bracket πpobi56vres,which can well be spared.
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treachery, and Philip could no longer pay any atten-
tion to the traitors, and hardly knew what to capture
first. He took five hundred horsemen with all their
equipment by the treason of their officers—a number
beyond all precedent. The perpetrators of that
infamy were not put to the blush by the sun that
shone on their shame or by the soil of their native
landon which they stood,by temples or by sepulchres,
by the ignominy that waited on their deeds:such
madness,men of Athens, such obliquity,does
corruption engender! Therefore it behoves you,
you the commonalty of Athens, to keep your senses,
to refuse toleration to such practices, and to visit
them with public retribution. For indeed it would
be monstrous if, after passing so stern a decree of
censure upon the men who betrayed the Olynthians,
you should have no chastisement for those who
repeat their iniquity in your own midst. Read the
decree concerning the Olynthians.

(The Decree is rend)

Gentlemen of the jury,by the universaljudgement
of Greeks and barbarians alike, you acted well and
righteously in passing this vote of censure upon
traitors and reprobates. Therefore,inasmuch as
bribe-taking is the forerunner of such treasons,
and for the sake of bribes men commit them, when-
ever,men of Athens,you see any man taking bribes,
you may be sure that he is also a traitor.If one
man betrays opportunities,another negotiations,
another soldiery,each one is making havoc of the
business he controls, and all alike deserve your
reprobation. In dealing with them you, men of
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vaiot，Tepi ro5rwv μovous Tav ravrwv dvbpdrwv
oikeious Xpnjabau rrapaδelyμaol，kal robs Tpo-
yovovs，ovs emaveire δukaiws，Epyo μμeiadat.
kai yap el μn）ras μdxas μpoe ras arpareias μn?e
rovs kw?Uvovs，evots jaav Ekeivot Aaμrpol，avμβal-
ve kaupos，dMayeθ"njouxiav jμeis évro rapovrl，

270 dMd To y'e3 opoveiv airav μuμeiaOe.Tourov
yap mavraxoD Xpeia，kai obév eσrl Tpayμarw-
δéσrepov oB8dxAnporepovro kaAas ppoveivrob
kakas，dMN'Ev To iaw Xpovw vvvi kadrjμevos
jμav EkaaTos，av μev d Xpn）yyvwakn repi Tov
Tpayμuarwv kai yndlnrat，βeAriw ra kowva
rrounaei Tn Toe kal afua Tov Tpoyovwv πpaEeu,
dδ'dμnδet，φauAorepa kai dvafua Tav πpoyovwv
Troujaet. Tl obv Ekeivou repi ToUrwv eppovouv;
ravri Aaβov dvayvwdu，ypaμμare0 δet yap bμas
oeip oru ei rols Touovrous epyous patuμetre，dv
θaparov kareyvwkaawol πpoyovot. Aeye.

>THAH[428]

271 'Akover'，d dvδpes 'AOpvalol，Tov Yypaμμdrov
Aeyovrwv"Apdμuov rovluθovakros rovZeAeirmv
exθpov elva kai roλkμov roD δrμov rob 'Adn-
valov kai Tov avμμdxwv a3rov kai yevos rav.
δu ril; 8ru rovXpuaovrovek rov βappdpwv eis
Tois"EXMmyas Yyayev. oikoiv éσTw，ds Eoukev，
ék Tovrwv ieiv 8ru ot rpoyovou μevbμov，8ws
μn8'aXAos dvdpwrwv μnoeis eπi Xpnjμaau μmoev
epydaera kakov rrv 'EMMda，edpovrugov，jμeis
δ'obéTyToAw a3rn8rws μnδeis rov moMrov

272 dδukrσe πpoopdoOe. vn △'，dM8ws eruxe
rara ra ypdμμab'ornkev. dXN'8Ans ouons
499
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Athens, and you alone among the nations of the
world, can find examples to imitate in your own
history, and may emulate in act the forefathers
whom you justly commend. For if at the present
time you are at peace,and cannot emulate the battles,
the campaigns, the hazards of war, in which they
won renown, you may at least imitate their sound
judgement. That is wanted in all circumstances;
and an honest judgement costs you no more pains
and vexation than a vicious judgement. Each of you
will sit in this court for just as long a time,whether,
by reaching a right decision and giving a right
verdict upon this case, he amends the condition of
the commonwealth and does credit to his ancestry,
or, by a wrong decision, impairs that condition and
dishonours that ancestry. What, then, was their
judgement in such a case?—Clerk, take this and read
it.—For I would have youknow that you are treating
with indifference offences such as your forefathers
once punished with death.

(A Public Inscription is read)

You hear,men of Athens,therecord which declares
Arthmius, son of Pythonax,of Zelea, to be enemy
and foeman of the Athenian people and their allies,
him and all his kindred.His offence was conveying
gold from barbarians to Greeks. Hence, apparently,
we may conclude that your ancestors were anxious
to prevent any man, even an alien, taking rewards
to do injury to Greece; but you take no thought
to discountenance wrongs done by your own citizens
to your own city. Does anyone say that this in-
scription has been set up just anywhere? No;
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iepas TTs dkporroλews ravrnai kai moMrpv eipv-
Xopiav exovons rapd Tpy XaAkjy T）y μeyaAny
'A0yvaEk δeflas Eornkev，iv dpuareiovηroAus
ToD mpos Tous βappdpovs roAeμov，δovTwv rov
'EXArvwv ra xprjμuara raira，dveOpkev. Tore μev
rolvuvoUrw σeμvovfroδlkauov kai ro koλd（ew
Tous Ta Touaira ouoivras evTuμov，waTe TTs
aurns nio5ro araaews ro r'dpuoreiovTjs beob
kai al kara Tov rd rouair'doukobrrwvTuμwpia
vDv δe yeAws，dδeua，aioxurm，ei μn rnv aya
Taurmy efouailav σxrjoere viv bμels.
r3 Noμlw rolvvv jμas，d dvδpes'A0mvatou，o3
KaO'Ev Ti μovov rous Tpoyovous μμouμevous
opdas av rrouei，dλAd kai kard πavθ'oσ'erpar-
Tov edens. ékeivou rolvvv,ds dravres e3 oo'
Oru Tov Aoyov roirov dknkoare,KaMav rov
Irrovikou raurmy Tpy 5o Tdvrwv dpuAovμévmv
eipruyπpeapevoavra，inrou μé δpoμov Tjμuepas

【429】 reS?μn）karapaivew eriT）θa\arrav βaauea，
évros δé XeAδovlwv kai Kvavéwv πAolo μakpo
μn） πλeiv， 8T δapa Aaβei eδofe npeapeioas，
μikpo0 μevdekTewvav， evδe ras eBdbvaus revry-

274 kovr'erpdgavro TraAavra. kalrot kaMAiwravrs
eipmvmv o3re rpoTepov oU0'Uarepov ouδeis av
eirrei Exot erounμévmrnv noAw. dnN'oroir
Eakoouv.robrou μév ydp myoirro Tnairav
dper?v kai rrv Tnjs πoλews 8ogav airiav eivau，
ToD é Tpoik'7）μ）Tov TrpomovroD mpeaβevroi
Toirov oBvδikauovniovv πapéxeabau kai dδwpo-

275 δokmTov Tov Tpoauovra rois kowols.Ekeiot μev
Toivuv orws exdpov nyouvro ro δwpoδokew kai
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hough the whole of our citadel is a holy place,
d although its area is so large, the inscription
nds at the right hand beside the great brazen
hene which was dedicated by the state as a
emorialof victoryin the Persian war,at the expense
the Greeks. In those days, therefore,justice was
venerable, and the punishment of these crimes so
eritorious, that the retribution of such offenders
s honoured with the same position as Pallas
hene's own prize of victory. To-day we have
stead—mockery, impunity,dishonour,unless you
strain the licence of these men.
In my judgement, men of Athens, you will do
ll, not to emulate your forefathers in some one
spect alone,but to follow their conduct step by
ep. I am sure you have all heard the story of
eir treatment of Callias, son of Hipponicus, who
gotiated the celebrated peacea under which the
ng of Persia was not to approach within a day's
le of the coast, nor sail with a ship of war between
e Chelidonian islands and the Blue Rocks. At
einquiry into his conduct they camenear to putting
n to death,and mulcted him in fifty talents,
cause he was said to have taken bribes on embassy.
:t no one can cite a more honourable peace made
the city before or since; but that is not what
ey regarded. They attributed the honourablepeace
their own valour and to the high repute of their
y,the refusal or acceptance of money to the
aracter of the ambassador; and they expected
honest and incorruptible character in any man
lo entered the service of the state. They held the
king of bribes to be too inimical and unprofitable

 470 B.C., after the battle of Eurymedon.
425



DEMOSTHENES

dAvavreAes ri moAev，晶ore μnr'eπi πpdgews
μnδeμas μnr'er'dvδpos ea ylyveo0a· bμels
δ'，d dvδpes 'AOnvaiou，Tva3rneiprpveopa-
kores， Ta μévTavovμμdxwv Trov bμeTepov Teix
kadnpnkvtav，Tas δe Tav mpeσβewv oiklas oiko-
δoμoDaav，kai ra μevrnjs roAews kTjμar'aopn-
μémy，ToUrous δ'd μn8ovap nAruaav rwrrore
krmaaμevmy，ok a3roi rovrous dmeKrelvare，dMMa
karmyopou Tpoaδeiabe，kai λoyw kpiveθ'dvepyw
Tdδukrμara TravTes opoow.

?76 Obroivv rd rdAau dv ris exou μovov eireiv，
kai δud roSrwv rav rapaδeuyμdrwv bμas eri
Tuμwplav rapakaAeaa· dXN'ed'bμov rovrwvi
Tav Eru ovrwv dvdpdrwv roMAot δikmv δeδd-
kaau，dv eyorobs μev dAous rapaAelw，Trav
δek npeaβelas，i roAb ra3rns eλdrrw kaka
Tv roAw eipyaara，θavdrw nμwbevrwv évos
7δvoiv eruμvnaOnaoμa. kal μot λeye rouri ro
yrjooμa Aaβov.

平H④IEMA[430]

7Kard Trouri ro ynφuaμ'，d dvδpes 'Afmva
TavrpeaBewv Ekeivwv Jμeis θavarov karTeyvwre，
dv ets T'Erukpdrns,dvip,ds eyo Tavmpeaβu-
TEpwv dkobw，arovδaios kai noMd xpjawμos Ti
πroλet，kal Tov Ek Ilespauas karayayovwv rov
δrμov kal dAws δnμorukos. an'δμws oi8ev
a3rovddeAnae ro3rwv，δukalwos·o3 yap ediμ-
aeia Xpnarov elvau δei Tov Ta rmAukaira δu-
oukei dfiouvra，oBe ro rurrev0jvau rpoλapovra
πap' bμov eis To μellwo δuvaabau kakoup-
yeiv karaxpjofau，d'dmλas μη8ev ipas
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to the state to be tolerated in any transaction or in
any person; but you, men of Athens, having before
you a peace which at once has pulled down the
walls of your allies and is building up the houses
of your ambassadors, which robbed the city of her
possessions and earned for them wealth beyond the
dreams of avarice,instead of putting them to death
of your own accord, wait for the appearance of a
prosecutor. You are giving them a trial of words
with their evil deeds before your eyes.
Yet we need not restrict ourselves to bygone

history, or rely upon those ancient precedents in our
appeal to retributive justice. Within your own life-
time, in the time of the generation now living, not
a few men have been tried and condemned. Passing
by other instances, let me recall to your memory
one or two men who have been punished by death
after an embassy far less mischievous to the city.
Please take and read this decree.

(T"he Decree is read)

By the terms of this decree,men of Athens, you
condemned to death the ambassadors named. One
of them was Epicrates, who, as I am informed by
persons older than myself, was an honest, useful,
and popular politician, and one of the men who
marched from Peiraeus and restored the democracy.
No such consideration availed him; and that was
right, for a man who accepts so important a mission
is not to be virtuous by halves. He must not use
the public confidence he has earned as an opportunity
for knavery: his duty is simply to do you no wilful

arestored the democracy:under Thrasybulus[280],403 B.c.
(Grote, ch. lxv.).
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278 dδukeiv Ekovra. ei Toiv Ti roirous drpakrov
Eoru rovrwv ed'ots Ekelvwv bavaros karéyvaoral,
Eμ'anrokTeivar'non. akoeire ydp.éreton
rrapdTa ypdμμara"φnaiv"erpeéoβevaav Ekeivot，"
kai ro3r'eori Tov éykAnμdrwv Tpdrov. oUrot
δ'ov rapd ra ypdμμara; o3 ro μev ympuaμ'
"'Afnvalous kai rols'A0mvaiwv avμμdxots，"oUrot
δé ①wkeas ékamovoous arredmvav; o3 To μév
ymjφuaμa"rous dpxovras opkoDv Tovs év Tais
oAeaw，'"oUrot δ'，ois 中iAurros airois mpoa-
∈rreμle，rourous dpkuaav; o3 To μev ynjpuaμ'
" obδaμoD μovous évruyxdvew ①Airrw，"'oUTot

79 δoioév eravoavr'i?la xpmμarlyorres;  kai
jAeéyxθnadv rwes a3rov evr? βouAn o3 raAndn
drayyeλnovres."oirou δeé ye kdv To δnμo. kai
Umoro①; roiro ydp éori ro Aaμrpov.im'airov
Tav Tpayμirwv ots yap dnmyyetAav otrol，
Tarra δnrrov yéyove rdvavrla."oi8' emi-

1】oreMovres"φnai"rdAndn."oikoi oiδ'oSrou.
kai karayevδoμevot rov ovμμdxwv kai δap
AaμBavovres."dvri μév Tolvuv ToD"kara
yevδoμevou"ravreAas dmroAwAekores·roMa δe
δrjrov roiro δewvorepov roi karaleiaaaba.dnNd
μn brrep ye rob δap'einpeva， ei μev Tpvoirro，
efeAeyXeu Aouov av Tv，erret?nδ'oμoAoyouowv，
drayew δrjrou Tpoa7kev.

80 Tl obv， d dvδpes 'A0yvaiou; ro5rwv ourws
Exovrwv jμets ef1 ékelvwv rov dvδpovovres，ot
δe kal Twes airov eru Zovres，iroμeveire rov
μev evepyermv Tob δnμov kal rov ek lletpauas，
1einserted by Dobree,cf.roisiéxivw313:om.Shill.,uss.

a By the legal process known as arayuryr.
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wrong at all. Well, if the present defendants have
omitted any single one of the misdeeds for which
those persons were sentenced to death, execute
me on the spot: Look at the decree:"Whereas
the said ambassadors have disobeyed their instruc-
tions." That is the first charge alleged. And did
not these men disobey their instructions? Did not
the decree say,"for the Athenians and the Allies
of the Athenians,"and did not they declare the
Phocians to be excluded ? Did it not instruct them
to swear in the magistrates in the several cities, and
did they not swear in only such persons as Philip
sent to them ? Did not the decree say that they
were not to meet Philip alone in any place what-
soever, and did they not continually have private
dealings with Philip?"Whereas,"says the old
decree,"certain of them are convicted of making
untruthful reports to the Council."Why,these men
are convicted of making untruthful reports even to
the Assembly. On what evidence?—you remember
that brilliant quibble. On the evidence of facts:the
report was exactly contradicted by the event. It goes
on:"and of sending untruthful dispatches."Sodid
they."And of bearing false witness against allies,
ind of taking bribes." For"bearing fa

read"utterly destroying"—a vastly greater injury.
But as to their having taken bribes, we should
still, if they denied it, have to make the charge
good;but since they admit it, surely there should
have been a summary arrest and punishment.
What follows, men of Athens? Such being the

facts, will you, the descendants of these men, some
of whom are still living, be content that Epicrates,
the champion of democracy, the hero of the march
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roNews 7rus μrveDp'eπi Tobs doukouvras exet，
oioé roλurelas év  σvyyvdμn kai rapayyeAa
Tav voμwv μeilov ioxiovaw ob8'eAeeiv jμas
oUre r）v μnrepa δei ry Tuμdpxov，ypaov yvaika，
oBre ra rauδl oBr'dMAov o3δéva，dX'ékeiv'
δpav，8ru ei rporaeabe Ta rov voμwv kal Tn）s
roAurelas，oux ebpnaeTe rous bμas avrous eλem-

284 aovras.dMN'oμevraAairwpos avdpwos nriμw-
rat，8r roirov et8'doukoivra，Toirw δ'dddw
δ山aer'elvau; δldTi; el yap mapa roveis eavrobs
eEaμaprorrwvrnAkaurm siwce δlkny Aioxins
Aaβei,rapa Tav els ra rnjs moAews rnMukab0'
jμaprnkorwv，dv ets o3ros ov eAeyxerat，
rpλkny bμas πpooγcet Aapei robs oμwμokoras

285 kai δukdovras; v Al'，ot véou yap Tμiv δ'
ekeivov Eoovra Tov dyova βeArious. oikoi kai
δud rovδ'ot noArevoμevou，δl'dv ra μeyrra
kwvδuveverau T? nroAei· npoajket δe kai rourwv
φpovrllew. iva rolvuv elond' 8ru kai roirov
drrwAeae，Tov Tiμapxov，o3 μa △t oUxi rav
oμeTEpwv Talδwv，orws Eσovrat awppoves，mpo-

【433】 opov （eiai ydp，d av?pes 'Adnvatol，kai viv
adppoves· μnyap orw yevotro kakos rimoAel，
品or''Adoβrjrov kai Aioxlvov awppovoravδen-

286 θrvat Tobs vewrepous），dnN'8r βouλevwv eypalev，
dv Tus ds ①iArrov 8λ'dywv dλa ηakeiη
rpnpukd，Bdvarov etvau r）yZnμlav. onμeiov δé
roaov ydp eδnμmyopet Xpovov Tiμapxos; moλbv
o3koi roirov 市 Aioxins dravr'evT? πoAeu，
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Timarchus,—that there is no merit in a city that is
nerveless in its dealings with malefactors, or in a
polity where indulgence and importunity are stronger
than the laws. You must not, he said, have any
pity for Timarchus's mother,an aged woman,or
his children, or anyone else: you must fix your mind
on the thought that, if you desert the laws and the
constitution, you will find no one to pity you. The
unfortunate Timarchus is still disfranchised because
he was a witness of Aeschines'misdeeds, and why
should you allow Aeschines to go scot-free? If he
demanded such severity of retribution from men
who had transgressed only against himself .and his
friends, what retribution are you,a legal jury
bound byoath, to exact from men who have grievously
transgressed against the commonwealth,and of whom
he is proved to be one? He will say that the trial
of Timarchus will improve the morals of our young
men. Then this trial will improve the integrity of
our statesmen, on whom depend the gravest
political hazards; and they also have a claim on
your consideration. But let me show you that he
did not bring Timarchus to ruin because of his anxious
care—Heaven help us!—for the modesty of your
children. Your children, men of Athens, are already
modest; and God forbid that Athens should ever
be in such evil case as to require an Aphobetus or an
Aeschines to teach young people modesty! He
did it because Timarchus had moved in the Council
a decree making the conveyance of arms or ships'
tackle to Philip a capital offence. As evidence of
that, let me ask how long Timarchus had been a
public speaker? A very long time; and during
all that time Aeschines was in Athens; yet he
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kai oUδerwdror'myavdkrnaev obδe δewovmyyaar'
elvau ro mpayμa，ei d rooiros λeyel，ews eis
Makeδovlav eAdov éavrov eulabwaev. λeye δn
μot To ynplσμa Aapov ajro roro3 Tuμdpxou.

事HφIEMA

287 "Oμevrolv irep jμuov ypdlas μndyew éro
roAeμw πpos ①Anrov 8πλa，ei δe μr，θavdrw
Inμoiabat，dmoAwλe kai Bppuorau·δ δe kai ra
Tov Jμerepwv auμμudxwv 8πA'Ekeivw nrapaδovs
ouroai .karmyopel,kai Tepi opveias EAeyev,d
y）kal beol，δuoiv μe knoearaiv rapearpkorou，
obs i?ovres av jμeis dvakpayouTe，Nuklov Te ToD
BeAupoi，δs Eavrov eμlabwaev eis Atyumrrov
Xappia，kai ro0 karapdrov KupnBiovos，?s év
rais moμrats dvev roD npoadmov kwμdζel. kai
rl rara; dXMa rov dδeλpov opav 'Apoβnrov.
dXd δnr'avw roraμav ekeivn T?nμepa ravres
ol repi ropvelas eppumaav Aoyol.

88 Kai μnv eis 8amv druμlav rnrroAuv TjμaT
rov ovmpia kai yev?oλoyia karaarjaaa'EXel，
rdvra rdX'ddels，δ ravres bμeis iore，epo.

Tporepov μév ydp，d avδpes 'AOnvaiot，Ti rap
【434】 bμiv elndora，ro5r'ererTpow ot dXou rdvres
"EλAnves·vvδ'7oη epuepxoμed'nμeis Ti δeokra
Tois aAos akooivres,kal drakovoroivres Ti
Ta Tav'Apkdδwv，Ti ra rav'Aμdukrvovwv，rot

289 ndpeau 中iAurros，Li η reOvpkev. o3 rouaira

a Cyrebio,a nickname,"Offal"(kvpmpa=bran);the
man's real name was Epicrates.
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never took offence， he never began to think it a准
shame that a man of such character should make
speeches, until he had visited Macedonia and sold
himself. Please take and read the actual decree
of Timarchus.

(The Decree is read)

The man who for yoursake proposed the prohibition,
under penalty of death, of carrying arms to Philip is
vilified and disgraced; the man who surrendered to
Philip the armaments of our allies is his accuser.
Immorality—save the mark !—was the theme of his
speech, while at his side stood his two brothers-in-law,
the very sight of whom is enough to set you in an
uproar,—the disgusting Nicias,who went to Egypt as
the hireling of Chabrias,and the abominable Cyrebio,a
the unmasked harlequin of the pageants. But that
was nothing: under his eyessathis brother Aphobetus.
In truth,on that day all that declaiming against
immorality was like water flowing upstream.5
And now, to illustrate the discredit into which

our city has been dragged by this man's trickery
and mendacity,omitting much that I might mention,
I will point to asymptom that you have all observed.
In.former.times, men of Athens, all Greece used
to watch anxiously for your decisions. To-day we
prowl the streets wondering what the other com-
munities have resolved, all agog to hear what is
the news from Arcadia, what is the news from the
Amphictyons, what will be Philip's next movement,
whether he is alive or dead. You know that such

·For this metaphor to express topsyturvydom cf.Eurip.
Med, 410

dvw Toraμiy lepay Xopoia Tayal，
kal δlka kal rdvra rdA σrpkpera.
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rououμev;eyδ'oi δéδouk'ei ①iAunros S，d'
el ris rroAews reOvmke Torobs doukouvras μaetv
kai Truμwpeiadat. ob?é doBei μe 中iArmos，av Ta
rap'bμiv byaivy，dXN'el rrap'bμiv aoeua yevj-
σerat rois Tap'Ekeivou μadapveiv Bouλoμévous，
kal ovvepoiai Twves rouros Tav bp'bμov Ter-
σTeuμevwv， kai ravra TovEμrpoadev xpovov dpvou-
μevot μn）πparrew Urep DAirrou vv dvaβnaovrat，

290 raira doβet μe.ri yapδnror'，Euβouλe，'Hy-
σiAew μev kpwvoμévo，?s dvevuos eσrl ool，ka
OpaavβouAo mpdnv，Ta NiknpdrovOeio，Eri μev
rTs mpdrns yrjpov oB8irakoiaa kaAobμevos
jdeAes，eis δerorilμnμ'dvapas jrep μevekelvwv
ob8'druoiEeyes，Eδéovδéravδukaoravσvyvd-
μmeXew aol; etd'irep μevovyyevov kai dvay-
kalwv dvbpdrwv ojk dvaβaives,irep Aioxivou

291δ'dvaβrael，8s，Tvik'Ekpwvev'Apuaropov 中uAd-
vkov kal δ'ekeivov rovoot πenpayμévwv kar-
myopel，σvykarmyopel μer'ekeivou coD kai Tav
exdpov rov oov els efnralero;eret8n δé ov
μevrovrovai δeδuEaμevos，kai praas karapaivew
eis Ileupaa δeiv yon kai xprjμar'eioφépew kai ra
θewpukd arparuwTukd roueiv，7Xsiporoveivd σwv-
eirre μév oros eypale 8δ β?eAupos 中uoxpdrns，
eE dv aoxpav dvr'ions ovvepn yevéaba ?y
超 eipmmv，obrot δerois μera rar'doukrμuao rdv'

[435°aroAwAekaol，Tmvkaira δujMaξa; kalé μév
ro δrμw karmpo ①uλirrw，kai kari rov ral?wv
dμvves，T μnvdroAwλevau ①iAunrov av βoiAeabau

aThe verdict of"guilty"or"not guilty." A second vote
was in some cases(2.g. at the trial of Socrates)required to
decide the punishment.
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is our behaviour. What alarms me is the thought,
not that Philip is alive, but that in Athens the spirit
that loathes and punishes evil-doers is dead.Philip
does not terrify me,if only your condition is healthy;
but if there is to be impunity in this court for men who
hunger after Philip's pay, and if men who have won
your confidence, men who have hitherto scorned the
imputation of intriguing for Philip, are to appear as
their advocates, that does terrify me.—What does
this mean, Eubulus? At the trial of your cousin
Hegesilaus, and recently at that of Thrasybulus,an
uncle of Niceratus,before the first vote of the jurya
you would not even answer when you were called;
on the question of damages you did get up to speak,
but you had not a word to say in their favour,and
merely asked the jury to excuse you. So you do
not mount the tribune for your own kinsmen and
for men who have a claim on your services, and will
you mount it for Aeschines, who,when Aristophon
prosecuted Philonicus, and in denouncing him de-
nounced your own policy,joined in the attack upon
you, and so ranged himself with your enemies?
After terrifying the people,and telling them that
they must go down to Peiraeus at once,pay the war-
tax and turn the theatric fund into a war-chest, or
else vote for the resolution that was supported by
Aeschines and moved by that abominable Philocrates,
with the result that we got a discreditable instead
of an equitable peace, and after all the ruin that
has been wrought by their subsequent misdeeds,
are you reconciled with them after that? In the
Assembly you solemnly cursed Philip; you swore
by the head of your children that you desired his
utter destruction, and will you now be the defender
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viv δe βon0naes ro3rw; ras oUv doAeira，
8ravrovs πap'ékelvou δwpoδokouvras ab aoLns;

293ri yap δrjrore Moupok入ea μev Ekpves，ei mapd
Tov ra μeraAN'ewvmμevwv elkoaweEeAefe δpax-
μds rap'Ekdorov，kai Knpuaopovra ypaprv
iepov Xpnμdrwv eoiwkes，ei Tpuaiv Uorepov nμepaus
eri rvTpareζav eθnpkev erra μvas· rous δ'
exovras，oμoλoyoivras，eAeyxoμévovs er'airo-
φopw eEri ro rav ovμμdxwv oλeOpw raira
erounkoras,rovrous o3 kpivets,dMa kai odlew

294 keλeveus; kai μn8Ti raira μévéoru popepd kai
povoas kai puλaxkis oMijs δeoμeva，eφ'ols 8'
ékeivous ab Ekpwes,yews,ekeivws oleobe.Tjoav
ép"HAuδu kλérrovres ra kowd Twes; kai μdN'
eikos ye.EσTw ojv 8oTis μeTéaXev airo0 viv
rourwv ToD karaADaa Tovδrμov; oBe ets. ri
δ';Tσav，8r'"OAwvbos，rouoirol Twves aot;
eyw μév olμa. dp'obv δua rourovs adAer'
"OAuvos; ob.rlδ'; ev Meydpous oik oiea0'
elval Twva kλkrrmy kai rapekλeyovra ra kowd;
dvaykn. kai reonv∈ Tus atruos a3rodlviroUrwv

295 Tav avμβeβnpkorwv πpayμdrwv; oBe ets.dMNd
rolol Twes o ra rmAkaira kal Touair'doukobvres;
otvoμllovres airous dfoxpews elva roi φurrov
Eévou kai plot npoaayopeveada,oi arparmyovres
kai rpooraalas dfuobμevot， oi μellous rav moMav
oioμevou δeiv etvau. o3 Ilepuost ekpiver'evayxos

【436】 év Meydpous érots rpuakoaious，8T rpos φiAunrov
apikero，kai rapeA0ov Ilrouowpos airov eEnrγ-
1 IIkpnλXos edd.∶ Shill. with Mss.IepAaos. See De cor.48.
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of Aeschines? How can Philip be utterly destroyed,
if you rescue the men who take his bribes? Why
did you prosecute Moerocles,because he hadextorted
twenty drachmas apiece from the lessees of the
silver-mines; why did you indict Cephisophon for
misappropriating sacred funds, because he was three
days late in paying seven minas into the bank, if,
instead of prosecuting, you now try to rescue men
who have confessed, who have been caught in the
act, who are convicted of taking bribes for the
destruction of our allies? Yes, these are formidable
offences,calling for the utmost vigilance and pre-
caution; while the charges you brought against
those two men were comparatively ludicrous,as
these considerations will show. Were there any
persons in Elis who embezzled public money ? In
all probability, yes. Did any one of them take part
in the recent overthrow of free government there?
Not one. When there was still such a city as
Olynthus, were there any thieves there? I take it
there were. Did Olynthus perish through their
sins? No. Do you suppose there were no thieves
and pilferers of public funds in Megara? There
must have been such. Has any one of them been
shown to be responsible for the present political
troubles there ? Not one. Then who are the people
who commit these monstrous crimes? Persons who
fancy themselves important enough to be called
friends of Philip, men itching for military commands
and eager for political distinction, men who claim
superiority over the common herd. At Megara the
other day was not Perillus tried before the Three
Hundred on a charge of visiting Philip? And did
not Ptoeodorus, the first man in all Megara for
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σaro，kai πAovro kal yevet kai 8oEy rporos
Meyapewv， kai raAw ds ①iAunrov efereμle，
kal μerà rai0'δ μevrkev aywvrous Eevous，δδ'

296Evδov erUpeve; Touara. ob yap Earu，ouk Ea0'
8 T Trov Trdvrwv μaXov e?λaBeiobau δet nTo
μellw Tua Tov nroMov eav yiyveobat. μ） μot
σwgEadw μn8doMAJodw μnδels，eav d δeiva
iδ δeiva βouAnrat，dXN'ov av Ta empayμéva
aoly kal TouvavTiov,ro3rw TTs Tpoankovo7s
lmjφou rap'jμov irapxerw ruyxdveu· Troro

297 ydp éoru δnμoTukov. eru rolvuv roMAoi nap'
bμiv eTi kaupov yeyovaaw ioxupol，KaAarparos
ékeivos，aDθis 'Apuaropov，△odavros，To0Twv
eTepot nporepov. dMd oD ToUrwv Ekaoros émpo-
Tevev;ev ro8mμw·evδe rois δukaarnplous ovoeis
rw μexp Tjs T）μepov nμepas Uμav ove Tov
voμov oboe Tav opkwv kpeirrwv yeyovev. μn
rolvw μnoe vov ro5rov edomTe. 8rt ydp rara
φuAdrrouaθ'dv eikorws μdMNov 7 riarevoure，
rov Oeovjμi μavrelav dvayviaoμa，otrep dei
σdovau Tv ToAw roMo Tov TpoearpkoTwv
μaMNov. Aeye Tas μavrelas.

MANTEIAI
298 'AkoVer'，ddpδpes'AOyyalou， Tov beov&iμi

πpoAeyouaw. ei μev roiv roλeμuobrrwv bμav
rar'dvpnjkaal，Tous arparmyous Aeyovau puλar-
Teabau·roAeμouydp eiow myeμoves oi orparmyol
el δé rerounμevwv eipmmv， robs emi rjs roλrelas

eφeornkoras· obro yap Tyoirra，rovrous πel-
【437】 beo6'jμeis，imo robrwv δéos éori μn）rapa-
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wealth, birth, and reputation,come forward and beg
him off, and then send him back to Philip? The
sequel was that one of the pair returned with an
alien army at his back, while the other was hatching
the plot at home. Take that as a specimen.Indeed,
there is no danger,no danger whatsoever,that
requires more anxious vigilance than allowing any
man to become stronger than the people. Let no
man be delivered, and let no man be destroyed,
merely because this man or that so desires; let him
who is delivered or destroyed by the evidence of
facts be entitled to receive from this court the
verdict that is his due. That is the democratic
principle. Furthermore,at Athens many men have
upon occasion risen to power—the great Calli-
stratus, for instance,Aristophon,Diophantus,and
others of earlier date. But what was the field of
their supremacy? The popular assembly. In courts,
of justice no man to this day has ever been superior
to the people,or to the laws, or to thejudicial oath.
Then permit no such superiority to Aeschines to-day.
To enforce the warning that it is better to take those
precautions than to be credulous,I will read to you
an oracle of the gods,—to whom Athens owes her
salvation far more than to her most prominent
politicians. Read the oracles.

(The Oracles are read)

Men of Athens, you hear the admonitions of the
gods. If they are addressed to you in time of war,
they bid you beware of your commanders,for
commanders are the leaders of warfare; if after
conclusion of peace, of your statesmen, for they are
your leaders, they have your obedience, by them
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kpovadnre.kai T?vnroAw avvexew φnaivnjμavTeia，
orrws av μlav yvdμmy Exwau aavTes kai μn

299 rois exdpots njoovnv noudau. norepov obv olea0'
dv， d &vδpes 'Afnvaiou，TovToraira kdk'eipya-
aμévov awevr'7δlknp δov'noovm ①iλinrw
rouiaa; eyi μév oioμa awbévra. dnai δé y'n
μavrela δei 8rws dv μn Xalpwσu ot exdpoi πroueiv.
araal rolvwv μta yvdμn rmapakeλevera koλdgew
rous mmpernkoras Tu rots exdpots δ Zeus，7
△uwvn，mavres ot Oeol.ξEw0ev oi eπβouλevovres，
évδodev ot ovμrparrorres. oikouv rav eriBou-
AevovTwv μev epyovδiδova，Tov avμparrovrwv
δé Aaμβavew kai rovs eiAnporas ekailewv.
"Eru rolvw kdvdr'dvdpwrivov Aoyσμob roir'
uoot Ts，ru mavrwv exdporarovkai φopeporarov
rorov πpoearnkor'eav oikeiovylyveobau Tots μn
rav a3rav eribuμobau To δmjuo.Tio yap rav
πpayμarwv eykparns yeyove ①iAnmos aravrwv，
kal riou ra μeyuara Kareipyaara Tov reTpay-
μévwv，akelaabe. To rapa rav TwλoUrwv Tas
πpaEeus oveiaba,ro robs npoeornkoras evTrats

301 πoAeau δapbelpew kal emalpewv，rovrous.raira
roiv eφ'jμiv eσrw dμporepa，eav βoiAnabe，
dxpela rouijoau rjμepov， eavrov μev μn）'OeAnr'
dkoveu Tov rois Touovros awmyopowrrwv,dnN
emiδelEnr'dkspous ovras jμov （（viv ydp φaow
etvau kopuou），Tovδe πerpako0'Eavro koλdonre，

302 kai ToD0'aravres 器waw. ravriμevyap eixorws
[438] av opyucfeinr',b dvpes Afnvaiot,Touaira re-

mounkoT kai πpoδeδwkoT ouμμdxous kai φiAous
kai katpous，μeb'dv ηkaAas 7kakas Exaorous
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you may haply be deceived. The oracle also bids
you keep the commonwealth together, that all may
be of one mind, and may not gratify the enemy.
What do you think,men of Athens? Will Philip be
gratified by the deliverance or by the punishment
of the man who has done all this mischief? By his
deliverance surely; but the oracle bids you strive
that the enemy shall not rejoice. Therefore, you
are all exhorted by Zeus, by Dione,by all the gods,
to punish with one mind those who have made
themselves the servants of your enemies. There
are foes without; there are traitors within. It is the
business of foes to give bribes, of traitors to take
bribes, and to rescue those who have taken them.
Moreover,it can be shown by mere human reason-

ing that it is extremely injurious and dangerous to
permit the intimacy of a prominent statesman with
men whose purposes are at variance with those of
the people. If you will consider by what means
Philip acquired his politicalsupremacy and performed
his most signal achievements, you will find that it
was by buying treachery from willing sellers, and
by corrupting leading politicians and stimulating
their ambition. Both these practices it is within
your power,if you so choose, to frustrate to-day,if
you will first refuse to listen to the defenders of
treachery, and prove that they cannot exercise that
authority over you of which they boast,and then
punish before the eyes of the world the man who
has traitorously sold himself. You have good reason,
men of Athens, to be indignant with every man who
by such conduct has thrown overboard your allies,
your friends, and those opportunities on which, for
any nation, success or failure depends, but with no
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EXet Ta rara，oi μnoboevi μaXov oibeδukaud-
Tepov 7 Tourw. os yap eavrov rdfas rov d-
Tuarobvrwv eivau uAirmw， kal μovos kai rpdros
wv8ru kouvos exdpos Ekeivos éoruddvrwv Tov
'EAmvwv，niroμoλnae kai TpoUowke kai yeyovev
ekalvns jnep ①uAinrou,rras oj oMXdkus obros

303 dlos eor'dmoAwλéva; ad μnvoru rai6"oUrws
exel,airos oUx otos r'dvreurei Eora.Tis yap
eab'δ rov "Ioxavδpov rpoaaywv bμi To Kar'
dpxds，δvrapd rové'Apkaδia φlAwv Tiroλet
δeip'7kew edn; risδσvakevdleabau rv 'EAMdoa
kai Ieλorovmaov ①iurrov βoov，bμas δé ka0-
eboew; Tis δ rous μakpovs kai kaAois Aoyous
Ekeivous δmμmyopov，kai To MuArudou kai ro
Oeμorokλéous ynpuaμ'dvayyvdakwv kal Tov ev

304rorijs'Ayλavpouraveφnβwv dpkov; oix otros;
ris δ reiaas jμas μovov oik eri Tnv epvdpav
0dAarrav πpeoβelas reμrewv， ds eriβouAevo-
μévms μev 5o ①uirrov rjs 'EX\dδos，bμi δe
npoojkov πpoopav raira kai μr rpoteaθau ra
rov'EMMrvwv; oux δ μev ypddwv To ympuaμ'
Euβouλos v，δδérpeaβevwv eis Ieλoropaov
Aioxims oirooi; eAov δekeioe arra μév roTe
δeλexθn kai emμmyopnaev，airos av eiein，aδ'
drmyyeu入e npos jμuas，jμeis oto'8r μéμmoOe

305 πdvres.βdppapovre ydp roMNdkus kal adoropa
Tov ①iAnrovdrokaλov eδnμmy6pe，kai robs

【439】'Apkd?as jμi armyyeMev ds Exapov，ei mpoéxet
Tois npdyμaow jon kai eyeiperau ηroy'Adnvaiwv

1rδbefore Beμarokλkous added by Weil∶ Shilleto omits
with M88。
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man more fiercely or more righteously than with
Aeschines. For a man who once ranged himself
with those who distrusted Philip,and made un-
assisted the first discovery of Philip's hostility to
all Greece,and then becamea deserter and a traitor
and suddenly appeared as Philip's champion—does
he not deserve a hundred deaths? Yet that such
are the facts, he will not be able to deny. For who
originally introduced Ischander to you,declaring
him to have come as the representative of the
Arcadian friends of Athens? Who raised the cry
that Philip was'forming coalitions in Greece and
Peloponnesus while you slept ? Who made those
long and eloquent speeches, and read the decrees
of Miltiades and Themistocles and the oath which
our young men take in the temple of Aglaurusa?
Was it not Aeschines? Who persuaded you to send
embassies almost as far as the Red Sea, declaring
that Greece was the object of Philip's designs,and
that it was your duty to anticipate the danger and
not be disloyal to the Hellenic cause? Was it not
Eubulus who proposed the decree,and the defendant
Aeschines who went as ambassador to the Pelopon-
nesus? What he said there after his arrival, either
in conversation or in public speeches, is best known
to himself: what he reported on his return I am
sure you have not forgotten. For he made a speech
in which he repeatedly called Philip a barbarian and
a man of blood. He told you that the Arcadians
were delighted to hear that Athens was really waking

aAglaurus: daughter of Cecrops,legendary king of
Attica;canonized for an act of patriotic self-devotion.In
her chapel young Athenians,on admission to citizenship,
received their arms, and took the oath of loyalty.
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roAus.δ δé rdvrwv μdAor'dyavakrjoau Epn-
ovrvxeiydp driov'Arperrlδa πapd ①uλlrrov

mopevoμevw，kai μer'a3roD yovaua kai ratodpt'
os Tpudkovra βaδllew，airos δe Oavμdaas épéa0a
rwva Tav 6δouropwv，Tis dvdpwros éaTru kai Tls

306 oxλos δμer'airoi，eretom8'dkoiaat 8ri'Arpe-
arlδas rapd ①uMlnrov rov'Oλwvblwv alxμdAwra
δwpeav rair'Exwv dépxera，δewvov airo Tu
δ6fau kai δakpioau ka δupacbat rr'EXdδa，
os kakos δudkeira，el Touaira rdOn repuopd
yuyvoμeva. kai avveβobAevev bμiv Teμrew Twas
eis 'Apkalav olrwes karmyopnaouau Tav Ta
①λrrov πparrovrwv dkouew yap eφn Tov
piAwv,ds éavervorpodpnynToAus rouyampra kai

307 πpéaβeus réμly，δiknvekeivou δdaovaw. Taira
μev rolvuv Trore kai μdN'，毒 dvδpes 'Aθnvaiol，
kaAd kai rns rroAews dg'eonμnyopel. éretn
δddlker'eis Makeδovlav kai rov Exdpov ete
rov aurob kai rav'EMNmvwv，apa y'oμot'η）mapa-
Amjaua roUrous; rroMMob ye kai δei，aMMd μre
Tav Tpoyovwv μeμvnabau μmre Tpoaua Aeyewv
μnre βondei μnδevl，Tav Te keAevovrav μeTa
rav'EAAηvwv repi rjs rpos 中Aurrov eiprns
Bovλeveadat θavμdlswv，ei πrepi Tav bμeTepwv

308 olwv dA入ov Twva δet eadnva· etval re rov
φiAurrov a3rov，'HpdkAes，eAAnvkorarov d-
dpdrwv，δewvorarov λeyew，φuAafmvatorarovo3rw
δdroπrous Twvas ér7roAeu kal δvoxepeis dvdpw-

1（After kairov'EXXrwv） ro φiλrro" Shilleto with
Mss.: struck out by Cobet.
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up and attending to business. He related anincident
which, he said, had filled him with deep indignation.
On hisjourney home he had met Atrestidas travelling
from Philip's court with some thirty women and
children in his train. He was astonished, and
inquired of one of the travellers who the man and
his throng of followers were;and when he was told
that they were Olynthian captives whom Atrestidas
was bringing away with him as a present from
Philip, he thought it a terrible business, and burst
into tears. Greece,he sorrowfully reflected, is in
evil plight indeed, if she permits such cruelties to
pass unchecked. He counselled you to send envoys
to Arcadia to denounce the persons who were
intriguing for Philip; for,he said, he had been
informed that, if only Athens would give attention
to the matter and send ambassadors, the intriguers
would promptly be brought to justice. Such was
his speech on that occasion;a noble speech, worthy
of our Athenian traditions. But after he had
visited Macedonia, and beheld his own enemy and
the enemy of all Greece, did his language bear the
slightest resemblance to those utterances? Not in
the least: he bade you not to remember your
forefathers, not to talk about trophies, not to carry
succour to anybody. As for the people who recom-
mended you to consult the Greeks on the terms of
peace with Philip, he was amazed at the suggestion
that it was necessary that any foreigner should be
convinced when the questions were purely domestic.
And as for Philip,—why,good Heavens, he was a
Greek of the Greeks, the finest orator and the most
thorough-going friend of Athens you could find in

the whole world. And yet there were some queer,
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ous elval，dor'oBk aiaxoveoa Aoδopouμevous
[440] ajro kal βdpβapov arov arokaAoirras.

"Eorw obv 8mws rar'dv,ekeiva Tpostpnkds,
309δa'ros avpp μrδuapapeis eroAunaev eirei; Ti

δ';ξorw 8orus dv rov'ArpearlδavTore μanaas
δud robs rov'Oλwvblwy πatδas kai ybvata rairà
①Aokpdre viv πpdrTew beμewvev，?s yvaikas

eλevbépas rav'OAwvblwv myaye δeipo ed'3Bpet，
kai oirws eri ro βδeλupas βeβlwxeva yyvo-
akerat，dare μnδév eμaiaXpov eireiv vwvi Tepi
airoi δei μnδéδuaxepes，aMMa Toaoirov eirovros
μovov，8ru ①iokpdrns ywvaikas jyaye，Tavras
bμds eloévau kai ToDs πrepueornkoras Ta μera
raira,kal eAeei eb oto'8ri Tras druxeis kai Ta-
Aaurdpous avdpwrous，ds ouk nλenσev Alaxivps，
o38'eδdkpua'erirairaus Tv'EMdδa，ei rapa
rots ovμμdxous irorov rpeéapewv jppilovra;

310 'Aλ\'irep a5rob kλarae rob ra rova5ra
rrerpeaβeukoros，kal ra ratδl iows rapafeu
kdvaβuβarau. jμets δ?duμeiob"，d av?pes δuka-
oral，Tpos μév Ta To3rov natola，oru roMAay
ovuμμdxwv bμeTepwv kai piwv raioes dovrau
kai πrwxoi repuepXovra δewva nerovbores δud
To5rov，obs Aeeiv roMno μaov bμiv dov 7
robs ToB nouknkoros ka rpoδ6rov rarpos，kai
Oru ToDs bμeTepous matδas otrou，"kai rois
eyyovots"πpooypdlavres eis riy eiprjvpy,kai
448



DE FALSA LEGATIONE, 308-810
ill-conditioned fellows in Athens who did not blush
to abuse him, and even to call him a barbarian!

Is it, then, conceivable that the man who made
the earlier of thosé speeches should also have made
the later unless he had been corrupted? Is it
possible that the same man who was then inflamed
with abhorrence of Atrestidas on account of those
Olynthian women and children,shouldnowbe content
to co-operate with Philocrates, who brought free-born
Olynthian ladies to this city for their dishonour?
Philocrates is now so notorious for the infamous life
he has lived that I need not apply to him any
degrading or offensive epithet. When I merely
mention that he did bring the ladies, there is not
a man in this court, whether on the jury or among
the onlookers, who does not know the sequel, and
who does not,I am sure, feel compassion for those
miserable and unfortunate beings. Yet Aeschines
had no compassion for them. He did not shed tears
over Greece on their account, indignant that they
should suffer outrage in an allied country at the
hands of Athenian ambassadors.

No; our discredited ambassador will keep all his
tears for himself. Very likely he will bring his
children into court and put them in a conspicuous
position. But do you,gentlemen of the jury,as
you look at those children of his, reflect how many
children of your own friends and allies are wanderers,
roaming the world in beggary,suffering hardships
which they owe to this man; and that they deserve
your compassion infinitely more than the offspring
of a malefactor and a traitor, while, by adding to
the treaty of peace the words and to their posterity,
he and his friends robbed your own children even
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rov eAmlδwv dneareprkaov，npos δé ra airoi
Toirov δdkpva，8Ti viv EXer'dvdpwπov，os Eis
'Apkaδlav ékeAeveveπi rous brep 中urrou rpar-

311 rovras πeμrew rous karmyopjaorras. viroivvv
【441】 juas ouk eils IleAorovnoovδei rpeaβelavπeμewv，

oiδ'88ov μaxpav βaδioat，oi8'edotdvaAakew，
d'dxpu roi βrjμaros évrairpoaeAdov6'Exa-
arov jμov r）y 6aiav kai T）y δukaiav pngov irep
rns πarplδos 0eσ0a kar'vδpos，os，d rikai
Oeol，ékei'a δueξAdov ev dpxiδeδnμmyopnkas，
rop Mapadova，T） ZaAaμia，ras μdxas，Ta
rporaua，efaiovms os ereβn Mlakeδovias，πavra
rdvavria To3ros，μ） poyovwv μeμvnotal，μn
Tpomaua λeyew， μn） βonOei μnδevl，μnkouvTμera
r?v'EXAjvwv βouλeveada，μovov o3 kabeAeiv

312 ra relxn． kairot rovrwv aioxious Aoyou oveves
roror'éro ravri Xpovw yeyovaat Tap'bμiv.
Tris ydp eσrw 'EMAnvwv7βapBapov oUTw akatos
ndvjkoos 了aφopa μaovrrvnroAw γnμerepav，
8orus，el rus Epotr'，"eire μou，is viv ouons
'EMndδos raurnoi kai oikovμévs ξo0'8T rairn
dvrrrpoomyoplav etxev ηdkeid'iro ravvi
exovrwv'EMArvwv，ei μnras dperas iep airav
ékeivas ot Mapadov ka 2aAaμiv rapéoxov
otTjμérepot poyovou;"o3'av ets eD oto'8r
proeuev,Xd mdvra rai0'5ro rov βappdpwv

313 avEa入okeva. eto'ois μnδe rov expovμnδeis
dvrotrwy rov eγykoμlov kai rav eralvwy dro-
arepnaeue，Tourwv Aioxivms bμas oik eaμeμvi-
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of hope. When you witness his tears,remember
that you hold in your power a man who bade you
send accusers to Arcadia to testify against the agents
of Philip. And so to-day you have no need to send
a mission to Peloponnesus, to make a long journey,
or to pay travelling expenses; you have only to
advance one by one to this platform, and there cast
a just and a righteous vote for your country's sake
against the man who,having at the outset, as I
described to you, spoken so eloquently about
Marathon and Salamis, about battles and victories,
from the moment he set foot on Macedonian soil
contradicted his own utterances,forbade you to
remember the example of your forefathers, or recall
old victories,or carry succour to your friends,or
take common counsel with the Greeks, and well-nigh
bade you to dismantle the defences of your city.
No more disgraceful speeches have ever been made
in your hearing during the whole course of your
history. Lives there a man,Greek or barbarian,
so boorish, so unversed in history,or so ill-disposed
to our commonwealth that, if he were asked the
question,"Tell me,in all the country that we call
Greece and inhabit to-day,is there an acre that
would still bear that name, or remain the home of
the Greeks who now possess it,if the heroes of
Marathon and Salamis, our forefathers, had not in
their defence performed those glorious deeds of
yalour,"is there one man who would not make
reply:"No; the whole country would have become
the prey of the barbarian invaders"? Even among
your foes there is not a man whowould despoil those
heroes of their meed of praise and gratitude; and
does an Aeschines forbid you, their own descendants,
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σbat，Tovs eE ekeivwv，w'airos dpypuov λdβn;
kai μny rov μev dMAw ayabov o3 μereori rois
rebvedaw， ot δeri rois kaAas rpaxdeiouerawvou
TovoUrw TereAevrnkorwv 谓uov krjμ'elaiv· obδe

【442】yap δ p0ovos a3rots Eru rmvkair'evarruoira.

dy aroarepovekeivous otros aUros av Tjs Emu-
Tuμias δukalws viv orepndein，kai ra3rmy irep
rav npoyovwv bμeis δlknv Adβotre rap'a3rob.
rotoUrots μevTou Aoyous，d kax） keφaA7，o，ra
Tov πpoyovwv epya avAnaas kal δuaaipas ro

314Aoyo，πavra rà πpdyμar'drwλeaas. elra yeop-
yeis eEk rovrwv kai aeμvos yéyovas. kai yap
a3roiro·npoμév rob rdvra kak'eipydabau T）y
roAuv dμoAoye yeypaμμarevkevau kai Xdpw iμw
exew To0 XetpoTovmp0nvat，kai μérpwov πapetxev
eavrov eretor δe μupletpyaarau kaka，ras
odpus dvearake，kav"o yeypaμμarevkws Aioxl-
vms"eiry Ts,exdpos evews,kai kakos gpaw
dknkoévat，kal δua Tjs dyopas ropeverat θolμd-
Tuovkabeis dxpuTovapupov，ioa βaivwv Ilvboxλei，
rds yvdOous puaav,Taov ①aAinrov fevwv kai
plwv ets oUros Uμiv 7on，Tov araMMayiva roi
δrjμov βouAoμevwv kai kAb?wva kai μaviav ra
kabeorykora πpdyμab'nyouμévwv，δ Tews πpoa-
nuvov T）p θoλov.

315 BoAoμa Tolv bμiv eraveAbeiv emi keda-
Aalwv，δvTporov jμas kareroArevoaro φiAunros
rpoaλapiv roirous rous θeots exdpous.rdvv δ'

a See§249.
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to commemorate their names—all for the sake of
his miserable bribes? There are indeed rewards
in which the dead have no part or lot; but the
praise that waits on glorious achievements is the
peculiar guerdon of those who have gloriously died
—for then jealousy is no longer their adversary.
Let the man who would rob the dead of their reward
be stripped of his own honours: that retribution
you will levy on him for your forefathers'sake. By
those speeches of yours,you reprobate,you made
havoc of our policy, traducing and disparaging with
your tongue the achievements of our forefathers.
And from these performances you emerge a land-
owner, a person of high consideration! Take
another point. Before he did all that mischief to
the commonwealth, he used to admit that he had
been a clerk; he was grateful to you for his appoint-
ments; his demeanour was quite modest. But
since he has perpetrated wrongs without number,he
has become mightily supercilious. If a man speaks
of"Aeschines, the man who was once a clerk,"he
makes a private quarrel of it,and talks of defama-
tion of character. Behold him pacing the market-
place with the stately stride of Pythocles, his long
robe reaching to his ankles, his cheeks puffed out,
as who should say,"One of Philip's most intimate
friends, at your service!" He has joined the clique
that wants to get rid of democracy,—that regards
the established political order as an inconstant wave,
—mere midsummer madness. And once he made
obeisance to the Rotunda!a

Now I wish by a brief recapitulation to remind you
of the manner in which Philip discomfited your
policy with these scoundrels as his confederates.
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dftov eerdoa kai bedoaobau r)y drarmv 8Anv.
To μev ydp an'dpxnjs Tis eiprrns emuuμov，
δuaφopouμévns airoris xdpas irorav Anorav
kai Kekλeuμévwv Tav éμroplwv，dar'dvovmrov
Ekeivo dnavrwv etvat Tav ayadov,Tous Ta
φudvdpwra Aeyovras Ekelvous dreareuAev iep
abrob，Tov Neoπroλeμuov，Tov 'Apuoroδnμov，Tov

316Lr_..-Krmaudovra eretδnδ'nAdoμev ds airovημels
443] *'ot πpéσβeus，eμuuoddoaaro μév roirov eibéws，

orws avvepet kal σuvaywvetrau To μapo ①iAo-

kparet kai Tov ra δlkaua βouλoμevwv Tjμuav

nparrewv Tepueσrav，σvvéypale δ'eruoroAnv ds
317 bμas，了μdAuor'av oero rjs eiprps ruxeiv.Tv

δ'ob8ev μaAMovμéy'ajro kad'bμov ob8'osrw
πpafau，el μn）中wkéas dmoλet.roiro8oik 市
eUrropov· ovvikTo yap avroTa npdyμara， dorep
Ek TuXxns，els kapovTotoirov，晶ar'了μnδév dv
eβouAer' etvau δuarpdfaabau，7 dvaykv etvau

yeuaaadau kdruopkioa kai μdprupas rijs abroi
kakas ravras "EMNnvas kai βapBdpous roun-

318 aaada. ei μev yap npoaδefauro ①wkeas ovμ-
μdxous kai μeO'bμovTovs opkovs airots droδoin，
Tobs pos OerraAous kai Onβaiovs opkovs rapa-
βalveu ei0bs dvaykacov jv， dv rois μev iv
Bouwriav avvefaupnjaew dμwμokel，Tots δe T）v
lluAalav ovykaraorraewv· ei δe μn）mpoaδexotro，
晶aep o3 rpooiero，oik edaew jμas napeAdeiv
asroviyeiro,dd βonpdnaew eis IliAas,8rep,
eiμnmapekpovabnre，erounoar'dvei δéroiro
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It is well worth while to examine and contemplate
the whole imposition. At the outset he was really
desirous of peace, for his whole country was overrun
by banditti, and his ports were blockaded, so that
he got no advantage from all his wealth. Accord-
ingly he sent those envoys who addressed you in
his name with so much courtesy—Neoptolemus,
Aristodemus,and Ctesiphon. But as soon as he was
visited by us ambassadors, he promptly took
Aeschines into his pay, that he might support and
co-operate with the infamous Philocrates, and over-
power those of us whose intentions were honest.
He then composed a letter to you, as the best means
of obtaining the peace he desired. Even then it
was still out of his power to achieve any important
result to your disadvantage, unless he should destroy
the Phocians. That was no easy task, for,as luck
would have it, his affairs had reached a crisis of such
a nature that either he could not realize any of his
purposes, or else he was obliged to commit falsehood
and perjury. with the whole world,both Greek
and barbarian,to witness his wickedness. For if
he should accept the Phocians as allies, and with
your help take the oath of friendship to them, he
must at once violate the oaths he had already sworn
to the Thessalians and the Thebans, with the latter
of whom he had covenanted to help them in the
subjugation of Boeotia,and with the former to restore
their rights at the Amphictyonic Council. If,on
the other hand, he was loth to accept them—and in
fact the prospect did not please him—he expected
that you would send troops to Thermopylae to stop
his passage, as indeed you would have done if you
had not been outwitted. In that event,hecalculated
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319 yévotro,oik éveiva rapeAOei eAoylero. kai
roir'o3 rnap'dXλwv airovei rvteaba，dMN'
aros imipxe μdprvs eaura roD npayμaros· ore
yap ①wkéas ékpdrmae ro rporov kal δuepdeupe
rous ξévous avrav kai rov myouμevov kai orpa-
rmyoirr''Ovoμapxov，Tore rovovrwv dvdpdrwv
?ravrwv obδevos，ob0'"EMAηvos ore βappdpou，
①wkeiou βonθraavros πλpv bμav，oix orws

【444】 mapnAdevηδuempafad'dv eβouλn0η T rapeAdov，
320 dN'obδé rpoceAbei eyyus ouvj0y.jδe 8n

oaφos，olμau，roi0'5ru viv，Tvik'éorraalale μév
airo Ta Qerra入ov，kai ①epaiot Tparov oBσvv-
nkoAoUθouv，Ekparouvro δe Onβaiot kai μdxmv
iTrppro kai Tporavov an'airov eior?jkel,oDk
eveoru rapeAdei，ei βonOnaeθ'bμeis，o'，av
érXetpn，Xaupnjoew，ei μηTus réx πpoyevY;
σerat. ras obv μrjre yevaoμat φavepos，μir'
eruopkei δoEas mav6'd βobAoμau δuampdfoμa;
nas; oUrws,av'AdnvalwvTwas ebpw rovs 'Afn-
valous eEararjaovras: ravrps yap obker'eyw

321 Tjs aioxims kAppovoμo. évre50ev ot μev rap'
Ekeivou rpéaβeus rpobeyov bμi 8ru ①wkeas oi
npoaδexera 中iAuros avμμdxovs，obrot δ'eEk-
δeXoμevot Touair'eomμmyopouv，山s pavepas μev
obxi kaAas exei ro duAinmw npooδeξaabau rous
①wkéas σvμμdxovs δua rous Onηβalovs kal rovs
OerraAous，eàv δéyévprat rov rpayμdrwv kbpuos
kai rjs eiprvns rixt,arep av avvOeoba viv

322 dguwaauμevairov，raira noujost r6re. T）vμev
roivuv eiprmyTavras rats eriou kai rais er-
aywyais ebpero rap'bμovdvev ①wokkwvryδe
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that he would be unable to get through. He did
not need any information from others to reach that
conclusion. He was himself a sufficient witness,
for, after his first defeat of the Phocians and the
pverthrow of their leader and commander Onom-
archus, although no one in the whole world, Greek
pr barbarian, sent aid to them save you alone,so
far from getting through Thermopylae,or accom-
plishing any of the purposes of the passage, he had
been unable even to approach the pass. I take it
he was perfectly well aware that now, with Thessaly
at variance with him—the Pheraeans, for example,
refusing to join his following—with the Thebans
getting the worst of the war,defeated in an engage-
ment, and a trophy erected at their expense, he
would be unable to force the passage if you sent
troops to Thermopylae, and that he could not even
make the attempt without serious loss unless he
should also resort to some trickery."How, then,"
he thought,"shall I escape open falsehood, and
attain all my objects without incurring the charge
of perjury ?Only if I can find Athenians to hood-
wink the Athenian people, for then I shall have no
share in the ensuing dishonour." Accordingly his
own envoys warned you that he would not accept
the Phocian alliance,but then Aeschines and his
friends, taking up the tale,assured the people that,
although for the sake of the Thebans and the
Thessalians Philip could not with decency accept
the alliance,yet if he should become master of the
situation, and get his peace, he would thereafter do
exactly what we should now ask him to agree to.
So on the strength of these expectations and in-
ducements he obtained his peace,with the Phocians
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βorOeuav δeu kwλioa Tr eis ras IliAas，<φ
j al revrr）kovra Tpuhpeus oμws edpμowv，w'，

323 el ropevouro ①iAunros，kwλtiot'jμes. πos
oDv; Tris Téxn πdAw ab yevnaera rept raurps;
Tobs Xpovous bμov dpeAkabau kai ermuorijoa ra

【445】npayμar'dyayovras dovw，ia μnδ'av βoiAnrOe
δumaθ'eeAdei.ojkoi ro0'oTrou TpdrrovTes
φaivovra，éyoδ'，dorep dknkoar'yon roMdkus，
obxi δwnbeis rpoareAOei，and kai μafwodμe-

324 vos rAoiov karakwAubeis ekrλeioat. dnnd kai
Tuoreioa Dwkeas ξδe ①iAinrw kai Ekovras
Eavros evδoivat，ia μηδeis Xpovos eyyévmrau
rois πpdyμaau μn8'evavriov EAdn Vrjpuoμa map
bμav μnev. oikouv ds μev ot ①wkeis aw0r-
oovrat, rapa Tov'Adnvawvπpeéoβewv drayyeAd7-
σerat，Wσre kai ei Tus eμoi δuariarel，Toirots
ruarevaas abrov eyxeipuet· Tous δ'Adnvalous
arobs μerareμyoμed'Tμeis，ia ravb'，6o'av
βouAarrau，voμlaavres indpxew aplov μn8ev ev-
avriov ymplowvra·otrot δe rouair'drayye.oiau
Tap'Tjμov kai Urooxnaovrau，E dv μnδ'd
oTuoDp 了kuvη0r）aovrau.

25 Toirov rov rpomov kai rouavraus réxvaus imo
Tav kdktor'droλouμévwv dvdpwrwv ravra ra
mpdyμar'drwAero. kai ydp Tou napaxpijμa，
dri μev rob Oeoruas kai IAarauas ieiv oiku-
$oμévas，'Opxoμevov kaiKopwveavjkovoar'r-
δpamoδtaμévas，dvri δe roD ras Orβas rarewvas
yevéobat kai repuapeOnva Try 3βpw kai roppovnμ'
airov，ra rov avμμdxwv rov jμeTepa dwkéwv
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excluded; but it was still necessary to stop the
reinforcement of Thermopylae, for which fifty war-
galleys were lying at anchor to enable you to check
Philip's advance. How could it be done? What
new artifice could he invent for that purpose?
Some one must filch your opportunities of action,and
surprise you with an unexpected crisis, so that you
might lose the power, if not the will, of sending
the expedition. That, then, was clearly what these
men undertook. As you have often heard,I was
unable to get away in time; I had chartered a
ship,but was prevented from sailing. But it was
further necessary that the Phocians should acquire
confidence in Philip and make a voluntary surrender,
so that no delay should intervene, and no unfriendly
resolution come to hand from you."Very wel
thought Philip,"a report shall be made by the
Athenian ambassadors that the Phocians are to be
protected; and so,though they persist in mis-
trusting me, they will deliver themselves into my
hands through confidence in the Athenians. We
will enlist the sympathy of the Athenian people in
the hope that, supposing themselves to have got
everything they want, they will pass no obstructive
resolution. These men shall carry from us such
flattering reports and assurances that, whatsoever
may befall, they will make no movement."

In this manner and by the aid of this artifice our
ruin was accomplished by men themselves doomed
to perdition. For at once,instead of witnessing
the restoration of Thespiae and Plataea, you heard
of the enslavement of Orchomenus and Coronea.
Instead of the humiliation of Thebes and the abase-
ment of her pride and insolence, the walls of your
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rEixn kaTeakarrero· Onβaiou δjaav ot kara-
akdrrovres，ot δloukuabevres in'Aioxlov ro

326 Aoyw. dvriδéroDryEdβouav dvr''Aμumoλews
iμi πapaδoOjva，dpμnrrpt'ed'bμas éE3βola
①iArros pogkaraakevdlera kai Teparro kal

446】 Meydpous eriβovλeiwv δuareAet. dri δéroD rov
'Ωpwrovbμi droδoOnvat，repi △puμoD kai Tjs
rpos Iavdkrw Xdpas μe0'orAav Eepxoμeda，
8，réws1 joav wkeis aool，ob?é Twor'erour-

387 oaμev. dvri δéroira rarpt'évro iepo kara-
orabnvau kal rd xpnjμar'eiorpaxθjvau To 0eo，
ol μev ovres 'Aμdukruoves φeUyova kai eE-
eArjλavrau， kai ?vdoraros airovnxdpa yeyovev，
oil δ'oidror'évro πpoabev Xpovw yevoμevot，

Makeδoves kai βdpβapol，vDv'AμupukTvoves eLva
βdovra·eav δé Tris repi rov iepov Xpnμdrwv
μvpot?，karakpnμvlerau，ηroAs δe T?v πpo-

328 μavreiav dojpnTav. ka yeyove ra πpayμara
ndvd'dorep aivyμa rj roλet.δμev oieveev-
orau kal rav6'8a'eβouAyθnδuarérpakrau，jμeis
δ'，drep uauo'av eλniaavres，rdvavTia rourwv
eopdkare yyvoμeva， kai δokeire μev eiprvpv
ayew，rerrovbare δe δeworep'7 moAeμouvres
o3rou δe Xpnμar'exovσ'er roUrous kai μéxpt rns

329 rTμepov nμepas δiknv o3 δeδdkaaw. 8Ti yap
Tai0'dnλas δeδwpoδoknvrat kal Tuμnv exovaw
dnrdvTwv ToUTwv obrol，roMAaxo0ev μév Eywy'
olμat δnAov jμiv etva raAau， kai δeδouka μn

1rkws]so all Mss.:tws Shilleto(after Dind.),but he sug-
gests rkws,&ws(see Buttmann,Ind.Meid.).
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own allies the Phocians were demolished, and
demolished by those very Thebans whom Aeschines
in his speech had sent to live in scattered villages.
Instead of the surrender to you of Euboeain exchange
for Amphipolis,Philip is establishing positions in
Euboea as a base of attack upon you,andis constantly
plotting against Geraestus and Megara. Instead of
recovering Oropus, we are making an armed expedi-
tion to secure Drymusaand the district of Panactus,a
an operation in which we never engaged so long as
the Phocians were safe. Instead of the re-establish-
ment of ancient rites in the Temple of Apollo, and
the restitution of treasure to the god,men who were
once Amphictyons are fugitives and exiles, and men
who never in all former time were members of it,
Macedonians and barbarians, are now forcing their
way into the Amphictyonic Council. If anyone.says
a word about the sacred treasure, he is thrown down
the precipice; and Athens is robbed of her precedence
in the consultation of the Oracle To Athens the
whole business is an insoluble puzzle.Philip has
escaped falsehood, and has accomplished all his
purposes, while you, after expecting the complete
fulfilment, have witnessed the entire disappointment,
of your desires. You are nominally at peace;yet
peace has brought you greater calamities than war.
Meantime these men have made money by your
misfortunes,and until to-day have never been
brought to justice. That they have done it all for
bribes, and that they have the price of their perfidy
in their pockets,has,I suppose,long ago been
manifest to you for many reasons; and I am afraid

a Drymu,Panactus: frontier-towns on the edge of
Boeotia,
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TroivavTiov oD βoiAoμa Toua，oφ6δp'?kpuβas
δeukvovat Tetpdμevos δuoxλa rdAa roir'airous

330bμas etoorasoμws δeru kai roδ'dkovaare.Eorw
orrw'jμeis，d avopes δukaoral，Tav mpeaβewv
dv ereμupe 中iAurmros XaAkojv ormaar'dv ev
ayopd; ri δé; δolnr'av ev rpuravelo airnaw

447】1dMAnvTwva δwpeav，ats Tuμare rous eiepyeras;
eyd μevo3k otμau. δia Ti; ovre yap bμeis γ'
dxdpuorol éor'oUT'douko dvbpwrou o3re kakol.
8ru rav0'jrep duAnmov kai o38'oruoiv inep
jμov empaξav，eirour'av， kai aAndj kai δikaua.

331 etr'oleaθ'jμets μev orw yyvwakew，Tov δe
①iAurrov oUx oUrws，d\a rourous δuδovat TpA-
ka3ras kai roaavras δwpeds，δlor irep bμov ka-
Aas kai δukalws empéoβevoav; oik eoru Taira.
Tov yap Hyjaurrov opare kai rovs μer'airob
mpeaβeis Tos eδearo. ra μev aMAa owro，
dλ?d EevokAelmv rovrovi Tov Tounrpv eekr-
puEev，ru a3rous irreδefaro oλiras ovras．rois
μev yap irepbμav Aeyovauδukalws 8a'av ppovaa
Toirov Tov Tpoov πpoacéperat，Tois δé Terpa-
koaw abrous ds roUrots. rair'obv μapripwv，
rair'eλeyxwv Tivwv eT δetrau μeugovwv; Tavr'
ddauprjaerat Tis Jμov;

32 Etre Troiv μol Tus dpTi mpoaeAdov rpo roD
δukaormpiou Tpayμa kawvorarov ravTrwv，Xdpnros
karmyopei airovrapeakevdadau，kai δud rourou
Tob rpoou kai ToiTwv Tav Aoywv amarnjae

Iegesippus [72]: recently sent to protes
Philip's retention of Halonnesus; author of the speech
On Halonnesus attributed to Demosthenes.

6Chares: for thirty years an unlucky,or incompetent,
commander by land and sea; politically,a friend of
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that, contrary to my desire,I may be wearying
you by submitting detailed proofs of facts well
known to you. However,I must ask you to listen
to one more argument. Gentlemen of the jury,
would you set up in the market-place a statue of any
of the ambassadors whom Philip sent? Or would
you give to them free maintenance in the Town Hall,
or any of the other privileges with which you reward
your benefactors? Surely not; but why not?
For in you there is no lack of gratitude or justice or
kindness. It is,you will say—and it is a fair and
honest reply—because they did everything for Philip
and nothing for us. Then do you suppose that Philip
acts on an entirely different principle from yours,
and gives all those handsome presents to Aeschines
and his friends because they conducted their mission
duly and honestly in your interest? That is not so.
You have observed the reception he gave to the
envoy Hegesippusa and his colleagues. Not to
mention other details, he banished by proclamation
the Athenian poet Xenocleides for offering them
hospitality as fellow-citizens. Such is his behaviour
towards your representatives when they honestly
speak out what they think; those who have sold
themselves he treats as he treated Aeschines and
his friends. My argument requires no other wit-
nesses and no stronger proofs; nor can anyone erase
these proofs from your minds.
Some one came up to me just now in front of the

court, and told me a very odd thing. Aeschines,
he said, had prepared himself to denounce the general
Chares,hoping to cajole you by his eloquent treat-

Demosthenes;had commanded the unsuccessful expedition
sent too late for the relief of Olynthus.
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bμas eArillewv. eyw δ'8ru μev marra Tporov
kpuvoμevos Xdpms ebpnra rioras kai eivoikos，
8oov Tven'ekeivw，πpdrrwv irep jμov，δud δe
robs eri xprμao Auμawoμevous rois npdyμaau
roλov jorepov， ou aφoδp'ioxuplloμau， dXN'
jrepβoAny roujaoμa. Eorw yap ravr'dApOn
AeEew rrepi avroDrovrovi. kai orrw rolvuv koμon

333 yeAws eori karmyopeiv Ekeivou rovrovl. eyd
ydp Aioximpoiδevos airioμat rovévro oAeμo

448]mpaxOevrww(roirwv ydp eiow o orparmyoi iπ-
eiwou），obδé roi rounaaobat rrpπoAv eippnv，
dnN'dxpu roUrou rdvr'dpinμ. Ti obvAeyw kai
ro0ev dpXoμa karmyopei; roi rouovμévns rjs
monews eiprPy φuAokpdre σvvetreiv，dMMa μn
rois ra BeAruara ypdouou， kai roiδap'einpevau，
roi μera rair'eri rjs borepas rpeoβelas rous
Xpovous kararpiat kai μnδev dv mpoaerafab
bμeis Toujaat，roD pevakiaau Tv roAwv， kai
rapaormoavr'eAri?as，ds 8aa Bovλoμed'njμeis
①iAunros πpdEe，πavr'anroλwAekevav，Trob μera
rai0'，erepwv πpoλeyovrwv φuλdrreaba rovroa-

334 air'nouknkora，Totrov ekeivw σvrmyopeiv. raira
karmyopo，Taura μμvmae，erei δukaiav eipnpv
kai iomv kai μnoév empakoras dvdpwrous μnoe
Jevaaμévovs DoTepov kdv Eryjvowv kai orepavoiv
ekeAevov. orparmyos δ'el rus njoiknkev bμas，
obxi kowvwvei rais vip ei0ivaus. noios yap
orparmyos AAov，ris δe 中wkeas dmoλdAeke;
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ment of that topic. I will not lay too much stress
on the observation that, whenever Chares has been
brought to trial, he has been found to have acted
faithfully and loyally,so far as in him lay, in your
interests, though he has often failed of success by
the fault of the people who do mischief for money.
I will go so far as to grant for argument's sake that
every word Aeschines will utter against him is true.
But even on that assumptionitis absolutely ridiculous
that a man in Chares'position should be denounced
by a man like Aeschines. Observe that I do not
blame Aeschines for any of the misadventures of the
war,for which the generals are duly called to account.
Nor do I blame him because the city made the
peace: so far Iacquit him. What thenis the basis of
my speech and of my indictment? That, when the
city was making the peace,he supported Philocrates,
and did not support speakers whose proposals were
patriotic;that he took bribes; that thereafter,on
the later embassy, he deliberately squandered his
opportunities; that he deceived the city, and con-
founded its policy,by suggesting the hope that
Philip would satisfy all our desires; and that
subsequently, when others warned you to beware
of the perpetrator of so many iniquities, he addressed
you as his advocate. These are my accusations.
Do not forget them. For a just and equitable
peace I would be grateful;I would have commended
and advised you to decorate negotiators who had
not first sold themselves and then deceived you
with falsehoods. Granted that you were wronged
by any commander,—he is not concerned in the
present inquiry. Did any commander bring Halus
to destruction? or the Phocians? or Doriscus?or
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ris δe △oplokov; ris δe Kepaoβλerryy; ris 8
Iepov opos; ris δe liAas; ris δe rerolnxev
dxpu rijs'ArTukis 68ov δud σvμμdxwv kal φiAwv
eivat ①uλirrw;rils δe Kopwvetav，ris 8'Opxo-
μevov，ris Eiβouav dorplav;ris Meyapa πpdnv

335 dAyou; rils nβalous ioxvpos; rourwv yap
obδé roaoUrwv kai rnAxorwv ovrwv δud rous
orparmyous drdλero，o3'ev T7 eiprvn avy-
xwpn0év reuabévrw jμovExe ①iAunros，dnλdδud

roirous dmoλwAe kai Tvro3rwv δwpoδokiav.av
rolvvv raira μev peuyy，TAavd δe kai ravra

【449】μdnov λkyy，Ekeivws airov δéxeobe."o3 arpa-
rmyo δukdloμev，o3 epi ToUrwv kpivet. μnλey'
el rus airios eoru kai dXos rob 中wkewv oeOpov，
dX'ds oi ob atrios δeifov.rl ot， el T Anμo-
abérms nolket, viv Aéyeus,dnN'oix 8re ras ei0wvas
E8?ov karmyopeus; δa3ro yap el roir'dr-

336 oλwλéva δlkauos. μn λey'ds kaλov eipnm，μn8
ds σvμdepov oboeis yap airiaral ae roi mor-
σaofau rry roAwv eiprvv anN'ds oik aioxpa
kai emovel?uoros，ka roλ'3orepovfnrarIjμeda，
kai nravr'ardAero，raira 入eye.ToUrwv ydp
drdvrwv Tμiv alruos oD δéδeua. kal riδn μexpu
vvi rov ri TouaDra erounkor'émaveis;"dv
oirw φundrrpr'airov，oix e rl λeym，dXXà
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Cersobleptes?or the Sacred Mount?or Thermopylae?
Was it a commander who gave Philip an open road
to Attica through the territory of friends and allies?
Who hasmade Coronea and Orchomenus and Fuboea
alien ground for us? Who nearly did the same
with Megara only yesterday? Who has made the
Thebans strong? These are enormous losses,but
for none of them is any general to blame. Philip
does not hold any of these advantages as a concession
made with your consent in the terms of peace. We
owe them all to these men and to their venality.
If, then,Aeschines shirks the issue, if he tries to
lead you astray by talking of anything rather than
the charges I bring,I will tell you how to receive his
irrelevance."We are not sitting in judgement on
any military commander. You are not being tried
on the charges you refute. Do not tell us that this
man or that man is to blame for the destruction of
the Phocians; prove to us that you are not to
blame. If Demosthenes committed any crime, why
bring it up now? Why did you not lay your com-
plaint at the statutory investigation of his conduct?
For that silence alone you deserve your doom. You
need not tell us that peace is a lovely and profitable
thing; for nobody blames you because the city
concluded peace. Deny, if you can, that the peace
we have is a disgraceful and ignominious peace;
deny that after its conclusion we were deceived,
and that by that deception all was lost. The
blame for all these calamities has been brought
home to you.Why do you still speak the praises
of the man who inflicted them?"Keep guard
over his tricks in that fashion, and he will have
nothing to say He will only aggravate the
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Try dwos evrao0'erapei rrφwvpy kai reφwva-
oK7）kos EσTa.

337 Kalrou kai repi rjs φwvis iows eimeiv dvdykn
ravv yap μéya kai eπirairn φpoveiv airovdkoiw，
Gs kaburrokpuvouμevov jμas. éμoi δe δokeir'
drorwrarov dmavrwv dv rouijoas，el 8re μévrà
Ouearov kai rav eri Tpola kdk'ywvlfero,
eeβdMNer'airov kai efeovpirrer'ek rov 0edrpwv
kai μovov o3kareAeie0'oirws dare reAevrarra
ToD Tpurayavarei dmooriva，ereiδnδ'oik eri
rnjs oknvnjs anN'evrois kowvots kai μeylorrous rnjs
roλews mpdyμao μvpl'epyaorat kakd，rmvkab0'

338 ds kaAovpeyyoμévw mpoaéxotre. μn?aμos·μn-
δev jμeis dBeArepov rdOrre，dMna Aoylleaf'8ru
δei krpuka μév av δokμdnre，eipwvovσkoreiv，
rpeaβeur）vδé kairov kouvav dfuoivrd T npdr-
Tew δlkatov kai ppovμ'exov6'imep μev iuav
μeya，πpos δ'bμas iaov， 晶orep ey心 ①iArrov μév

【450】 oik 2daiμaaa，rous δ'aixuaAdrovs e0ajμaca，
Eawaa，oBoev brreoTreuAdμny. otros δ'ekevov
μev pobkuAvδeiro kai roDs ratavas jδev，bμav

339δiepopd.Er Tolm 8rav μév imre δewvornr'
neudwviav ηrl rovrouotrwv dyabaveri xpmoroi
kai φuAoriμou yeyevμévov dvbpdrou，ovyxapew
kai avvaaKeiv ravras δei·kowvov yap jμi maou
rots dAAous roir'dyabov ylyverau· 8rav δ'emi
δwpoδokov kai TovmpoD kai πavros 7rrovos λmμ-
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thunders of his voice, and exhaust himself with his
own vociferation.
On that famous voice of his,however, I really

must offer some observations. For I am informed
that he sets great store thereby, and that he hopes
to overawe you by an exhibition of histrionic talent.
When he tried to represent the woes of the House
of Thyestes,or of the men who fought at Troy,
you drove him from the stage with hisses and cat-
calls,and came near to pelting him with stones,
insomuch that in the end he gave up his profession
of actor of small parts; and I think you would be
behaving very strangely if now,when he has wrought
immeasurable mischief, not on the stage,but in his
dealings with the most momentous affairs of state,
you should be favourably impressed by his beautiful
voice. No,gentlemen; you must not yield to
unworthy emotion. If you are holding an ex-
amination for the office of herald, you do well to
look for a man with a fine loud voice; but if you
are choosing an ambassador or a candidate for
public office,you seek an honest man,a man who
exhibits a proud spirit as your representative, and
a spirit of equality as your fellow-citizen. I, for
example, showed no respect for Philip; I kept my
respect for the captives,I rescued them,I spared
no effort. Aeschines,on the other hand, grovelled
at Philip's feet, sang his Hymn of Victory,and
disregards you altogether. Again,when youobserve
eloquence,or vocal power,or any such merit, in a
right-minded and patriotic speaker,by all means
congratulate him and help him to exercise his gift,
for you all share in its advantages. But when you
find such powers in the possession of a corrupt and
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μaros，drokAelew kai rukpas kai evavrlws dkobew，
ds rormpla δvvdμuews δo5av eipoμé rap'jμov

340eri rnv roAw eoriv. opare δ'，dd'dv oSros
sbδokuμei，jAika Tj roλe repuéornke npayμara.
al μé roivw dXλau δuvdμeus erieukas eiow airdp-
kes，ηδerobAeyewv，avra rap'jμavrovdkovov-
Twy dvruar），δuakorreral. orws ob dkobere
Toirov ds rovmpoD kal δwpoδ6kov kal oi8'6roiv
Eporos dAη0es.

41 "Oru δ'obμovov karà rdλna，àXXd kai rà rpos
airovTov diAnrovπpayμara navraxos avμpepei
roDrov eaAwkévau，bedσaabe. eire yap nSe mor'
els dvaykmy rov δukaiwv Tt Touei Timoλeu，Tov
rporrov μeradnjaerat· vDv μév yap ?jpnrau Tobs
TroAous efararov oλyous beparrevew，av δe
rorous anroAwAoras TvOnrau，bμiv rots nroMMois
kai nravrwv Kuplos Ta Aoura rouei βouAraerau.

342 eUr'eni Tns arns Tjonep vDv efovoias kal d-
aeAyelas μevei，ToDs orwouv dv Ekeivw mounaovrast

dvmpmkores Ek TTs roλews EσeaOe，av Trorous
dveAnre ot yap oioμevou δlkny bpeew Touair'

【451】 erpagav，roirous，eavra rap'bμov airots eφedg，
rl oleade otnjaew; molov Eb0vkpdr7,moiov

343 Aaabén,ri'oDx irepβaeiabat πpo86rpv; Tiva
8'o3 rdvrwv TovdANwv xeipw noλirpy imdpfew，
opovra rois μév davra nrempakoot Xprjμara，

i So Shilletto with S and vulg.: most edd. following A
read Totnσavras; cf.§80.
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evil-minded man, the slave of filthy lucre, discourage
him, and sten to him with aversion and animosity;
for if knavery enjoys in your eyes the reputation of
ability,it becomes a peril to the commonwealth.
You have before your eyes the dangers with which
the city is encompassed as the result of the reputation
he has achieved. Now other forms of ability are
almost wholly independent of conditions; but the
ability of the speaker is paralysed by therecalcitrance
of his audience. Listen to him, then, as to a knave
and a bribe-taker, who will have no truthful word to
utter.
Observe in conclusion that, apart from all other

reasons, the conviction of this man is eminently
desirable in view of your future relations with
Philip. For if Philip ever finds himself under the
necessity of treating Athens with common justice,
he will have to remodel his methods. At present
his chosen policy is to cheat the many and court
the few; but, when he learns that his favourites
have been brought to ruin,he will wish for the future
to deal with the many,who are the real masters of
our state. Or if he persists in the lawlessness and
the insolence that he displays to-day,you,by
putting these men out of the way,will have
delivered Athens from men ready to go to all lengths
in his service. For if the fear that they would be
called to account did not deter them, what conduct
can you expect from them if you should give them a
licence to do what they please?"Will they not
outvie Futhyerates, Lasthenes,and all the traitors
of history? Every other man will be a worse citizen,
when he sees that men who have made traffic of the
common interests emerge with wealth and reputation,
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8oav，ddopunyTny ①aArrou ξeviav πepuoioav，

rois δé δukalous Te rapéxovaw eavrobs kai npo-
avnwkoav Xpjμara npdyμara，drexelas，φ0ovov
epuorra rap'evwv; μnδaμos- ovre yap npos
δ6fav oire rpos eiaépeav oire rpos dogaλeuav
ovre rpos dMn'oiδev uμiv ouμpépet roirov dgeivau，
dd ruμwpnaaμévous rapdδeyμa roujoat naos，
kai rois roλiraus kai rois dXnous "EXnow.
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and with all the advantages of Philip's friendship,
while the lot of those who approved themselves
honest men and spent their money in your service
is vexation and ill-will, and the enmity of those
whom I need not name. Let it not be so! For
the sake of your honour, of your religion, of your
security,of everything you value,you must not
acquit this man. Visit him with exemplary punish-
ment, and let his fate be a warning not to our own
citizens alone but to every man who lives in the
Hellenic world.
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INDEX OF NAMES
[We have omitted from this ist(a) all place-names,except where some

information seemed desirable for the better understanding of the text;
(b)names of well-known persons constantly recurring. The bare reference

is given in cases wherethe necessary information is supplied by the
context or by the occasional footnotes. The traitors of Cor.295 we have
allowed to remain in deserved obscurity. The numbers refer to the
8ections.]

t Aristophon, Athenian statesman ofADEIMANTUs, Athenian general at
first half of fourth century,oftenend of Peloponnesian war,F.L.
mentioned with praise by bDemo191
athenes;thereare perhaps two ofAeacus, judge of the underworld,
this name,Cor.70,75,162,219;Cor. 127
F.L.291, 297Aglauros, F.L.303

Aristratus(1),tyrant of Sicyon,Alexander,brother of Philip, F.L.
Cor.48
Aristratus (2)of Naxos,Cor.197Alexander the Great,Cor.51f.,270,
Arthmius, j.L.271296[.
Athene,F.L.272. The statue re-Amphipolis, Athenian dependency
ferred to is that commonly,butin Thrace, captured byPhilip in
wrongly, known as the Athene357B.C,Cor.69;F.L. 22,137,
Promachos220, 253 f., 326
Atrestidas of Mantinea,F.L.305 f.Anaxinus ofOrens;came to Athens
Atrometus,father of Aeschines,in B.C.841 and was put to death

Cor. 130;F.L. 281with torture as a8py,Cor.137
Antigone of Sophocles, F.L.246f.
Antipater,envoy of Philip and BATTrALus, Cor. 180regent of Macedonia after Alex- Blue Rocks at N. entrance toander's death,F.L.69 Bosporus;the Symplegades ofAntiphon(not the orator), Cor.132 the Argonauts,F.L.273Aphobetus, brother of Aeschines,
F.L. 237,285,287

CALLIAg, Athenian ambassador toApollophanes (1), F.L.168
Persia,470 B.C.,FL.278Apollophane (2)of Pydna,F.L.

Callisthenes, Cor.37;F.L.86194f
Callistratus,Athenin 8tatesman,Aristodemus,Athenian actor and

tried and acquitted in 866B.c. inmember of Macedonian party;
connexion with lo8s of Oropus,memberof irstembassy to Philip,
Cor,219;F.L.297Cor.21;F.L.12,18,97,246,315

Cardia,town in Thracian Cher-Aristolsu8, Cor.197
Aristonicus,Cor.88,223,812 sone8us,F.L,174
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Cresphontes,in tragedy of aameCaryatus, town in S.of Euboea,I

name by Euripides, Cor.180Cor, 819
Ctesiphon,member of frst enbassyCephalus,Athenian statesman at
to Philip;not the Ctesiphon oftime of expulsion of Thirty
the De Corona,F.L.12,18,97,Tyrants, Cor.219, 251
315Cephisodotus,Athenian general

Cyrebion, F.L.287fried and fned for neglect of
Cyrsilus, Cor.204duty about 359 B.c.; perhaps

identical with orator praised by
Demosthenes c.Lept. p.501. DEcELEA,Attic deme 15 miles N.
Cephisophon,Cor.21,75;F.L. of Athens, Cor. 9620 Demades, Athenian orator and
Cersobleptes,Thracian king sub- member of Macedonian party;
dued by Philip in 841 BC,F.L. negotiated peace between Philip
174, 181, 334 and Athens after Chaerones,Cor.

Chabrias,one oftheablest Athenian 285
generals of fourth century; won Demomele8, Cor.223
battle of Naxos in 876 B,C.;com- Dereylus, member of first embassy
manded Egyptian navy in revolt to Philip, F.L.60,125,175
against Persia; killed at Chios Dio, Cor. 129in 857 B.C.,F.L.287 Diondas, Cor. 222,249

Chares,Athenian general, F.L.882 Dionysius, F.L.180
Charidemus,native of Oreus and Diopeithes, perhaps the Athenian

commander of mercenaries, frst general who was commanding in
in service of Cersobleptes and Thrace in 343 B.C.,and whom

then in that of Athens,Cor.114 Demosthenes defended in his
Chelidonian Islands,off coast of speech on the Chersonesus,Cor.
Lycia, F.L.278 70
Chersonesus,the Thracian penin- Diophantus,F.L.8,198,297.Prob.
8ula now known as Gallipoll, Cor. ably two,oreven three, different
79,92f,139,802;F.L.78f. _per8ons are meantCirrhaean Plain,between Delphi Diotimus,a wealthy Athenian and
and Corinthian Gulf;consecrated one of the generals whose sur.
to Apollo after first Sacred War render Alexander demanded after
about 590 B.c.,Cor.149,152 destruction of Thebes,Cor.114

Cleitarchus,tyrant of Eretria in Doriscus,town in Thrace,Cor.70;
Euboea, Cor.71, 81 f. F.L.256, 884
Collytus,Attic deme within walls
of Athens, N. of Acropolis; the

ELPIAB, Cor.129Lesser Dionysia were held here,
Empusa,A goblin who repeatedlyCor. 180
changed her shape, Cor.i80Conon,Athenian general defeated
Epicrates,accused ofcorruption onat Aego8potami; won 8ea fight
an embassy to Artaxerxes and,offCnidusin 894B.C.and restored
according to Plutarch,acquitted;Long Walls,F.L.191
Demosthenes is therefore prob-Coronea,town in W.of Boeot
ably referring to another trial,FL.1i2,141,148,825,884
F,L. 277, 280Corsia or Corsiae,town in Boeotia,

Ergisce,unknown town in ThraceF.L.141 Cor.27Cottyphus,Thes8alan,president
;rgocles, Athenian general con-of Amphictyonie Couneil,Cor.
demned for peculation; Lysias's161 speech against him is extant,Creon,in Antigone of 8ophocles,
F.L.180Cor.180;F.L.247
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IATROCLzs,memberoffrstemba8syErgophilus, Athenian general con-
to Philip, F.L.197t.demned for treachery or incom.
Ischander,"F.L.10,803petence on some unknown occa-

sion, F.L.180
Enbulus,Athenin statesman and LARI8A(or Larissa),town in centreleader of peace party, Cor.21, of Thessaly, F.L.16370,75,162;F.L.191,290,304 Lasthenes,an Olynthian traitor.Eucleide8,Athenian envoy sent to Cor.48;F.I.265,842remonstrate with Philip about Leon,Athenian imba88ador athis treatment of Cersobleptes, court of Persia, F.L.191. BeeF.L. 162 Introd. p.242Eudicus, Cor.48 Leuctra,inBoeotia,ecene of victoryEuripides quoted, F.L.246 of Thebans in 87iB.C,Cor.18,08Furybatus, Cor.24
Euthycrates, an Olynthian traitor,
F,L.265, 842 MEOALOPoLis,capital of con-
Execestus, F.L.124 federacy of Arcadia, F.L.11

Melantus, Cor.249
GERAz8TUs,town and promontory Miltiades,victor of Marathon,F.L
in extreme S.of Euboea,F.L.326 803
Glaucothea,mother of Aeschines, Minos,judge of the underworld,

Cor.'127Cor.130,184;F.L. 281
Moerocles,Athenian oratorof anti-Glaucun,of Carystus in Euboea,

famous boxer in time of Persian Macedonian party,F.J.293
Molon,Athenian actor,F.L. 246war8, Cor. 819
Myrtenum,Thracian'town not

HALIARTus,townin Boeotia,Cor.96 named elsewhere, Cor.27
Talonnesus, small island'in N.
Aegean to which Athenians laid NAU8iCLzs,general commandingclaim; captured by Philip and Athenian force 8ent to Thermo.offered by him asagift to Athens, pylae in 852 B.c., Cor.114Cor. 69 Neon or Neones, town in Phocis,Halus, town in 8. of Thesaly near F.L.148coast, F.L.386,39,159,163,174, Neoptolemus(1),a philippizing334 Athenian,Cor.i14;F.I.i2,315°Harnodius,the tyrannicide,F.L. Neoptolemus(2),F.L.10280 Niceratus, F.L.290Hedyleum,in Boeotia, F.L.148 Nicias,brother-in-law of Ae8chine,Hegemon,member of Macedonian F.L.287party at Athens, Cor.285

Hlegesilaus(Hegesileos),Athenian
OENoMAUs,in tragedy of 8megeneral in Euboea,F.L.290
name by Sophocles,Cor.180,242Hegesippus,anti-Macedonian
Onomarchus,Phocian general instatesman;defended Timarchus,

F.L.72ff.,331 8acred War from 854 to 352 B.C.,
when he was defeated and slainHeros,the'physician,Cor.129;

F.L. 249 by Philip in The8saly,F.L.319
Orchomenus,town in Boeotia,F.LHieronymus,a philippizing Ar.
112,141, 148,825,834cadian,F.L.11
Oreus,town in N.of Euboea,Cor.Hipponicus,F.L.273
71,79,81;F.L.155,163Hypereides,the famous Athenian
Oropu8,town in N.of Attica nearorator, friend,and supporter of
Boeotian frontiar,,Cor.99;F.L.Demosthenes;impeachod Philo
22, 220,326ortes,Cor.184,228;F.L.116

477



INDEX
Ptoeodorus, F.I.295PAaA8AE,seaport in S.of Thessaly,
Pydna,town in Pieria(8. Mace-F.I.163
donia),subject to Athens;cap-Parmenio,envoy of Philip and
tured and retained by Philip inAlexander's chief general,F.L.
356B.C.,Cor.69;F.L.19469, 163

Pytho, Byzantianrhetorician,pupilPella,capital of Macedonia,Cor.
of Isocrates, Cor.13668; F.L.155,166,169

Pythocles,political opponent ofPeparethus,island off 8.E.ex-
Demosthenes,Cor.285;F.L.225,tremity of Thessaly, Cor.70
314Perillus(Perilaus),Cor.48;F.L.

Pythodorus, F.L.225295
Pythonax,F.L.271?erinthians,on N.shore of Pro

pontis, Cor, 89 RHADAMANTHvs,judge oftheunder-Phaedimus,one of the Thirty world, Cor. 127Tyrants:occurs as Phaedrias in
Xenophon's list (Hell. i.3.2), SACRED MouNT,in Thrace,F.I.
F.L.196 156, 334

Pherae, town in S.E.of Thessaly, Satyrus,Athenian actor and friend
F.L.158, 175 of Démosthenes,who received

Philammon, contemporary boxer from him hints in eloeution,F.L.
and athlete, Cor.319 193, 196

Philistides, Cor. 71, 81f. Serrium,promontory and fortress
Philo,Theban envoy,F.L.140 on coast of Thrace,Cor.27,70
Philochares, brother'of Aeschines, Simus,one of the Aleuadae of
F.L.237 Larissa,helped by Philip in their

Philocrates of Eleusis(not author contest with Lycophron of
of peace of 346 B.c.),Cor.249 Pherae,Cor. 48
Philonicus,F.L.291 Simylus (also spelt Simyccas or
Pheniz,tragedy of Euripides,F.I. Simmycas), Cor. 262
246 Smicythus, F.L.191
Phormio, Cor.129 Socrates, actor, Cor.262
Phryno, nember of first embassy Solon,Athenian lawgiver and poet,

to Philip,F.L.189,197,229f., Cor.6;F.L.251f.
233 Sophocles quoted,F.L.246,248

Phyle,fortress on W.frontier of Sosicles, Cor.249'
Attica,seized and held by

TANAQRA,town in Boeotia nearThrasybulus and exiled demo-
Attic frontier,occupied. bycrats,404-3 B.C.,F.L.280
Spartans early in fourth century,Pittalacus,public slave with whom
Cor.96Timarchus associated,F.L.245

Tharrex, F.L.191Plataea, town in S.of Boeotia near
Themiso,tyrant of Eretria;seizedAttic frontier,Cor.208;Fl.21,

Attic frontier town of Oropus42,112, 325
and handed it over to Thebes inPorthmus,seaport in Euboea not
366 B.C., Cor.99far fromEretria,Cor.71;F.L.87
Themistocles,victor of Salamis,Potidaea,Corinthian colony in
Cor.204;F.I. 303Chalcidian Chersouesus,subject

Theocrines, Cor.313to Athens; captured by Philip
Theodorus(1),Euboean concernedin 856 B.c.and handed over to

in seizure of Oropus by Themiso,Olynthus, Cor. 69
Co7. 99Proconnesus,island in Propontis,

Theodorus(2),actor,F.L.246.Cor. 802
Thespiae,town in Boeotia,F.L.31,Proxenus,Athenian general at

42,112, 825Oreus,F.L.50,52,78i.,154f.
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Timolaus,Theban who betrayedThraso, Cor. 137
his city to Philip, Cor.48Thrasybulus (1), restorer of Athen.

│Timomachus,Athenian generalian democracy,Cor.219; F.L.
condemned on unknown charge,280
F.L.180Thrasybulus (2), F.L.290

Triballians,Thracian tribe betweenThyestes,in drama,F.L.397
Danube and Haemus range,Cor.Tilphosaeum,hill'and town in
44Boeotia near Lake Copais,F.I.

Trome8=Atrometus,Cor.120141, 148
Troy, in drama,F.L.337Timagoras,Athenian ambassador

at court of Persia,867 B.C.,
XENoCLEIDEs, F.L.831F.L.81,137,191. See Introd.
Xenophron, F.L.196p. 242

Timarchus,F.I.241,244,251,283,
ZELEA town in Troad, F.L g712851. See Introd.p.284
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